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      První den

       

       

       

      Komisař Dupin měl nového přítele.

      Dupin tehdy, stejně jako dnes, vyplaval daleko na moře, když se setkali poprvé. Komisař měl rád, když se ocitl v moři úplně sám. To se ho zmocňovala zcela zvláštní nálada, úžasně ztišený klid a mír. Miloval především onu bláznivou perspektivu: oči jen těsně nad hladinou, nebe a oceán jako by byly nekonečné, nekonečně širé. A nekonečně modré, lišily se od sebe pouze v odstínech na spodní a horní modrou. Dnes byl pás oblohy o něco světlejší. Mnohdy to bylo také obráceně. Nebe a moře spolu hrály v Bretani tuto hru ustavičně: Vzájemně si kradly modré odstíny, jako by spolu závodily. A byly dny, kdy se vybarvily do přesně stejného tónu a přiměly tak horizont, aby zmizel, dny, kdy harmonicky splývaly, až z toho lidi jímala závrať. Pak nebylo vidět nic než jedno jediné nebeské moře, jedno jediné mořské nebe. A nedalo se říci, kde končilo jedno a začínalo druhé.

      Když si byl zaplavat přede dvěma týdny, náhle se před ním zjevilo cosi šedého. Zprvu čenich, pozoruhodný čenich, jednoznačně ochlupený, s dlouhými bílými vousky po stranách. Jen pomalu poklesl, až bylo možné spatřit pár lesklých tmavých oček a zašpičatělou hlavu.

      Tuleň.

      Přesněji řečeno tuleň kuželozubý, un phoque gris, jak ho později poučili Riwal a Nolwennová – jeho první inspektor a „asistentka“, která byla mnohem víc než asistentka. Tvrdit, že měl Dupin při tomto prvním setkání strach, by bylo přehnané. Dalo se hovořit spíše o respektu. Samozřejmě mu nebylo v prvním okamžiku příliš do smíchu. Koneckonců jsou tahle impozantní zvířata mohutná, a přece enormně mrštná. Mořští akrobaté, hezcí na pohled, roztomilí jako miminka, ale v podstatě pořád šelmy. A co bylo rovněž na pováženou – také v moři možná existoval jakýsi druh vztekliny, každopádně tento exemplář nebyl příliš plachý, což bylo u volně žijících zvířat všeobecně považováno za podezřelé.

      Dupin na chvíli znehybněl, jak nejvíc to šlo, pohled upřený na tuleně, a pak se udržoval na hladině mírným mácháním rukou. Naštěstí bylo moře v tom místě hladké jako vypnuté prostěradlo, nikde ani náznak vlny. Tak tomu bylo v poslední době pořád od chvíle, kdy zavládlo velké horko, la canicule, jež pevně svíralo celou západní Evropu a výjimečně také Bretaň, region, který býval vlny veder obvykle ušetřen. Ce n´est pas normal, všeobecné pohoršení se nedalo nikde přeslechnout, ani v supermarketu, u holiče, u pekaře, ve vinotéce, v kavárně nebo při náhodných setkáních na ulici. V Rennes byl v těchto dnech naměřen hrůzostrašný teplotní rekord 40,1 stupňů, v Concarneau nicméně pouhých 34,7 stupňů. To se ještě nestalo od doby, kam sahala lidská paměť.

      Tuleň předtím plaval rovně, jistým způsobem stanuli v průzračné vodě proti sobě. Zvíře se tvářilo zvědavě, možná udiveně, jako by se v duchu ptalo, kdo že to plave v jeho živlu. Posléze Dupin usoudil, že bude nejlépe, když se vrátí klidně a bez hektických pohybů zpátky na břeh. Tuleň ho doprovázel, jak zjistil. Dodržoval zdvořilý odstup a doplaval s ním až k pláži. Dupina to velmi dojalo. Ještě hodnou chvíli stál na okrajové linii moře.

      To se stalo předminulý čtvrtek. Od té doby na něj tuleň čekal každé ráno, když kolem osmé dodržel přísný letní rituál a přišel si zaplavat na domovskou pláž ještě předtím, než se vydal do práce. Aby ho posléze doprovodil ven na moře. Rozverně plaval na břiše, na zádech, podplavával ho a kroužil kolem něj, rejdil křížem krážem ve vodě, aniž se od něj příliš vzdálil. Když potom Dupin vylezl z moře na pláž, chvíli ho ještě pozoroval a pak se rozhodl ponořit a věnovat se do příštího dne jiným činnostem. Tu a tam během společné plavby hlasitě zamlaskal, a když se loučil, vydal ze sebe zpěvavé zapísknutí, jehož význam komisař zatím nepochopil. To vzápětí přešlo v temné zamručení.

      Také dnes, byla středa 7. srpna, tuleň na Dupina čekal. Trpělivě plaval vedle něj. Komisař obdivoval jeho shovívavost, musel přece vnímat, že se ten človíček vleče tempem mořského šneka. Atlantik se z nějakého důvodu – možná se změnilo proudění – přes noc ochladil. To se občas stávalo dokonce i za velkých veder a právě nyní bylo toto ochlazení velice vítané. Při teplotě 23 stupňů byl Atlantik v Baie de Concarneau předtím nezvykle vyhřátý. Když se Dupin obrátil a zamířil zpátky, spatřil na pláži divoce gestikulující osobu. Chvilku trvalo, než poznal, o koho jde. Byl to Riwal.

      „Šéfe! Šéfe!“

      Dupin se podíval na hodinky. Bylo osm dvacet. V čem je problém? Domluvili se přece na tři čtvrtě na devět. A na komisařství to nebylo daleko. Vlastně by si ještě stačil v Amiralu rychle vypít petit café. Nolwennová a Riwal si chtěli „naléhavě a definitivně“ promluvit o „té velké slávě“: Desáté výročí Dupinovy služby. Měla se konat za dva dny, v pátek večer. Výjimečně neměla oslava proběhnout v Amiralu, volba padla po několikatýdenním zvažování na Ty Mad v Douarnenezu.

      Poslala snad Nolwennová inspektora, aby se ujistili, že skutečně přijde? „Moc času bohužel nemáme,“ připomněla komisaři den předtím, neboť už v 11:30 měl schůzku s velitelem hasičů. Dupinovi celý ten rumraj beztak nebyl po chuti, diskuse se táhly už celé týdny, poté co rezignoval a souhlasil s oslavou. Vůbec netušil, o čem by měli dneska ještě debatovat. Nolwennová to přeháněla, a to bezmezně.

      Riwal na břehu nyní mával ještě zoufaleji. Také tuleň inspektora zaznamenal. Zastavil se a hleděl k pláži. Zdálo se, že se tváří vysloveně skepticky.

      „Šéfe! Šéfe, mrtvola!“

      Dupin si na okamžik nebyl jistý, zda se nepřeslechl.

      „Co?“

      „Mrtvola! Šéfe, máme mrtvolu!“

      Inspektorova slova se rozléhala na celý záliv. Nebylo pochyb.

      Mrtvola!

      Naštěstí se toho v téhle hodině ještě mnoho nedělo. Jen Dupinova sousedka, stará madame Claudelová, kráčela po pobřežní promenádě, bagetu v podpaží. Přirozeně, jak by to také mohlo být jinak, zůstala stát a zvědavě pozorovala celý výjev.

      „Hned tam budu, Riwale.“

      Dupin začal kraulovat, jak nejrychleji dovedl. Zdálo se, že si tuleň všiml, že se děje cosi neobvyklého, poplašeně se rozhlédl a pak starostlivě doprovodil Dupina k břehu.

      „Kde? Kdo to je?“

      Dupin se rozběhl, ještě když byl ve vodě, a hnal se k inspek-
torovi.

      „Mrtvý muž, v moři. V doëlanském přístavu. Našel ho jeden rybář.“

      „A nezná ho?“

      „Ne.“

      Dupin proběhl kolem Riwala, aniž zpomalil, a zamířil ke svému oblečení ležícímu o kus výš na pláži. Riwal ho následoval.

      „Ukazuje něco na trestný čin?“

      „Zatím ne.“

      „Když ho ten rybář nezná, tak není odsud.“

      Doëlan byla víska přináležející k malé obci Clohars-Carnoët.

      Komisař doběhl ke svým věcem – ručník, džíny, polokošile, boty.

      „Pravděpodobně není.“

      „Pohřešují někde někoho?“

      „Ne. Dva četníci z Quimperlé už jsou na cestě, měli by zakrátko do Doëlanu dorazit. Soudní lékař už tam míří taky.“

      „Fajn.“

      Nebyl čas se utřít ani si svléknout plavky. Musel si na ně džíny prostě natáhnout.

      „Vezmeme si můj vůz!“

      Dupin se rozběhl.

       

       

      „Mořská mlha, šéfe, brume de mer.“

      Po deseti letech v Bretani Dupin už tenhle jev znal, ale pokaždé to pro něj byla velká podívaná. Mlha se vynořila jakoby odnikud. Celou dobu, co jeli, vystavovala bretaňská obloha na odiv svou bezvadnou atlantickou modř. Mlha se ukázala, teprve když sjížděli k přístavu. Jedinečný bělostný opar vznášející se nízko nad mořem. Dupin odhadoval viditelnost asi na deset metrů, pak už byly vidět jen siluety a kontury, lodě, čluny, skály a bóje se daly pouze vytušit. Vše se ztrácelo v převalující se nicotě. Hranice byla ostrá: Kde končilo moře, končila také mlha. Jako by narážela na neviditelnou zeď. Ležela jen nad mořem. Bylo to až strašidelné.

      Kadeg, Dupinův druhý inspektor, dorazil s Le Mennovou a Nevouovou – oběma policistkami, které Nolwennová předloni vybojovala jako již dávno potřebnou posilu týmu – o několik minut dříve. Připluli už na loďce k mrtvole, která ještě ležela ve vodě. Uprostřed mořské mlhy. Nebyli vůbec vidět.

      „Maritimní stratus, šéfe.“ Také Riwal a Dupin si mezitím vzali loďku, podle komisaře až nebezpečně malinkou. Modrobíle natřenou a vybavenou dvěma obyčejnými dřevěnými vesly.

      „Přísně vzato to není vůbec žádná mlha, ale opravdové oblaky, které se utvoří nad mořem, když vyhřátý vzduch z vnitrozemí dorazí na pobřeží a prudce se ochladí.“

      Byl to naprosto nevhodný okamžik k výkladu meteorologických záhad. Krom toho bylo Dupinovi úplně jedno, co přesně jim bránilo ve výhledu.

      Vzápětí se ale Riwal vrátil zpět k věci. „Jeden z četníků si vzal na starost auta v přístavu a zjišťuje, zda nejsou některá cizí, a správce přístavu kontroluje lodě.“

      „Odněkud se sem musel dostat,“ zamručel Dupin nevrle.

      „Musíme si dát pekelný pozor, šéfe, odliv už dosáhl skoro nejnižšího bodu. Máme zrovna co dělat s výrazným koeficientem, chybí mnohem víc vody než jindy. Vpravo a vlevo od plavební dráhy číhají ostré útesy.“

      Chatrná loďka se povážlivě kývala a kolébala, třebaže široko daleko nebyla jediná vlna.

      „A poslední vodní masy odtékající z ríi vyvolávají extrémně silné proudy,“ dodal Riwal, „A ty zrovna neulehčují manévrování.“

      Jak moc Dupin miloval plavání, tak moc nenáviděl plavbu a bylo mu úplně jedno, na jaké lodi. Riwal vesloval na pravoboku, Dupin na levoboku. Inspektor co chvíli vstával, aby se poohlédl po ostatních, což vratkou kocábku rozkolébalo ještě víc.

      „Tady vzadu! Tady!“

      Kadegův strohý vojenský styl. Jedna z několika jeho protivných vlastností, kterých si člověk bohužel hned všiml. Naopak trvalo déle, než našinec objevil jeho sympatické stránky. Dupinovi to trvalo hezkých pár let.

      Asi to bylo mlhou, ale Kadeg jako by zněl zblízka a zdálky současně. Ani při nejlepší vůli by Dupin nemohl říct, kde se jeho inspektor nachází.

      „Tak jo,“ prohlásil Riwal.

      Jak zjistili, odpluli příliš daleko, Dupin udělal několik rázných záseků veslem a loďka se otočila. Z oparu před nimi se jako přízrak vynořilo masivní kamenné molo, táhnoucí se od břehu hluboko do moře.

      „Ještě kousek, sem!“

      Vedl je mocný hluboký hlas Nevouové. Vedle Kadega a Nevouové rozpoznal Dupin vytáhlou copatou Le Mennovou a jednoho četníka z Quimperlé. Kadeg a Le Mennová klečeli na přídi a nakláněli se hluboko přes úzké zábradlí člunu, Nevouová a četník je drželi za nohy. Byl na ně komický pohled.

      „Bonjour, monsieur le commissaire.“ Plachý hlas patřil četníkovi.

      „Vy také patrně nemáte tušení, kdo by mohl být ten mrtvý, že?“ Dupin to řekl příkře, ačkoli nechtěl.

      „Ještě nikdy jsem ho tady v kraji neviděl,“ hlesl četník vystrašeně. „Může to být taky cizinec, teď v sezoně se to tu turisty jenom hemží.“

      Byl začátek srpna. Čtyři týdny po národním svátku 14. července zde pobývalo nejvíc Francouzů. Navíc sem přijížděli turisté i z jiných zemí.

      Riwalovi a Dupinovi zbývaly už jen dva tři metry k člunu kolegů a měli celou tu scénu jako na dlani. Mezi dvěma bílými bójemi bylo natažené lano, na němž byla připevněná další lana určená k uvazování lodí. Mrtvola se do nich zapletla a proud ji namáčkl na jednu z bójí. Kadeg a Le Mennová se snažili tělo vyprostit.

      „Už to budeme mít,“ zachrčela Le Mennová a máchala dlouhý cop ve vodě. „Ještě chvilku.“

      Dupin ulpěl pohledem na mrtvém.

      Riwal přemístil loďku několika šikovnými rázy na druhou stranu bóje tak, aby byla přímo u mrtvoly. Komisař si klekl na příď a nedbal na mocné kymácení, které tím vyvolal.

      Mrtvý byl hubený, nijak zvlášť velký, ani malý. Kolébal se na zádech. Proud mu pravidelně stlačoval hlavu pod vodu, pak se pokaždé zničehonic vynořila, byla to hrůzostrašná podívaná. Celé tělo bylo neustále v pohybu. Nejúděsněji ale působily oči v úzkých strnulých škvírách, z nichž vykukovaly mokré skelné zřítelnice.

      Víčka byla naběhlá. Muži mohlo být tak kolem šedesáti let, měl krátké vlasy a hrubý, nepřirozeně růžový obličej.

      „Neleží moc dlouho ve vodě,“ konstatovala Le Mennová klidně a stejně jako předtím škubala lanem. „Jednoznačně.“

      „Pár hodin maximálně,“ upřesnil Kadeg důležitě.

      Muž měl na sobě černé látkové kalhoty a zelenou košili s krátkým rukávem, proud mu obnažil půl břicha.

      „Kde trčí doktor Lafond?“ Dupin se chtěl užuž posadit, když se náhle zarazil.

      „Před chvílí volal,“ sdělila mu Le Mennová, „Hned přijede do přístavu…“

      „Riwale,“ přerušil ji Dupin a znovu si klekl. „Můžete zajet s loďkou o kousek blíž?“

      Komisař se nahnul co nejvíc přes příď loďky, která se naklonila.

      „Co je, šéfe? Co jste viděl?“

      „Ještě blíž, Riwale!“

      Inspektor dělal, co mohl. Bylo úžasné, jak vstoje ovládá člun pouze jedním veslem. Dupin se skoro dotýkal nebožtíkova těla, když vtom se loďka prudce otočila.

      „Sakra!“ ujelo Dupinovi.

      „To dělá proud, šéfe. Jsme bez šance.“

      Zdálo se, že bude marné manévr zopakovat.

      „Monsieur le commissaire, co kdybyste nám pověděl, co máte v úmyslu?“ ozval se podrážděně Kadeg. Držel nyní mrtvého za pravou nohu.

      „Já…“

      Dupin zmlkl. Vzápětí prolezl kolem Riwala na záď, odložil zbraň – ještě důležitější než jeho posvátný notes – varoval inspektora úsečným „Pozor!“ a skočil do vody. Nakrátko se ponořil a několika mocnými tempy doplaval k bóji.

      „Jste v pořádku, šéfe?“ Riwal věděl, že další otázky jsou zbytečné. Když si Dupin něco vzal do hlavy…

      „Ano, jsem.“

      Dupin předtím zahlédl cosi na krku mrtvého. Přinejmenším měl dojem, že něco zahlédl. Chytil se za lano napjaté mezi oběma velkými bójemi a přiručkoval k mrtvole. Odhrnul límec. Bylo to jednoznačné. Komisař se nemýlil. Na krku bylo možné rozeznat zjevná zranění. A to velmi specifická. Strangulační rýhy. Muže u bóje někdo zavraždil.

       

       

      Dopravili mrtvolu před kancelář správce přístavu. Ležela nyní na asfaltu uprostřed rozsáhle uzavřeného parkoviště. Mlha nad mořem jako by zhoustla ještě víc, ale stále se držela tajemné hranice. Směrem do vnitrozemí bylo nebe jasné a modré, a to i nad parkovištěm.

      Mrtvý ležel na pražícím slunci, které už nebylo bledé jako ráno. Ačkoli bylo teprve krátce po deváté, už pálilo jako čert. Přijel soudní lékař doktor Lafond s dvěma asistenty a předběžně mrtvolu ohledal. Na místo se dostavili rovněž kolegové ze zajištění stop a důkladně se porozhlíželi po přístavu. Vzdor své notorické nechuti vůči ukvapeným výrokům se Lafond nechal strhnout a prohlásil: „Očividně byl uškrcen provazem nebo šátkem, pravděpodobně teprve před čtyřmi třemi hodinami. Spíš třemi. To by znamenalo tak dnes ráno v šest. Déle to není.“ Následně lékař bezbarvě dodal: „Brutální smrt.“ O tom děsivým způsobem svědčily rány, zhmožděniny, šrámy a především hematomy na krku, jež nyní vystupovaly tím ohavněji, když je nezchlazoval Atlantik. Ubožák, Lafond o tom ani v nejmenším nepochyboval, spadl nebo byl shozen do moře až po smrti. Tím byly zjištěny základní skutečnosti. Dalo se s nimi pracovat.

      Dupin, Le Mennová a Riwal krátce vyslechli rybáře, který mrtvolu objevil, když vplouval do přístavu. Vyrazil na lov krátce před půlnocí, stejně jako dva další pobřežní rybáři, kteří ještě byli na moři. Policisté mu znovu ukázali nebožtíka, ale ani teď při bližším ohledání mu nepřipadl známý.

      „Vrah měl hodně velkou smůlu,“ zamumlala Le Mennová zničehonic.

      Riwal a Dupin na ni tázavě pohlédli. „Kdyby se mrtvola nezapletla do šňůr na bóji, nikdy by se nenašla. Zahnalo by ji to prostě ven na moře a zmizela by navěky.“

      Tak to bylo.

      „Vypadalo by to na nešťastnou náhodu. Případ by byl odložen a spis o něm by se zařadil ke stovkám dalších hlášení o pohřešovaných.“

      Docházelo k tomu stále znovu. Lidé se ztráceli v moři. Z navždy nezjištěných důvodů a za navždy nezjištěných okolností. Prostě zmizeli. Moře si je vzalo. Tak se to tu říkalo. Byla to součást bretaňského života.

      „Le Mennová má naprostou pravdu,“ přisvědčil Riwal. „Byla to čistá náhoda. Bylo extrémně nepravděpodobné, že se mrtvý vůbec kdy najde.“

      „Někdo ho přece musí znát.“

      Kadeg, Nevouová a oba četníci už chodili s fotkou nebožtíka v ruce po vesničce dům od domu.

      „Vezmu ho teď s sebou do Quimperu.“ Doktor Lafond stál vedle mrtvoly a stíral si pot z čela.

      „Nemám námitek.“ Dupin pokrčil rameny. Pořád ještě z něj crčela voda.

      Ledabylým krokem se k nim blížil nějaký muž, obě ruce zastrčené v kapsách kalhot, na sobě seprané šedé tričko, poseté tmavými skvrnami. Pracovní oblečení. Velké odstávající uši, možná tak pětačtyřicet let.

      
        „Můžeme vám nějak pomoct, 
        monsieur
        ?“ zeptal se ho Dupin.
      

      „Jsem správce přístavu,“ oznámil muž, aniž pozdravil. Prošel kolem zmáčeného komisaře, jen na chvilku na něm ulpěl pohledem a pak zamířil k nebožtíkovi.

      „Jeden inspektor mi řekl, že se na něj mám jít podívat.“

      Zastavil se těsně před mrtvolou.

      „Ach, to jsem si mohl myslet. Provost, Patric Provost. Bellilois.“

      Konstatoval to věcně, bez emocí, ruce pořád ještě v kapsách kalhot.

      „Vy ho znáte?“ Dupin stál vmžiku vedle správce.

      „Jezdí sem jednou za rok. Z šestého na sedmý srpen, jenom tehdy. To má starý Provost narozeniny. Jeho strýček, Jean Provost. Celá rodina pochází z Belle-Ȋle.“

      „Jste si jistý, že je to on, monsieur?“

      Naznačené přikývnutí.

      Dupin pohlédl na Riwala. „Říká vám něco jméno Provost?“

      Znovu jen přikývnutí.

      Také Riwal byl vlastně Bellilois. Jeho sestra, která se s manželem, rodilým obyvatelem ostrova Belle-Ȋle, před několika lety odstěhovala na americké východní pobřeží, měla na ostrově domek, z nějž se posléze stal inspektorův víkendový rekreační příbytek. „Absolutní ráj,“ říkával. Až k trajektu v Quiberonu to trvalo z Concarneau hodinu a půl autem a převoz na ostrov pak zabral tři čtvrtě hodiny. Riwal byl zamilovaný do Belle-Ȋle, nejslavnějšího a největšího bretaňského ostrova. Mýtus.

      „Ne moc. Člen jedné ze starousedlických rodin, myslím.“ Inspektor zavrtěl hlavou.

      Dupin čekal, ale víc z něj nedostal. Sám Riwal jako by byl zklamaný. Třel si spánky a zdálo se, že usilovně přemýšlí.

      Dupin se opět obrátil na správce přístavu. „Měl ještě jiné příbuzné? Byl ženatý?“

      „Nemám tušení. Starý Provost každopádně žádnou ženskou nemá. Žije sám.“

      „Jak se Patric Provost dostal do Doëlanu, monsieur?“ ujala se slova Le Mennová.

      „Jako vždycky, svou lodí. Ta leží tamhle vpředu u ústí ríi.“ Ukázal na úzkou zátoku směřující do vnitrozemí.

      Ría se zde u Doëlanu táhla určitě kilometr do vnitrozemí. Prastarý bretaňský krajinný útvar, údolí zaplavené před statisíciletími následkem vzestupu mořské hladiny, zanořené říční koryto, jež se proměnilo v úzkou meandrující mořskou zátoku, jakýsi fjord. Na severu Bretaně se ríím ovšem říkalo abers. Na pravém a levém břehu se vypínala mírná návrší s hezkými starými rybářskými domky, jedna část vsi se táhla dolů podél ríi. Druhá se nacházela na protějším svahu. Vidět však záliv momentálně nebyl, i jej halila hustá mlha.

      „Provost připlul včera večer, tak kolem šesté,“ pokračoval správce přístavu. „A chtěl se dneska ráno zase vrátit. Chová ovce ve velkém. Je to zatvrzelý skrblík. Nenávidí lidi.“

      Svérázná kombinace informací.

      „Ach ano, ovce!“ zvolal zničehonic Riwal. „Přirozeně! Proto mi něco říká jméno Provost!“

      Dupin si začal dělat poznámky.

      „Na ostrově se chová slavné, zcela mimořádné ovčí plemeno, šéfe.“ Encyklopedický stroj právě naskočil. „To se jmenuje stejně. Jako ostrov, myslím. Ovce z Belle-Ȋle. Bláznivá historie, šéfe. Byly považovány za vymřelé, ale jeden zvěrolékař, který na ostrově trávil dovolenou, náhodou zjistil, že jich tam ještě žije tucet a…“

      „Kde v Doëlanu žije Provostův strýček?“ přerušila ho Le Mennová. Předešla Dupina jen o chviličku.

      „V Impasse des Pêcheurs. Nedaleko.“

      V Doëlanu nebylo nic daleko.

      „Mluvil jste s Patrikem Provostem, když dorazil?“

      „No, mluvil, to je přehnané. Je skoupý na slovo.“

      Na soucit nebo pietu si správce přístavu příliš nepotrpěl. Přitom to nemyslel zle. Dupin znal tyhle typy dobře.

      „Všiml jste si na něm včera večer něčeho neobvyklého?“

      Le Mennová byla pověstná tím, jak ze sebe chrlila otázky.

      „Ne. Vypadal jako vždycky.“

      „Jak dlouho jste tu v přístavu včera večer pracoval, monsieur?“

      „Dlouho. Do půl jedenácté. Měl jsem práce nad hlavu.“

      „Všiml jste si něčeho neobvyklého?“

      „Ne.“

      „Kolik cizích lodí tu kotvilo přes noc?“

      V létě sloužily přístavy podél pobřeží jako jakési kempy pro výletníky na lodích.

      „Dvanáct, když jsem odcházel. Ale možná ještě někdo připlul.“

      „Máte jistě seznam, předpokládám.“

      „Všichni jsou registrovaní.“

      „Nejprve,“ Dupin cítil, že ztrácí trpělivost, „si promluvíme se strýčkem.“

      Otočil se směrem k ulici vedoucí k hlavnímu náměstíčku obce, které Dupin dobře znal.

      „Le Mennová, pojďte se mnou. Riwale, zavolejte Kadegovi a Nevouové a prohlídněte zatím Provostovu loď. Le Mennová a já se k vám potom přidáme.“

      Dupin vytáhl mobil. Na nejdůležitější telefonát ještě nedošlo. Zatím si s Nolwennovou nepromluvil. Riwal ji informoval hned po vytažení mrtvoly. Víc ještě nevěděla. Zvolil číslo.

      „Ach, monsieur le commissaire. Nějaké novinky?“

      „Víme už také, kdo je ten mrtvý. A že dorazil z Belle-Ȋle. A – že to byla vražda.“

      Dupin stručně shrnul, co se právě dozvěděli.

      „Belle-Ȋle? Hm. Riwalova říše.“

      „O Patriku Provostovi neví bohužel nic. Říká vám to jméno něco?“

      „Rovněž nic, ne. Ale to se brzy změní.“

      Vzápětí ji už Dupin slyšel, jak ťuká do klávesnice.

      „A tady ho máme. Patric Provost. Moutons bretons se jmenuje jeho podnik, trošku nenápadité, ale budiž. Moment…“

      Le Mennová Dupina předešla a pospíchala ulicí nahoru k náměstí. Také ona měla telefon u ucha.

      „Teď jsem na jeho webové stránce…“ Odmlka. „Opravdu hodně skromná stránka… Slavné ovce z Belle-Ȋle. Velmi vážený chov… Je viceprezidentem Denved ar Vro, jak vidím.“

      Nolwennová to řekla tak, jako by to Dupin měl znát.

      „Spolek, který pečuje o chov a prodej tohoto zvláštního plemene. Jehněčí maso z něj je považováno za nejlepší vůbec. Je extrémně žádané. Agneau de pré salé. Jako z Mont-
-Sain-Michel. Jen jméno plemene na Belle-Ȋle zní jinak: Agneau du large.“

      „Rozumím.“

      Nebylo vskutku nic lepšího než tato velkolepá lahůdka. Ovce se pasou na lukách s travinami a bylinami bohatými na sůl a jód, nacházejících se přímo u moře. „Do jisté míry se tak koření samy od sebe krmením,“ prozradil komisaři jednou nějaký Bretonec. Na Dupinově kulinářském žebříčku se toto jehněčí umístilo hned za entrecôte. A to něco znamenalo.

      „Mrkněte se, jestli se vám povede o tom chlapovi ještě něco vypátrat, Nolwennová. My si zatím promluvíme se strýčkem.“

      „Aby bylo jasno, monsieur le commissaire,“ řekla Nolwennová náhle výhrůžně vážným, téměř dramatickým tónem, „musíte ten případ vyřešit do pátečního odpoledne. Oslava čeká! I kdyby se měl zbořit svět! A příští pondělí pak máte test. Ani ten nesmíte za žádných okolností propást! Předpokládám, že máte tu svou knížečku pořád u sebe! Tak do toho! Ken emberr.“

      Než stačil Dupin opáčit byť jen jediné slovo, Nolwennová položila telefon.

      „Bretonština pro začátečníky,“ kurz se závěrečným testem a diplomem dostal „darem“ od kolegyň a kolegů k výročí. Čí to byl nápad, bylo jasné. Po celých deset let Riwal a Nolwennová komisaři naléhavě doporučovali, aby se naučil bretonsky, a to i z profesních důvodů: bez znalosti prastarého keltského jazyka nelze objasnit žádný případ ani v bretaňské současnosti. Ovládá ho ještě kolem 250 000 lidí, a to pouze těch, kteří žijí v Bretagne bretonnante, v západní Bretani. Patnáct ubíjejících pondělních večerů strávil v nevětrané seminární učebně Espace culturel nacházejícho se nad starobylými concarneauskými tržnicemi. Nicméně sedm spolužaček a spolužáků bylo velmi sympatických. Dupin se dokonce trochu spřátelil s penzionovaným hasičem, který měl krátce před další svatbou s jednou Bretonkou „pur beurre“, která trvala na tom, že obřad tentokrát proběhne v bretaňském stylu. Ke kurzu patřila kompaktní miniaturní knížečka Le Breton en 5 minutes par jour, jak zněl programový titul. Byla uspořádána podle témat, respektive podle situací popisujících radostné bretaňské bytí: „Slavíme s přáteli“, „Jídlo“ (obsáhlá kapitola), „Pití“ (ještě obsáhlejší kapitola), „Dáme něco k dobru“, „Povídáme si o počasí“, „Souhlasíme i odporujeme“ (prastará bretaňská ctnost: revolta). Od té doby Nolwennová a Riwal trousili ještě častěji než předtím různé bretonské fráze. Ken emberr – „Tak zatím.“

      „Je to přece hezký nápad,“ prohlásila jednou Claire a vlastně měla pravdu. Vlastně. Dupin si ze všeho nejdříve osvojil životně důležité věty: Kafé am bo, mar plij, „Kávu, prosím“, Gwelloc´h eo ganin ur banne qwin, „Dám si sklenku vína.“ Dvě věty, díky kterým bylo možné alespoň elementárně ovládat nějakou řeč.

      Mezitím došli na náměstí.

      „Tudy,“ nasměrovala komisaře Le Mennová, která, jak se zdálo, přesně věděla, kam mají jít. „Domovní číslo pět. Vpředu vlevo.“

      Dupinovi zazvonil telefon.

      Claire.

      „Ano?“

      „Jsi v pořádku, Georgesi?“

      V její otázce znělo hluboké znepokojení.

      „Ano. Proč?“

      „Madame Claudelová mi právě volala. Mluvila o nějaké mrtvole v Concarneau. Na naší pláži. Prý jsi ji vytáhl z vody. Madame Claudelová byla celá bez sebe. Zamkla se ve svém domě, protože pachatel zřejmě ještě volně pobíhá po okolí.“

      Dupin si povzdechl. Zdálo se, že sousedka si něco od základu špatně vyložila. Vylíčil Claire, co se skutečně stalo, řekl jí i to, že mají opravdu co dělat s vraždou. Ale nikoli u nich na pláži v Concarneau.

      „Fajn, Georgesi. Mám teď neodkladný zákrok.“

      Vzápětí ukončila hovor.

      Dupin zavrtěl hlavou.

      O dvě minuty později zazvonil s Le Mennovou u dveří starého kamenného domu obloženého rákosem, kolem nějž kvetly bujné hortenzie, lila, růžové, modré, červené. Dupinovi se mihlo hlavou, že je pořád ještě mokrý jako myš a musí vypadat hodně divně. Ale bylo to jedno. Vlastně nikdy nevypadal jako „pravý“ komisař.

      Chvíli trvalo, než se v domě něco pohnulo. Ven dolehly podivné zvuky.

      Vzápětí se velmi pomalu otevřely dveře. Před nimi stanul pomenší shrbený muž. Dupin odhadl, že je mu tak osmdesát pět, možná skoro devadesát let. Třásl se a opíral se o berli.

      „Ano?“

      Čistý, pevný hlas, který byl očividně v rozporu s vnějškovou křehkostí. Nezněl ovšem nijak přátelsky.

      „Monsieur Provost, Jean Provost?“

      Dupin chtěl mít jistotu.

      „A koho jiného jste čekal, monsieur?“ Levá ruka sklouzla z rukojeti berle, Dupin se na okamžik obával, že se Provost sesune, ale stařec se znovu vzchopil. „Co chcete?“

      V té chvíli bylo jasné, že Jean Provost nepřipadá jako možný pachatel v úvahu.

      „Policejní komisařství Concarneau, smíme dál, monsieur?“

      Nepřicházeli se sdělením, které se vyřizuje mezi dveřmi.

      „Proč?“

      „Jsme tu ve vážné záležitosti, monsieur,“ Dupinův tón podtrhl jeho slova. A zdálo se, že to zapůsobilo.

      „Dobře.“

      Provost se pracně otočil i s berlí a vydal se mlčky a pomalu holou chodbou do zšeřelého pokoje, patrně obýváku. Ošoupaná prkenná podlaha. Páchlo to tam mazlavým mýdlem, vůně citronu. Dupin tu vůni znal. Kdosi tu byl před nedávnem uklízet. Stařec zamířil k úzké pohovce, před níž stálo jediné křeslo, také potažené ošuntělou tmavozelenou látkou. Krátce před ním se Provost náhle zastavil a otočil se k nim. Nechystal se sednout si ani jim nabídnout místo.

      „Nuže?“

      Neznělo to ani o píď vlídněji.

      „Možná by bylo lepší, kdybyste se posadil,“ řekla Le Mennová a tvářila se vážně.

      „Máme pro vás velmi smutnou zprávu, monsieur.“ Dupinovi připadly věty a jejich strašlivý obsah náhle zcela neskutečné. „Váš synovec Patric Provost je po smrti. Dnes ráno se stal patrně zde v přístavu obětí násilného trestného činu.“ Komisař se na chvilku odmlčel a pak dodal: „Rádi bychom vám vyjádřili upřímnou soustrast, monsieur.“

      Komisař upřeně hleděl do starcova obličeje.

      Zprvu to vypadalo, že Jean Provost komisařovy věty neslyšel. Nebo jim neporozuměl. V jeho rysech se nedala rozpoznat žádná reakce. Nehybně na Dupina zíral.

      ‚Monsieur Provoste, je vám dobře?“ vyhrkla Le Mennová zjevně vylekaně.

      Pořád žádná reakce.

      Dupin musel během své kariéry absolvovat mnoho rozhovorů tohoto druhu, a přece to pro něj bylo pokaždé znovu hrozné. Zažil v těchto chvílích nejrůznější reakce.

      „Monsieur Provoste, uděláme všechno pro to, abychom tento zločin co nejdříve objasnili a pachatele dopadli. Případně nám v tom můžete pomoct.“

      Jean Provost vytřeštil oči.

      „Jak zemřel?“ Jeho hlas se nezměnil, byl stále pevný a čistý.

      „Byl zardoušen a následně shozen do moře. Jeho tělo se zachytilo o lana bóje v přístavu. Nedaleko nábřežní zdi. Objevil ho jeden rybář.“

      Bylo to strašlivé, ale pravdivé. A pozůstalí se museli dozvědět pravdu, pokaždé. Ještě horší než realita byly fantazie, jež se jinak dostavily.

      Stařec opět zmlkl. Dupinovy oči si mezitím zvykly na šero.

      „Váš synovec byl včera večer u vás, jak jsme se doslechli. Popřát vám k narozeninám.“

      Dupin hovořil tichým hlasem.

      Jean Provost odstrčil berli, udělal několik opatrných kroků k pohovce a posadil se. „Ano.“ Pohlédl k oknu, ale vlastně do prázdna.

      „Strávili jste oba večer tady, monsieur?“ zeptala se starce Le Mennová.

      „Chodili jsme pokaždé do restaurantu. Vyzvedl mě tu. Není to daleko.“

      „Do kterého restaurantu?“ vyzvídala dál Le Mennová. „Les Trois Mâts?“

      Krátce předtím kolem tohoto podniku šli, nacházel se na náměstíčku. Dupin ho znal. Byla to instituce. Staroch pokývl souhlasně hlavou. Bylo těžké představit si, že došel až tam. A zpátky.

      „Jak dlouho jste byli v restaurantu?“

      „Do půl desáté. Potom mě Patric dovedl domů a odešel. Nocoval vždycky u sebe na lodi.“

      „Znal Patric Provost tady v Doëlanu nebo okolí kromě vás ještě jiné lidi?“

      „Ne. O nikom nevím. Žil na svém ostrově, opouštěl ho málokdy.“

      Jeho hlas mezitím zeslábl.

      „Nevíte o někom, s kým tady mohl mít schůzku?“

      Le Mennová se jen tak nedala.

      „Ne.“

      „Pověděl vám o něčem, co by mohlo nějak souviset s činem?“

      „Co máte na mysli?“

      „Nějakou hádku, nějaký konflikt, nějaké rozepře?“

      „Vyprávěl o svých ovcích. O svém chovu. A taky trochu o Bonapartovi. Nikdy jsme toho moc nenamluvili.“

      „O Bonapartovi?“

      „On…,“ zarazil se a pak pokračoval: „obdivoval Napoleona. A hodně o něm věděl. Úlet.“

      „Neřekl vám tedy o žádném střetu?“

      Rozhodné zavrtění hlavou.

      „O čem jste ještě mluvili?“

      „O horku, že ovcím nedělá dobře.“

      „Ještě o něčem?“

      Jean Provost se bezradně zahleděl na mladou policistku.

      „Působil na vás nějak nezvykle? Nervózně, ustrašeně, ustaraně, roztržitě?“

      Bezradnost v jeho pohledu přibývala.

      „Vůbec ne.“

      „Řekl vám, kdy se hodlá dneska ráno vrátit zpátky?“

      „Ne. Ale odplouval pokaždé brzo ráno.“

      „Měl rodinu na Belle-Ȋle? Nějaké příbuzné?“

      Dupin je bude muset případně co nejdříve vyrozumět, což znamenalo osobně vyhledat, dřív než se to dozvědí jinou cestou.

      „Žil sám.“

      „Rozumím. Sourozenci. Žijí rodiče ještě?“

      „Ne.“

      „Takže neměl nikoho. Z rodiny, myslím. Nikoho kromě vás.“

      Byly to smutné věty.

      „Jenom mě.“

      Pohled Jeana Provosta byl prázdný.

      „A přátele. Nevíte, měl přátele?“ zkompletovala Le Mennová otázky.

      Zavrtění hlavou.

      „Jiné sociální kontakty?“

      „Ne.“

      „A vy?“

      Dupinův dotaz nebyl příliš jasný.

      „Myslím – žijete sám?“

      Vlastně to bylo očividné.

      Jean Provost chabě přikývl.

      „Můžeme pro vás něco udělat, monsieur?“

      Stařec na komisaře nejistě pohlédl.

      „Ta zpráva vás musela hodně šokovat. Máte nějakého domácího lékaře, kterému bychom mohli zavolat?“ přispěchala Le Mennová Dupinovi na pomoc.

      „Nic nepotřebuju.“

      „Kdo se o vás stará?“

      „Elise. Moje pomocnice. Chodí kolem jedenácté.“

      To mělo být zanedlouho.

      „Co víte o synovcově životě na Belle-Ȋle, monsieur?“ Dupin se vrátil k věcným otázkám.

      „Moc toho není. Chov ovcí byl celý jeho život. Krom toho mu patřila spousta půdy. A domy.“

      „Jak k tomu přišel?“

      „My jsme Acadiens. Celá rodina. Patrikův táta byl nejstarší. Všechno zdědil. Po jeho smrti pak Patric.“

      „Acadiens?“

      Dupin o ničem takovém v životě neslyšel.

      „Starousedlické rodiny na ostrově.“

      „Ale vaše větev rodiny z ostrova odešla?“

      „Mí rodiče. Než jsem se narodil. Můj bratr, Patrikův otec, se pak na ostrov vrátil.“

      „Co víte o Patrikově podnikání?“

      „Podle mě mu šlo dobře.“

      „Obchodoval s nemovitostmi?“

      „To určitě ne.“

      „Kde na ostrově bydlel?“ převzala opět otěže výslechu Le Mennová.

      „V jedné odlehlé vísce.“

      „Měl tam dům?“

      „Ano.“

      Dupin zneklidněl. Od Jeana Provosta se momentálně už patrně víc nedozví. Krom toho už museli jít dál. Riwal a ostatní na ně čekali na lodi.

      „Jen ještě úplně poslední otázku, monsieur. Víte, co se stane s dědictvím po vašem synovci? S chovem ovcí, půdou, nemovitostmi?“

      „Nemám zdání.“

      „Nikdy ve vaší přítomnosti nemluvil o závěti? Nebo o tom, že byste byl obmyšlený, kdyby zemřel?“

      „To by nikdy neudělal. Teda že by mluvil o své závěti.“

      „Fajn.“

      Dupin se rozhodl, že poprosí jednoho z četníků z Quimperlé, aby se později ještě jednou u Provosta zastavil.

      „Děkujeme vám za vaši pomoc, monsieur. Kdyby vás snad ještě napadlo něco, co by nás mohlo zajímat, můžete se kdykoli ozvat. Nechám vám tu svou vizitku.“

      Le Mennová položila kartičku na přístavný stolek vedle pohovky.

      „Au revoir, monsieur,“ rozloučil se Dupin a znělo to docela srdečné.

       

       

      Pozoruhodně pravidelný mlžný opar, přesně ohraničený v ostrém slunci ležel nad úzkým údolím ríi jako démonický bílý závoj. Vyjímal se zde ještě záhadněji než nad volným mořem. Jeho hranice sice nebyly tak přesně vymezené jako na pobřeží, přesto také zde v podstatě sledoval linii vody. A pohlcoval vše, co se nacházelo na hladině: k osiřelým bójím uvázané četné motorové čluny, jachty, zodiaky a pestrobarevné plastové loďky, v létě malebně rozházené po celém mořském zálivu.

      Le Mennová se vrátila zpátky do kanceláře správce přístavu a zaujala tam postavení. Jeden z četníků z Quimperlé dovedl Dupina ke Kadegovi, který je očekával naproti Quai de Kernabat s absurdně malým neonově zeleným pomocným člunem. Přestože to nebylo daleko, měl komisař plout lodí už podruhé v tomto případě. To nebylo dobré znamení. Z břehu nemohli loď Patrika Provosta vidět, ani její obrysy, mlha jako by tam byla ještě neprostupnější. Nebyly slyšet žádné hlasy, ani Riwala, ani Nevouové.

      Dupin po cestě ke Kadegovi hovořil podruhé s Nolwennovou. Vypátrala Provostovo přesné bydliště, Islonk, maličkou osadu sestávající ze sedmi domů na jihozápadě ostrova, a dokonce už i ztotožnila sousedy. Slíbila Dupinovi, že mu pošle seznam. Jinak toho nebylo o Patriku Provostovi k nalezení mnoho. Žádné záznamy v trestním rejstříku a jen několik kratších novinových článků, věnovaných jeho chovu ovcí. Patrně byl největší na ostrově, s jednou pobočkou na pevnině u Carnaku a druhou na Hoëdiku – jednom ze dvou ostrůvků východně od Belle-Île. O Provostovi osobně se však nebylo možné se v nich něco dozvědět. Jak se zdálo, sebeprezentaci neměl příliš v oblibě. Nolwennová navíc už mluvila s četnickou stanicí v Le Palais, hlavním městečku ostrova, Brigade territoriale autonome de Palais. A to s velitelem osobně. Musela ho informovat – a co bylo ještě důležitější, s jeho pomocí mohli získat další informace o Provostovi.

      
        Tisk – v osobě starého Donala a vyzáblého Drolleka, dvou hvězdných redaktorů z 
        Télégramme 
        a 
        Quest-France, 
        s nimiž byl Dupin v podstatě zadobře – už patrně něco o nálezu mrtvoly zvětřil. Novináři nejspíš už byli v přístavu. Ještě nevěděli, že jde o vraždu, ale byla jen otázka času, než to zjistí. Dlouho se tuhle zprávu udržet pod zámkem asi nepodaří. Ti dva si přirozeně promluví se správcem přístavu nebo s vyšetřovateli a pak požádají policii o potvrzení. Jemuž ovšem nestálo nic v cestě. Koneckonců měli co dělat s vraždou, tak to prostě bylo. Jakkoli se to pramálo hodilo do idylického Doëlanu a nádherného léta, nemluvě o vrcholné turistické sezoně.
      

      „Salut, šéfe!“

      Riwalův hlas přicházel jakoby odnikud.

      Dupin se prudce otočil do strany. Musel se zorientovat, pronikli teprve několik metrů do husté mlhy. Kadeg udělal pár mocných záseků veslem. Pak Dupin náhle spatřil člun tak blízko, že se dalo jen taktak zabránit srážce. Intuitivně pozvedl veslo jako k boji a člun o kousek odrazil. Motorový člun. Dupin odhadoval, že měří na délku tak devět deset metrů. Dost na to, aby měl pohodlnou kajutu na spaní.

      „Nedá se tu najít nic zvláštního, šéfe.“ Riwal stál přímo nad nimi u zábradlí. „Nic podezřelého. Nic, co by svědčilo o násilném činu. Žádné stopy zápasu. Nic nápadného.“ Znělo to zklamaně.

      Kadeg a Dupin přirazili k zádi, kde se vedle motoru nacházel schůdek a nad ním dvířka v zábradlí.

      „Nenašli jsme žádný provaz, žádné lano ani šátek, nic, čím by se dalo vraždit. Ať už se tu zabíjelo čímkoli, pachatel si to vzal s sebou nebo to zahodil.“

      Dupin se opatrně zvedl, ale člun se zakymácel, jako kdyby do něj skočil, hmátl po zábradlí, učinil velký krok a stoupl si na dřevem vyložený schod v zádi.

      „Nenajdete nic zajímavého,“ uvítala ho Nevouová. „Ani tady nahoře, ani dole v kajutě. To je práce pro zajištění stop. Přinejhorším jen kontaminujeme místo činu. Pokud se to vůbec stalo na člunu.“

      Dupin nepřítomně přikývl.

      Nacházeli se na zadní palubě lodi, přímo u kormidelny. U zábradlí stála bílá plastová lavice, na ní obnošený slamák a láhev vody. Dupin odsunul plexisklové dveře kormidelny a vešel dovnitř. Jako vždy u lodí tohoto typu sloužila také jako kuchyně, minijídelna a salon zároveň. Po své levici spatřil polstrovanou sedačku v námořní modré, stůl ze světlého dřeva, napravo pak funkční kuchyňskou linku a vpředu na vyvýšeném stupínku sedačku a kormidlo samotné. Vše působilo úžasně prostorně, což bylo dáno panoramatickými okny. Na rozdíl od lodí přítele Henriho a všech ostatních majitelů, které Dupin znal, zde ovšem chyběly v kajutě halabala poházené předměty, knihy, brýle na čtení, noviny, tuby s opalovacími krémy, pulovry. Vše bylo vzorně uklizené, působilo to až neosobně. Dvě pečlivě složené mapy, sako spořádaně přehozené přes sedadlo. Jedna jediná prázdná sklenice v malém dřezu.

      Oba inspektoři a Nevouová zůstali venku. Věděli, že je nejlepší nechat Dupina, aby si vše dělal po svém.

      Dupin otevřel opatrně lednici: jedna třetinková láhev piva, Kronenbourg 1664, jedna poloprázdná láhev rosé. Víc toho tam nebylo. Na žádné výstřednosti to nevypadalo, zdálo se, že Provost žil střídmě. Dupin vyšel z kormidelny a vydal se do spodní lodní kajuty. Také ta působila dosti prostorně. Postel uprostřed měřila na šířku jistě metr čtyřicet. Polštář ležel na levé straně matrace, deka byla shrnutá. Vypadalo to, jako by Provost právě vstal. A jako by neměl čas postel ustlat, což by podle pořádku na lodi jinde udělal. V hlavách postele ležel na poličce pečlivě složený přehoz. Ve skříních se nacházely jedny kalhoty, několik triček a spodní prádlo. Za posuvnými dveřmi byla praktická miniaturní koupelnička. Zubní kartáček, pasta, sprchový gel, ručník. Bylo možné, že pachatel přišel na palubu časně zrána a Provosta přímo přemohl. Logický scénář, i když momentálně naprosto spekulativní.

      Dupin se po minutě vrátil na palubu a zastavil se před posuvnými dveřmi.

      „Právě jsme se od meteorologické služby dozvěděli,“ ohlásil mu Kadeg, „že mlha padla kolem čtvrté páté ráno, najednou, jako obvykle v těchto dnech. Jestli se snesla na loď, mohl pachatel operovat pod její rouškou.“

      Dupin se rozhlédl kolem, už když přišli. Případné sousední lodi nebyly pro mlhu vidět. A také mrtvola se mohla, navíc v tak ranou hodinu, pohybovat na hladině nepozorovaně. Proudy směřující z ríi na volné moře zde měly rychlost osm až deset kilometrů v hodině.

      „Na většině okolních lodí nikdo nenocoval,“ doplnil Kadeg své hlášení, „jsou to spíš menší plavidla místních lidí. Nejbližší, na kterém někdo spal, leží ve vzdálenosti asi padesát metrů. Rodina s dvěma malými dětmi. Nikdo z nich si nevšiml ničeho podezřelého.“

      „Příliv vyvrcholil ve tři nula pět,“ pokračoval Riwal. „Od té doby moře ustupuje. Odliv dosáhl nejnižšího bodu před pěti minutami, Atlantik se pomalu vrací.“

      Všechno do sebe zapadalo.

      „Kdy se dostaví na loď technici ze zajištění stop?“

      „Za chvilku, šéfe.“

      „Vrátíme se na pevninu.“ Dupin zamířil ke dvířkám na zádi. Měl náhle naspěch. Kadeg ho následoval. Bude je moci všechny převézt v neonově zeleném člunu jednoho po druhém.

      Kadeg a Dupin unikli podruhé jen o vlásek havárii, když komisaři zazvonil telefon.

      Nolwennová.

      „Ano?“

      „Zrovna jsem mluvila delší dobu s dvěma četníky z ostrovní brigády. A pak jsem ještě mluvila s velitelem Kirem Cosquerikem, který Provosta přirozeně znal jako svoje boty. Jeden četník bydlí o dvě samoty dál. Jak to vypadá, byla naše oběť značně neoblíbená. A to nejen u jednoho či dvou spoluobčanů, nýbrž zjevně u všech, kteří ho znali. Provost byl někdo, komu se říká, cituju, ,odpornej chlap‘.“

      „Odpornej chlap?“

      „Opravdový netvor, ano. Provost si proti sobě popudil celý svět. Ten četník tvrdil, že na ostrově ho mohl zavraždit tak jako tak kdokoli. Někteří ho upřímně nenáviděli.“

      To byla ovšem novinka.

      „Pokud je pachatel vůbec z ostrova.“

      „Podezřívá Cosqueric někoho speciálně?“

      Také Kadeg uměl manévrovat s lodí, už se blížili ke břehu.

      „Ne, to ne, ale ví o lecjakých konfliktech Provosta s všemožnými lidmi. I když netuší, že by nějaký konkrétní v poslední době eskaloval.“

      „Zjistila jste něco o dědických poměrech?“

      „Ne. Ale vím už, kdo je jeho notář. Sídlí ve Vannes. Vezmu si ho na starost.“

      „Výborně.“

      „Ale vražda je to tak jako tak,“ konstatovala Nolwennová suše, „i když to byl odpornej chlap.“

      „Ovšem,“ opáčil Dupin nepřítomně. Snažil se vystoupit z loďky tak, aby ji ještě v poslední chvíli nepřevrátil.

      „Mám vám poslat Goulche? Má vás odvézt?“

      „Odvézt?“

      Dupin to dosud úspěšně vytěsňoval. Pokud se chtějí dostat na Belle-Île, budou potřebovat loď. Ať už by si vymyslel cokoli, nenajde žádný věrohodný „naléhavý policejní důvod“ k nasazení vrtulníku a ten potřebuje, aby ospravedlnil náklady na takový let. Goulch byl zkušený kapitán concaurneauské vodní policie. Na palubě jeho člunu, hrdého Biru, bretonsky Šípu, komisař už několikrát cestoval. Ne že by se s Goulchem na moři cítil příliš bezpečně, naopak, plavby na Biru rovněž nesnášel, ale přece jen – když na moře, tak jedině s Goulchem.

      „Popřemýšlím o tom, Nolwennová. Tak zatím. Ozvu se.“

      Teď jen žádné ukvapené akce. Musel si v klidu sestavit plán.

      „Ještě jedno, monsieur le commissaire. Ve vaší čtvrti u Corniche vládne dost velký rozruch, proslýchá se tam, že došlo k vraždě. Někdo byl prý utopen a vrah je na útěku.“

      Dupin se zmínil o madame Claudelové.

      „Tak zatím, Nolwennová.“

      
        „Ken emberr.“
      

      Dupin típl hovor.

      „Kadegu, vyřiďte to všem. Za pět minut v Les Trois Mâts. Chci mluvit s někým, kdo měl včera večer v restaurantu směnu.“

      „Provedu.“

       

       

      Terasa Les Trois Mâts se nacházela na hezkém plácku, lemovaném starými kamennými domy, z nějž byl úžasný výhled na moře, pokud ho zrovna nezakrývala mlha, jakož i na domy v protějším svahu. Navíc odsud bylo dosti blízko do přístavu a k Atlantiku, dost na to, aby byl cítit pach soli, jódu, řas a aby byly slyšet jeho typické zvuky. Dupin to miloval. Restaurant měl i druhou, možná ještě hezčí terasu vzadu, nacházela se přímo nad úzkým vedlejším ramenem ríi. Starobylé dřevěné okenice restaurantu bíle zářícího na slunci byly natřené petrolejovým odstínem. Nad vchodovými dveřmi byla stejným petrolejovým odstínem namalovaná loď s třemi plachtami, jež propůjčily lokálu svoje jméno. Dveře a okna byly osazené – typicky bretaňské – světlými žulovými kameny. Na terase stály kyblíky s křiklavě rudými bujně kvetoucími petúniemi a pod okny v prvním patře byl rozmístěný pestrobarevný terasový nábytek v červené, fialové a žluté. Kam se člověk podíval, všude mohl pozorovat hru sytých barev. Motiv tří plachet se opakoval v podobě trojdílné atlanticky modré markýzy na kraji terasy. Velký slunečník antracitové barvy byl napjatý přes celou terasu a skýtal velkorysý stín.

      „Děkuji.“

      Číšník, šlachovitý mladík, právě postavil před Dupina třetí petit café, první dvě vypil komisař rychle po sobě. Dnes chyběla každodenní káva v osm třicet v Amiralu, což – jak byl Dupin pevně přesvědčený – pokaždé značně ovlivnilo jeho úsudek. Jiní ovšem tvrdili, že spíše to mělo vliv na jeho rozpoložení.

      Majitel Trois Mâts se ještě neobjevil, avšak měl brzy dorazit. Mladík a žena, kteří dnes ráno v podniku pracovali, měli včera večer volno.

      Dupin využil několik volných minut k tomu, aby si poznamenal pár věcí. Jeho červený notýsek Clairefontaine ležel rozevřený vedle šálku s kávou. Výraz „odpornej chlap“ si opatřil vykřičníkem a otazníkem. Nyní se neurčitě rozhlížel kolem sebe. Doëlan byla malebná bretaňská obec, skrznaskrz pitoreskní, perfektní motiv na pohlednici. Zvláště pak majáky střežící okolí na kopcích po obou stranách ríi, jeden natřený zelenobíle, druhý na protějším břehu červenobíle.

      Objevili se Dupinovi kolegové.

      „Mluvili jsme s rezidenty, jejichž domy leží nejblíž lodi Patrika Provosta.“ Nevouová přistoupila k Dupinovu stolku, Riwal, Kadeg a Le Mennová ji následovali a posadili se. „Chybové hlášení. Nikdo dneska ráno nic neslyšel ani neviděl.“

      „Ve vsi se ta zpráva už dávno roznesla,“ doplnil policistku Riwal. „Kdyby si někdo všiml něčeho neobvyklého, pravděpodobně bychom to už věděli.“

      „Zdá se, že s Patrikem Provostem se tu nikdo nestýkal. Přesně, jak uvedl jeho strýček.“

      Rozplynula se tichá naděje, že bude možné nejprve vyšetřovat na pevnině…

      „Měli bychom…“

      „Bonjour.“

      Mířil k nim muž s krátkými světlými vlasy.

      „Matthieu, majitel. Chtěl jste se mnou mluvit?“

      „Máme jen pár otázek.“

      „Prosím.“ Muž si přitáhl od vedlejšího stolu židli a posadil se.

      „Slyšel jste už, co se dnes ráno stalo?“

      „Ano. Ten mrtvý seděl ještě včera večer tady u mě.“

      Majitel šel rovnou k věci. To měl Dupin rád.

      „Kdo obsluhoval Provosta a jeho strýce?“

      „Já osobně.“

      „Zaslechl jste něco z toho, o čem hovořili?“

      „Vůbec nic. Včera večer tu byl hrozný frmol. A zdálo se mi, že toho ani moc nenamluvili.“

      „Znáte osobně Jeana Provosta, strýčka?“

      „Jen od vidění.“

      „A oběť, Patrika Provosta?“

      „Taky jen od vidění.“

      „Zdá se, že přijížděl rok co rok na narozeniny svého strýčka.“

      „Já jsem ve skutečnosti ani s jedním z nich nemluvil. Ani včera ne. Pozdravil jsem se s nimi, oni si objednali, a bylo.“

      „Všiml jste si včera večer u těch dvou něčeho neobvyklého?“ zeptal se Kadeg inkvizitorsky. „Nebyla vám nápadná nějaká osoba, která se – ať už jakkoli – o ty dva nebo o Patrika Provosta zajímala? Cíleně?“

      Kadegovo nové oblíbené slovo. Dohánělo Dupina k šílenství.

      „Nic mě nezarazilo. Ani jsem si nevšiml nikoho, kdo by se o ně zajímal.“

      „Kde seděli ti dva?“

      „Tamhle vpředu.“ Majitel ukázal na stolek pro dva na opačném konci terasy.

      „Víte…“

      Kadega přerušil nervy drásající rámus. Najednou všichni ztuhli a seděli rovně jako svíčka. Lodní siréna. Žádná loď ale vidět nebyla, jen mlha. Siréna zaječela podruhé. V té chvíli už byly navíc slyšet silné lodní diesely.

      Riwal se zvedl.

      „Myslím, že…“

      Dupinův mobil mu uťal řeč.

      „Ano?“

      „Jsme tady dole, Dupine. U mola pod Trois Mâts. Nolwennová mi řekla, abych vás tu vyzvedl.“

      „Dole u mola?“

      Byl to Goulch. A lodní siréna patřila Biru.

      Neříkal snad, že si nejdříve potřebuje něco promyslet? A odkud Nolwennová ví, kde právě je?

      „Přesně.“

      Dupin bezděky hleděl do mlhy směrem, kde se patrně nacházel Goulchův člun.

      „Právě přistáváme, Dupine. Sejdete dolů? Převezu vás rovnou na ostrov. Moře je klidné, můžeme plout maximální rychlostí.“

      Znělo to jako hrůzný sen.

      Thalassofobie, jak se dozvěděl od Claire, byl odborný výraz pro vysloveně holý strach z pobytu na moři, maximální nešťastná fobie, když člověk žil v Bretani, která neměla vůbec nic společného s běžnou mořskou nemocí.

       

       

      O pět minut později se hrůzný sen proměnil v realitu.

      Bir, policejní rychlý člun, v typické šedé s hrdými modro-červeno-bílými pruhy, se hnal po moři. Na otevřeném Atlantiku, na třicetimílovém úseku mezi Doëlanem a Belle-Ȋle, se zdála být brume de mer ještě hustší než u pobřeží. Dalo se doufat, že radar a další senzory na tomto technicky vyspělém mořském plavidle spolehlivě rozeznají jakýkoli druh hmoty, tvrdý, měkký, světlý, tmavý… A že moře bude i nadále pokojné, hladké a neškodné.

      Plavba samotná však rozhodně nebyla tak pokojná. Příď člunu se bujaře zvedala z vody, jako by se chtěla vznést do nebe, aby za několik okamžiků tuny železa ztěžka dopadly na hladinu proměněnou v této rychlosti na tvrdý beton, což působilo prudké nárazy a navíc ohlušující rachot, který zanikal v pekelném řevu motorů ve vysokých otáčkách. Bylo to neskutečné: Řítili se vpřed ohlušení vlastním randálem převalující se křiklavě bílou matérií a nic neviděli. Jako by byli na drogovém tripu. Ani ne sto metrů nad nimi byla modrá obloha a vládla mořská idyla vrcholného léta. Zběsilý vítr jim doslova vháněl vzduch do úst, do plic. Což ještě zesilovalo pach moře.

      Dupin stál na zádi. Sám. Všichni ostatní byli u Goulche na můstku: Le Mennová, Kadeg, Riwal, jakož i dva Goulchovi kolegové. Nevouová zůstala v Concarneau, aby vypomohla Nolwennové a „operovala“ s ní z komisařství. Oba četníci z Quimperlé pokračovali ve vyšetřování v Doëlanu.

      „Nádhera, že, šéfe? Tyhle čluny jsou opravdu divy techniky.“

      Dupin neviděl Riwala přicházet, najednou stál vedle něj. Inspektor musel křičet, aby mu komisař vůbec rozuměl.

      „Uvažte, že právě letíme rychlostí skoro třicet uzlů…“

      „Jak se budeme přemísťovat na ostrově?“

      Dupin ještě nikdy nebyl na Belle-Ȋle, věděl ale, že ostrov není zrovna malý.

      Ze všeho nejdříve asi navštíví Provostův chov ovcí, jednoho z Provostových bačů. Potom zamíří do osady, kde Provost bydlel. Za sousedy.

      „Nolwennová nám sehnala van, devítimístný, stojí přímo v přístavu v Le Palais – a,“ Riwal znal svého komisaře, „vy budete mít vlastní vůz. Nolwennová ho už taky najala.“

      „Výborně.“

      Dupin vycítil v poslední Riwalově větě zvláštní rozpaky.

      „Bez auta bychom se daleko nedostali. Ostrov měří na délku sedmnáct a půl kilometru a na šířku devět, v nejširším místě.“ Riwal zdůraznil čísla tak, aby bylo jasné, že těmihle precizními vědomostmi se vyznačuje expert na Belle-Ȋle, turista by řekl asi tak dvacet, pseudoexpert sedmnáct kilometrů. „To máme osmdesát dva a půl kilometrů pobřežních cest, jenom si to představte.“ Riwal už opět přešel do množného čísla, zkrátka celý Bellilois. „Mohli bychom se taky rozhodnout pro bicykly nebo elektrokola, šéfe, obě varianty jsou na ostrově velmi populární.“

      Kdyby bylo regulérní počasí, Dupin by se soustředil na bezpečný horizont. Jenže teď žádný neviděl, obklopovala je jednolitá bílá zeď.

      „Pár věcí byste ještě měl o Belle-Ȋle vědět, šéfe.“

      Dupin to tušil, bylo to nevyhnutelné. Riwalovo „poučení“. Nenechal by si ho ujít ani za nic. Komisař doufal, že ho to alespoň na chvíli rozptýlí.

      „Belle-Ȋle je mnohem víc než ostrov. Je to říše. Ačkoli je to, jak my ostrované říkáme, jen ,pár hektarů souše v moři‘, je to celý jeden kontinent.“

      Dupin přikývl tak horlivě, jak jen mu to jeho momentální stav dovolil. Znělo to jako tajná nauka, bez níž by se člověk v novém světě neobešel.

      „Celý kontinent! Ostrovem se táhne od severozápadu k jihovýchodu hřeben, v nejvyšším místě se nachází celých jednasedmdesát metrů nad mořem.“

      Člun se právě vzepjal obzvláště krkolomně a hned poté měl následovat o to prudší dopad.

      „Belle-Ȋle se vyznačuje hlubokými roklemi, které se během statisíců let zařízly do centrálního hřebene. Bystřiny meandrují těmito soutěskami z vnitrozemí k pobřeží.“

      Člun opět práskl o hladinu. Dupinovi bylo na umření.

      „A tento kontinent má nekonečně mnoho tváří, šéfe. Na jihu je vysoké strmé divoce romantické rozeklané pobřeží se zátokami připomínajícími ty středomořské, nacházejí se tam rovněž světově proslulé skály, které namaloval Monet. ,Skalní jehly‘. Na severu je pobřeží rovinaté s jemným pískem. Dlouhé bílé pláže, karibské barvy. Úplně na západě je kontinent drsný, a tím i magičtější. Téměř neobydlené vnitrozemí charakterizují vřesoviště. Vřes v bláznivé lila a křiklavě žlutá kručinka. Pole, louky, čarovné lesíky a staré vísky. Enormní botanická hojnost, tisíce rostlinných druhů, mimo jiné i těch nejexotičtějších. A všude bájné přímořské borovice a lindy. Dokonce je tam i jedna bažina. A pohyblivé duny.“

      Riwal básnil o chiméře, neboť vidět pořád ještě nebylo nic. Stejně tak by mohli připlouvat k Bordeaux. Krom toho nejeli na ostrov na dovolenou, ale vyšetřovat vraždu.

      „Žádných jiných ,pár hektarů‘ na téhle planetě se nevyznačuje takovou přírodní rozmanitostí, šéfe. Je to vlastně taková Bretaň v malém a tím nekonečně vystupňovaná do zcela nové dimenze. Proto má člověk na Belle-Ȋle vždycky pocit, že je někde jinde. V Irsku, v Cornwallu, na Côte d´Azur, na karibském ostrově, na normanském ostrově, na Baleárách, v Normandii, na nejtypičtějším francouzském venkově. Tenhle pocit être ailleurs, to je jeho podstata.“

      Znělo to bláznivě: Místo, jehož zvláštností bylo, že měl člověk pocit, že je někde jinde než tam, kde je.

      Mezitím se Dupinovi udělalo na zvracení. Opřel se o zábradlí a musel se vzchopit.

      „Co je to za baču, s kterým se máme setkat, Riwale?“

      Nebylo pro něj snadné vyjadřovat se v celých větách.

      „Jmenuje se Tenom Burlot a teoreticky je to jakýsi druhý šéf chovu. Nicméně tam ale asi nevelel. Provost to nepřipustil. Četník, který Patrika Provosta tak trochu znal, tvrdí, že Provost řídil svůj podnik jako starý patriarcha. Hodně autoritativně, jako tyran. Jenom cituju.“

      „Říká vám něco výraz Acadiens, Riwale?“ Tento termín padl právě v souvislosti se starousedlickými rodinami na ostrově.

      Riwal se rozzářil, tohle byla otázka podle jeho vkusu. Vyžadovala podrobnou odpověď. „To je dlouhá historie. Dramatická kapitola v sedmileté válce, v podstatě první skutečné světové válce. 1761. Na jejím začátku Francouzi sebrali Angličanům Menorku. Angličané naproti tomu potřebovali vzdor drtivé vojenské převaze na moři několik pokusů na to, aby Belle-Ȋle dobyli. Obsadili ostrov na dva roky a rodilí Bretonci odtamtud odešli. Nakonec byla v rámci mírové smlouvy z roku 1763 Menorca vyměněna za Belle-Ȋle a ten se stal znovu součástí Bretaně.“

      Trup člunu opět dopadl tvrdě na hladinu.

      „K novému osídlení bylo přivezeno šedesát osm rodin z Acadie, francouzské kolonie na severovýchodním pobřeží Ameriky, které kvůli stejné mírové smlouvě přišly o domov. Acadiens zde vybudovali nový svět, novou společnost, sice v malém, ale inspirovanou mýtickou antickou Arkádií, jakož i její utopií zlatého věku, myšlenkou pokojné, ničím nezatížené harmonie idylické přírody a krásy ostrova.“

      Riwalovi se pateticky chvěl hlas.

      „Část dnešních obyvatel Belle-Ȋle odvozuje svůj původ bezprostředně od těchto osadnických rodin. Také Provostovi, jak to vypadá. Pořád ještě existuje velmi aktivní Association des Acadiens, v níž se sdružuje většina z nich.“

      Dupin zíral pořád ještě zoufale na mlžnou stěnu do míst, kde se měl teoreticky nacházet horizont.

      „Rozumím.“

      Víc nepotřeboval v té chvíli vědět.

      „Jste trošku zelený v obličeji, šéfe. Jste v pořádku?“

      Dupin rezignovaně přikývl.

      „Víte přece, jak Belle-Ȋle vznikl, ne?“ Žoviální tón. „Nejlíp, když vás trochu rozptýlím, šéfe.“

      Dupin byl příliš zesláblý, než aby protestoval.

      „Byl to zázračný pohádkový lid z Rhuysu, víly, jež daly vzniknout Golfe du Morbihan, vzpomínáte si na tuhle historku?“

      Morbihanský záliv se rozkládal přímo před Belle-Ȋle, západně od quiberonského výběžku.

      „Když lidé ve svém hanebném egoismu pokáceli vílám čarovný les, opustily tajemné bytosti svou domovinu. Bezpočet slaných slz, jež vyplakaly, se slil v moře, dnešní záliv. Jejich věnečky se proměnily ve spoustu ostrůvků…“ Odmlka, blížilo se vyvrcholení. „Koruna vílí královny, která byla nadpřirozeně nádherná, však odplula na moře a tam se proměnila v magickou říši: Belle-Ȋle. Nejkrásnější ze všech ostrovů na naší zeměkouli. Bretonsky se mu říká Enez ar Gerveur. Znamená to mimo jiné ,mořské město‘, ale gerveur lze vykládat rovněž jako guez neboli ,krásný‘.“

      Riwal byl u vytržení.

      „A teď přejdu k tomu hlavnímu, šéfe.“

      A vše dosavadní snad bylo vedlejší?

      „Belle-Ȋle není z tohohle světa. Vymyká se obvyklému prostoru a obvyklému času, vší obvyklé fyzice. Jako by ležel v jiné dimenzi, v jiné sféře. Člověk se do ní dostane převozem.“

      Znělo to skoro výhrůžně.

      „Mnozí se domnívají, že rozmanitost a dojem, že je člověk někde jinde, lze odvodit z toho, že se ostrov skutečně pohybuje, magickým způsobem. Že se tu a tam materializuje, jednou v jižních mořích, jindy u Biarritzu, Irska nebo Sicílie. Nebo…“

      „Já rozumím, Riwale.“

      To stačilo. A pomalu to začalo být až příliš fantastické.

      „Koneckonců to má svůj důvod, proč na žádný jiný ostrov nejezdilo tolik umělců, Monet, Rodin, Matisse, Sarah Bernhardtová, Jacques Prévert, Gustave Flaubert. Ostrov obestírá aura svobodného uměleckého ducha, nespoutané volnosti a tvůrčí anarchie.“

      Riwal zmlkl. Náhle měl ve tváři vepsán nevěřícný, ba přímo ochromující úžas. Dupin na tom nebyl jinak.

      Měla-li hustá mlha nad mořem v sobě cosi neskutečného, pak to, co se nyní stalo, bylo ještě mnohem neskutečnější: Mlha zničehonic zmizela. Člun jako by se mohutným skokem katapultoval z oparu rovnou do zářivého opálu vyplňujícího celou nebeskou klenbu. Atlantik se naproti tomu leskl petrolejovým odstínem. Byly na něm vidět bílé trojúhelníčky: plachetnice hledající své štěstí. Vzduch byl čirý, průzračný, vše bylo pichlavě ostré. Výhled byl naprosto volný. V té chvíli se zdálo, že mlha nebyla nic než dávno zmizelý přízrak. Dupin se otočil. Mlha tam ale ještě pořád byla a pohlcovala celé pobřeží. Zvláštní bariéra od sebe oddělovala oba světy, ostrov a pevninu, a vypadalo to povážlivě, návrat nebyl zdaleka jistý.

      „Tamhle…, tamhle je.“ Riwal jako by spatřil ducha.

      A skutečně, na horizontu se nad mořskou hladinou vznášela nejasná plochá silueta. Zelená, hnědá, světle šedá. Dlouhý pás.

      Zjevení.

      _ _ _

       

      Právě minuli mírně sníženou rychlostí poslední strmý mys a následně několik malých písčitých zátok lemovaných borovými hájky, když spatřili první zářivě bílé domy Le Palais. Obepluli legendární citadelu trůnící nad ostrovní metropolí. Petrolejovou barvu moře dávno vystřídaly rozmanité světlé modré a tyrkysové odstíny.

      Dupina uklidnilo, že ostrov působil, na rozdíl ode všech ostatních bretaňských ostrovů, na které dosud vkročil, velmi masivním dojmem. Nedobyli by ho dokonce ani nejmocnější nájezdníci, nestrhla by ho s sebou sebesilnější bouře. Belle-
-Ȋle nikoli. Ostrov navíc skýtal dokonalý obraz letní pohody a bezstarostnosti, obraz pokoje a míru. Ano, a dokonalé krásy. Jako by chtěl důrazně dokázat, že nosí své jméno právem. Možná to bylo pouze předchozím Riwalovým výkladem, ale komisař cítil určité fluidum. Byl momentálně ochoten věřit ve šťastný a idylický život, v jakoukoli utopii.

      Nicméně: Přijeli sem vyšetřovat vraždu.

      Zanedlouho vjel člun do malebného přístavu chráněného vysokými nábřežními zdmi. Vlevo a vpravo jim salutoval vždy jeden hezký maják. Byly vidět lodě všeho druhu a vládlo zde obvyklé přístavní hemžení. Námořní říše zahálky. La douceur de vivre. Neboli, jak říkají Bretonci: La vie en roz. Všechno jako by tu mělo svůj vlastní rytmus.

      
        Také metropole ostrova se rozkládala podél ríi, bylo vidět, jak se úzká zátoka zařezává do vnitrozemí. Městečko – úzké uličky, hezké starobylé domy v pastelových barvách, v růžové, světle modré, hráškově zelené, žluté – leželo na obou březích ríi přímo u vody. Vypadalo jako kulisa hraného filmu. Kavárny, bary, restauranty, obchody, rozvážný, neuspěchaný provoz prostý vší hektiky. K tomu úchvatný výhled na mohutná pevnostní zařízení. Vše bylo dokonale naaranžované.
        
      

      Goulch zamířil k molu, kde přistávaly trajekty. Obratným manévrem otočil člun a přistál. Krátce poté vyšli na břeh; Goulch a Bir zůstali v Le Palais v pohotovosti.

      Dupin prvních pár metrů trochu vrávoral, ale vzápětí už u něj opět převážila vyšetřovatelská netrpělivost. Oblečení na něm zcela uschlo díky větru a slunci už během plavby. Vyběhl nahoru po betonové rampě a nasměroval delegaci k ostrovní četnické stanici.

      „Velitel Kir Cosqueric. Bonjour.“

      Úsečný, korektní, ale přátelský. Vedle něj dva ostrovní četníci, kteří blahovolně pokyvovali hlavami.

      „Bonjour,“ pozdravil je Dupin za celý tým. Otřel si pot z čela, slunce tu pálilo ještě víc než na pevnině, navíc nezafoukala sebeslabší bríza, což bylo u ostrova zajisté nezvyklé.

      „Je už něco nového?“

      „Není toho moc.“ Cosqueric – břicho úctyhodných rozměrů, krátké vlasy, dobrácký obličej, čilé oči – přešel bez zbytečných řečí rovnou k věci. „Není to celé vůbec jednoduché. Patric Provost žil dost samotářsky, skoro jako poustevník. Žádní příbuzní, žádní přátelé. V podstatě žádné sociální kontakty. Přitom byl členem řady spolků, máme jich tu na ostrově pár, asi tak sto čtyřicet.“ Vzápětí vypustil z úst cosi jako povzdech.

      Což neznamenalo nic jiného, než že o tom muži nevěděli vůbec nic a nebylo snadné o něm vůbec něco vypátrat. Tedy přinejmenším obvyklým způsobem.

      „V každém spolku, jehož byl členem, byl Provost nanejvýš neoblíbený. Už to samo o něčem svědčí.“

      Obraz získával přesnější obrysy.

      „Ze všech stran člověk slyší totéž. Všichni museli tancovat, jak on pískal. Většinou mu ale lidi šli z cesty. Byl velmi zámožný. Dříve tu a tam podpořil určité projekty. Ale dlouho už to neudělal. Byl velmi lakomý.“

      „Co to bylo za projekty?“ Le Mennová se protlačila dopředu.

      „Většina se týkala infrastruktury na ostrově. Jednou dvakrát šlo o ekologické iniciativy. Ale jak jsem řekl, je to dávno, deset let, možná i víc.“

      „Pochází jeho jmění ještě z něčeho jiného než z chovu ovcí a nemovitostí?“ vyzvídala Le Mennová.

      „Disponoval značnými rezervami. Na dvou kontech. Termínované vklady. Byl velmi konzervativní. Žádné akcie, úvěry ani investice. Hlavní část majetku sestává ze spousty půdy tady na ostrově. Zčásti zastavěné, čtrnáct domů na různých místech, které pronajímá, zčásti nezastavěné. Pole, louky, na nichž se také chovají ovce. Pár jeho pozemků patří k posledním volným stavebním parcelám na ostrově, jsou tedy nesmírně cenné.“

      Zdálo se, že se dozvěděli, co se dozvědět mohli.

      „Ostatně tamhle vpředu stojí vaše vozy.“ Cosqueric ukázal na molo a dal se do pohybu. „Měli bychom vyrazit. Tenom Burlot čeká. Budeme mít ještě dost příležitostí si popovídat.“

      Na zdi jednoho zářivě bílého domu přímo na nábřeží se skvěl světle modrými písmeny vyvedený štít: Locatourisle – Location de voitures. Dupin si prohlédl ohlášený van. Peugeot 807. Rosničkově zelený. A pak spatřil ještě stařičký Citroën Méhari, ve veselé oranžové. Opravdový veterán, jakási kabrioletová verze stejně legendárního Dyane. Hranatý, podivně neforemný, typický vlnitý plech, spíš krabice, bez střechy. Typická úzká kola. Četnický velitel zaznamenal Dupinův pátravý pohled.

      „No, ten vpředu.“

      Ukázal jednoznačně na méhari.

      „Ten citroën. Chtěl jste přece vlastní auto, ne?“

      Dupin se snažil zakrýt dětinskou radost.

      „Nolwennová musela vzít, co zbylo, šéfe,“ přispěchal s vysvětlením Riwal. „Víkendoví výletníci už najíždějí v prvních lodích. Tohle byl poslední volný vůz. Ale můžete samozřejmě jezdit s námi ve vanu…“

      „To je v pořádku, Riwale.“

      „Ostrovní půjčovny,“ pronesl velitel suše, „se specializovaly na legendární stará auta, fun cars. Renault čtyřka, Citroën Deux Chevaux, něco takového. Především ale na méhari. Některé vozy jsou už elektrické, tenhle ale zatím ne.“

      „Náš ostrov usiluje o to stát se prvním chytrým ostrovem v Evropě, šéfe,“ dodal Riwal a hruď se mu při tom dmula pýchou, „Smart Island, gigantický projekt. Myšlenka je prostá: nulové emise! Ostrov má být CO2 neutrální a veškerý turismus jakbysmet. Patří k tomu samozásobení zelenou energií díky střešním solárním panelům, které budou na všech veřejných budovách, a zanedlouho také díky plovoucím větrníkům. Ty budou vyrábět proud pro elektroauta na ostrově…“

      „Dobře, Riwale.“ Dupin vykročil odhodlaně k méhari. Přesně stejný model měl v dětství jako hračku. Bylo to jedno z nejumíněnějších, nejúžasnějších aut, která kdy byla zkonstruována.

      „Třicet koňských sil, dvouválcový motor typu boxer,“ snažil se Cosqueric navnadit Dupina. „A pohon na všechna čtyři kola. Bylo vyrobeno pouhých dvanáct set kousků.“

      „Nezničitelný, s plastovou karosérií, na rok 1968 totálně futuristický,“ dodal Riwal se stejným nadšením. „Jméno dostal po africkém závodním dromedárovi.“

      „Klíček je v zapalování. A na sedadle spolujezdce leží ještě čepice a tuba opalovacího krému.“ Cosqueric ukázal na Dupinovu hlavu. „Někdo to v něm zapomněl. Tady na jihu slunce hodně pálí. A vůz nemá střechu. Můžu vám jen říct: Neberte to na lehkou váhu.“

      Dupin přikývl a vecpal se do vozu, který neměl žádné dveře, pouze kulaté výřezy v karosérii, zato v něm bylo něco jako bezpečnostní pás. Komisaři padl pohled na křiklavě červenou kšiltovku, na níž bylo možné přečíst si velkými černými písmeny vyvedené slovo „Tahiti“. Pod nápisem se vyjímala modrá palma. Čepice, dobře, ale co ten opalovací krém? Přece se sem nepřijel válet na pláži? Krom toho vášnivě nesnášel opalovací krémy.

      Riwal si všiml Dupinovy skepse.

      „Šéfe, na ostrově bývá vskutku vražedné vedro. A člověk má vždycky pocit, že je mnohem tepleji, než ve skutečnosti je. Při třiceti stupních byste se klidně vsadil, že je čtyřicet.“

      Riwal výjimečně nepřeháněl. Ten den bylo určitě třicet stupňů a pocitově to vypadalo doopravdy na čtyřicet.

      „Ostrov jako by ležel na nějakém grilu, šéfe.“

      „Ach, ostatně,“ Cosquerika něco napadlo, „tisk se na vás už vyptával. Chce stanovisko. Místní novináři a dva reportéři z vanneských listů už dorazili. Le Télégramme a Quest-France. Řekl jsem jim, že zatím nejste k dispozici.“

      „Výborně,“ odpověděl Dupin. Hlavně že budou mít klid. „Takže vzhůru do ovčince.“ Sáhl po dlouhé rychlostní páce vyčuhující vedle volantu. Také vnitřek vozu byl oranžový. „Riwale, pojeďte taky k bačovi. Cosqueriku, vy jeďte napřed. Kadegu a Le Mennová, vezměte to s oběma četníky domů k Provostovi. My pak přijedeme za vámi.“

      Museli se rozdělit, aby vyšetřování nabralo tempo.

      V Dupinově obličeji se objevil úsměv, když zatáhl za sytič a nastartoval. Vyzývavě se zadíval ze své oranžové krabice na ostatní. Všichni se vmžiku rozběhli k autům. Počkal, až kolem něj projede četnický velitel v policejním peugeotu, a vyrazil zprudka za ním.

      Brzy nechali obec za sebou. Notný kus se drápali do kopce. Cosqueric zvolil ostré tempo, Dupin si nasadil kšiltovku a stáhl si ji hluboko do čela. Projížděli bujnou vegetací ve stovkách zelených odstínů, křiklavých, sytých, zeleň se střídala s fialovými vřesovišti a ostře žlutými pásy kručinky. Uháněli nahoru dolů, silnice se vinula harmonicky kopcovitou krajinou. Napravo a nalevo byly vidět lesíky křivých borovic, občas jimi projížděli. Po levé ruce se stále znovu v pravidelných úsecích objevoval Atlantik. Bláznivé kontrasty, zeleň, a pak zářivá modř. Ostrov byl mnohem méně obydlený, než se Dupin domníval, a také mnohem venkovštější. Stále znovu míjeli hustá křoviska, rokle, jimiž protékaly potoky. Silnici lemovaly luční květiny. Občas bylo možné spatřit nějakou tu skálu. Dupin cítil tymián, rozmarýn, borovice, vše, co kvetlo. Mísily se do sebe tucty vůní. A neustále bylo cítit i moře.

      Jejich nepočetná kolona musela vypadat kuriózně. Vpředu Cosqueric, za ním Dupin v zábavném autě – Louez moi. Půjčte si mě, stálo velkými písmeny vzadu na voze –, a nakonec Riwal, sám v rosničkově zeleném vanu.

       

       

      „Hledáme monsieur Burlota.“ Cosqueric nakráčel s Dupinem a Riwalem v patách k mladší ženě a vytáhlému muži tak kolem pětačtyřiceti let. Oba měli asi tak stejně dlouhé vlasy spletené do culíku. Měli na sobě khaki zelené pracovní kalhoty, vysoké černé gumáky, žena tmavou halenu, muž vytahané seprané zelené tričko. Dvě kolie rozpustile poskakovaly kolem nich.

      Cosqueric vzápětí vyštěkl úsečné „bonjour“, které zůstalo podivně bez souvislosti viset ve vzduchu.

      Muž a žena předtím vyšli z jednoho z baráků z vlnitého plechu, které se nacházely na mírně stoupající louce přímo na východním konci Plage des Grands Sables.

      Dupin, Riwal a Cosqueric museli tohle místo chvíli hledat. Nezpevněná silnička je dovedla k malé staré usedlosti ležící přímo za dunou, kde zaparkovali. Podlouhlá stodola a skromný obytný dům, obojí z příjemného světle šedého kamene. Kolem domu rostly obrovské rozmarýnové a levandulové keře. Vpředu byl výhled na pláž, na moře a na tři vzrostlé fíkovníky, jež stály těsně vedle sebe.

      Nikde nebyl žádný štít, který by poukazoval na firmu nebo jejího majitele, zato bylo možné spatřit mnoho velkoformátových výstražných tabulí, zakazujících vstup na pozemek. Za domem uviděli louku a ovce. Slyšeli je už zdálky: bekající ovce, velké stádo.

      „To jsem já,“ přisvědčil šlachovitý muž tichým hlasem. Tvářil se vážně.

      „Potom jsme tedy spolu telefonovali. Já jsem velitel Cosqueric. Tohle je komisař Dupin, vede vyšetřování.“

      Obě kolie jevily o Dupina výslovný zájem, jedna mu očichávala levou nohu, druhá ruce. Mladá žena zamířila ke stodole. „Uvidíme se potom, Tenome.“

      „Jak vám můžu pomoct?“

      Burlot mluvil ještě tišeji než předtím.

      „Když nám povíte všechno, co vás k té vraždě napadne. Kdo mohl Patriku Provostovi usilovat o život.“

      Burlot sklonil hlavu a pravačku si položil na zátylek.

      „Abych vám to řekl narovinu: Neměl jsem zrovna moc dobrý vztah k panu Provostovi. To neměl nikdo. Ale do nikoho bych taky neřekl, že by byl schopen vraždit. Tedy nikdo z těch, které znám a kteří, povězme to takhle, s ním měli problémy.“

      „A je jich hodně?“

      „Já bydlím,“ Burlot na chvilku zaváhal, a pak pokračoval: „ve stejné osadě jako Provost. V Islonku. Na jihu. Dům, v němž bydlím, patří jemu. Bydlení zdarma je součást mé mzdy,“ – další zaváhání –, „která je hodně skromná. V Islonku jsou s ním ve sporu všichni.“

      „Kolik lidí bydlí v Islonku?“

      „Je tam sedm domů. I s tím Provostovým.“

      „A vy znáte všechny, co tam bydlí, že?“

      „Jo, to jo.“

      Riwal se vmísil do hovoru: „Na celém ostrově nežije víc než pět tisíc tři sta obyvatel. Jsou tu čtyři menší obce, hlavní město Le Palais, Sauzon na severozápadě, Locmaria na jihozápadě a Bangor ve vnitrozemí. Zbylí obyvatelé žijí na stejných samotách, jako je Islonk. Těch je tu jistě přes sto. Musíte si je představit jako ostrůvky na ostrově, šéfe. Až na Velikonoce a letní sezonu se toho na Belle-Ȋle moc neděje, místní tu jsou sami mezi sebou.“

      Riwalovy věty zněly spíše hrozivě než idylicky.

      „Islonk ostatně znamená něco jako propast nebo kráter,“ osvětlil velitel ostrovního četnictva.

      To už se hodilo spíš.

      „U Islonku se nacházejí slavné skalní jehly, které maloval Monet,“ doplnil ho Riwal.

      „A byl někdo z těch lidí ve sporu s panem Provostem víc než jiní, monsieur Burlote?“ Dupin se pokusil rozhovor poněkud popohnat.

      Bača se na ně soustředěně zahleděl. Měl v sobě cosi mladistvého. Dupin v jeho obličeji neviděl ani náznak vousu. „Těžko říct. Každý s ním měl vlastní trable, ale…,“ Burlot se snažil mluvit rozhodně. „… jsem si docela jistý, že nikdo z nás není schopen vraždit.“

      „Důvodů by se ale našlo dost, říkáte,“ dotíral Riwal, „u každého z vás, i k vraždě. Jenom si ale nemyslíte, že by ji někdo z vás spáchal.“

      „Ne, já říkám,“ Burlot vypadal na okamžik zmateně, „že nevěřím, že by někdo z nich vraždil, to je pravda. Ale přirozeně taky tvrdím, že žádný z těch konfliktů není dostatečným důvodem k vraždě.“

      „A vaše ,problémy‘ s Provostem? V čem spočívaly?“ útočil na něj Dupin dál.

      „Vlastně už žádné nejsou.“

      „Co to znamená?“

      Kolie Dupina pořád ještě očichávaly a olizovaly mu ruce. Možná měl ještě na kůži sůl z dnešní ranní koupele.

      „Rozhodl jsem se dát výpověď a osamostatnit se. Mít vlastní chov. Na pevnině.“

      „Věděl o tom Provost?“

      „Už měsíc. Já osobně bych rád zůstal tady, ale jen pokud bych měl větší volnost, víc skutečné odpovědnosti. Teoreticky, dokonce i nominálně tu obchoduju já. Je to taky větší podnik. Ve skutečnosti mě ale nenechal rozhodovat nic. Hádali jsme se každý den.“

      Dupin nevěděl přesně, jak si má mírného baču představit, když se hádá.

      „Promluvil jste si s panem Provostem narovinu, dal jste mu na vybranou?“ šťoural se Dupin dál. Čepici nechal v autě. Chyba. Slunce do něj nemilosrdně pražilo. Po čele mu už delší dobu stékal pot. Pocitová čtyřicetistupňová teplota byla už dávno překročená…

      „Dokonce jsem mu dal ultimátum. Do konce května. V březnu jsem si s ním o tom promluvil poprvé a prosil jsem ho, aby mi řekl, jestli mě nechá odteď působit samostatně, nebo ne. Měl jsem toho po krk.“

      „Jak dlouho pro něj pracujete?“

      „Skoro dva roky.“

      „O co šlo při těch každodenních sporech, o nichž jste se zmínil?“ vmísil se do hovoru velitel ostrovního četnictva.

      „A všechno možné. S Provostem jsem se dohadoval o všem, protože jsem směl dělat jen přesně to, co chtěl on. Z principu. Z čiré zatvrzelosti. Jakkoli to bylo nesmyslné.“

      „Můžete mi uvést pár příkladů?“ Dupinovi připadla tato informace příliš abstraktní. Náhle několik ovcí projevilo zájem o lidi na jejich louce a rozběhly se k nim. Obě kolie se zuřivě rozštěkaly a vystřelily vpřed.

      „Potřebujeme úplně nové počítače. Máme dvanáct let starý hardware a software. Přidělává nám to spoustu práce.“ Burlot pohlédl směrem ke stodole, v níž předtím zmizela mladá žena. „Práce, kterou pak musíme udělat my. Ne Provost. Pořád jenom opakoval, že dokud stroj funguje, má se používat. Byl chorobně lakomý. A… “ – Jeho mírnost poprvé ustoupila a bylo na něm vidět, že poněkud vypěnil – , „… myslím, že ho bavilo dívat se, jak z toho šílíme.“

      Dupin si učinil pár poznámek.

      „Hlavním tématem ale byly strategické otázky chovu.“

      „Co tím myslíte? Konkrétně?“

      Ovce je začaly obkličovat. Bylo mezi nimi několik černých jako smola.

      „Chtěl jsem přibrat třetí plemeno, finské ovce. Jejich hospodárnost je ještě vyšší než u našich dvou druhů. Jsou plodnější, dříve pohlavně dospívají.“

      Začal být velmi konkrétní.

      „Přitom nejsou vůbec přešlechtěné. Je to hodně starý druh, pravděpodobně nejbližší muflonu asijskému. Mají výtečné maso, vynikající vlnu, obzvláště měkkou, lehkou a hustou. Jinak nemají rohy, mají pevnou kostru, jsou velmi klidné, mají málo výrazný stádový pud a uživí se i na neúrodné půdě, jaká je tady na přímořských útesech, což je pro nás ideální.“

      Burlot velebil vlastnosti ovcí, jako kdyby hodnotil technické parametry nějakého auta.

      „Provost chtěl za každou cenu zůstat u obou plemen, která chováme. Kterých jsem se ale ani já nechtěl v žádném případě zbavit. Taky bych se rád pokusil je zkřížit.“

      Riwal vycítil svou šanci: „Vaše druhé plemeno, to jsou landes de la Bretagne, předpokládám?“ Obrátil se na Dupina. „Tyhle miniovečky pocházejí rovněž z jižní Bretaně.“

      Dupin si maně vzpomněl na svůj telefonát s Nolwennovou.

      „Přesně. Tady jsou převážně landes de la Bretagne.“ Burlot pokynul hlavou směrem k ovcím, které je obestoupily ještě úžeji, což ovšem, jak se zdálo, oba pastevecké psy vůbec nerušilo, stoupli si opět po Dupinově boku. „Také báječné plemeno, velmi odolné, má pevné, ale jemné maso. Z jejich slaného výživného mléka se tady na ostrově vyrábí sýr. V něm ochutnáte všechno: moře, jód, kořennou trávu, divoké byliny.“

      Dupin pocítil jistý neklid a v ústech se mu začaly sbíhat sliny.

      „Tamhle,“ Riwal ukázal na tři kusy, které se k nim přiblížily tak, až se komisař obával, že ho také začnou olizovat, „jsou ovce Belle-Ȋle. Poznají se velmi dobře podle svého charakteristického vzhledu.“

      Přestože stál Dupin v bezprostřední blízkosti, nebyl schopen na nich rozpoznat nic zvláštního, pro něj to byly prostě ovce. Které také vypadaly jako ovce.

      „Je jedno, jestli jsou bílé, šedé, hnědé nebo černé,“ poznamenal bača, „nezaměnitelné jsou jejich dlouhé uši, dlouhé nohy, málo srsti na hlavě a rohy nemají ani berani.“

      „Znáte přece jejich šílenou historii, šéfe. Byly skoro na vymření. Dnes jich je už zase asi tisíc kusů, mezi nimi sto beranů. Moc jich není, ale stejně…“

      „Rád bych…,“ uťal Dupin Riwala, aby ho vzápětí uťalo vyzvánění jeho mobilu. Bez komentáře si prorazil cestu mezi ovcemi a poodešel na louce o několik kroků výš. Kolie ho věrně následovaly.

      Byla to Claire.

      „Ano?“

      „Právě jsem dooperovala. Kolega mi řekl, že jsi na Belle-
-Ȋle. Slyšel to v rádiu.“

      „Určitě bych ti za chvilku zavolal, Claire.“

      „Nezastavil by ses ve Fluïdu?“

      „Co?“

      „Je to ta fantastická sklárna. Foukané sklo ve stovkách barevných odstínů. Máme od nich dvě sklenky. Ráda bych ještě jeden pár. Mají obchod přímo v Le Palais.“

      „Já…“

      „Pošlu ti esemesku. Musím teď na jipku, Georgesi. Tak zatím!“

      Vzápětí se odmlčela.

      Dupin věděl, které sklenky měla na mysli. Ale netušil, že pocházejí odsud. Mohl si ovšem domyslet, že jim je daroval Riwal. Když zamířil zpátky ke kolegům a k bačovi, padl mu pohled na pobřeží. Snová pláž. Zasazená mezi dva kopcovité ostrohy – na jednom se právě nacházeli – se táhla jistě dva kilometry podél zářivě tyrkysového moře, které až daleko od břehu získávalo své typické modré tóny. Zdálo se, že klesá do hloubky velmi pozvolna. Pláž byla široká a otevřená a skoro prázdná, přestože bylo nádherné počasí.

       

       

      Dupin se bez okolků vmísil do rozpravy: „Slyšel jsem, že Provost byl prezidentem spolku chovatelů ovcí Belle-Ȋle.“ Zalistoval v notýsku a dodal: „Denved ar Vro.“

      Tenom Burlot přikývl.

      „Víte něco o konfliktech, k nimž ve spolku docházelo?“

      Bača Dupina po očku kriticky pozoroval.

      „Pořád ještě nemáte správnou představu o Patriku Provostovi, monsieur,“ V jeho hlase opět zaznívala dokonalá mírnost. „Měl konflikty s každým, a to ustavičně.“ Vědomě učiněná odmlka. „Chápete, co tím myslím?“

      „A o co tam šlo?“

      „Chtěli například investovat víc peněz do komunikace, museli by ale zvýšit příspěvky. On to striktně vetoval. On sám měl excelentní obchodní vztahy se spotřebiteli, gastronomií, textilními továrníky, neměl zájem na zintenzivnění pí ár práce. Jeho chov vládne trhu.“

      „Kolik dalších členů má ten spolek?“

      „Osm.“

      „A kolik ovčáků, popřípadě zaměstnanců má váš, tedy Provostův ovčín?“ zeptal se Burlota Riwal.

      Oba psi se pořád ještě drželi Dupina. Pomalu si na ně zvykl. Ten menší si lehl vedle něj.

      „Na Belle-Ȋle je nás pět zaměstnanců, celkem je nás deset. Ale nikdo se tu nezdrží dlouho.“

      Bylo zbytečné pídit se po důvodu.

      „Kdy jste viděl Provosta naposledy, monsieur?“ Cosqueric svou otázkou Dupina předešel.

      „Včera v poledne. Na chvilku se tu zastavil.“

      „Z jakého důvodu?“

      „Byla to jedna z jeho svévolných kontrolních návštěv.“

      Později odpoledne pak Provost vyrazil do Doëlanu.

      „To tu neměl vůbec nic na práci?“

      „On tu vlastně neměl nikdy nic na práci. Fungovalo to tu i bez něj.“

      „V kolik hodin to bylo?“

      „Krátce po dvanácté.“

      „Jak dlouho se tu zdržel?“

      „Deset minut.“

      „A kde?“

      „V domě. Já byl tady venku.“

      „Takže jste neviděl, co dělá?“

      „Ne. Patrně kontroloval obrat a příjmy. V kanceláři je firemní počítač. On k němu má vlastně přístup i ze svého domu v Islonku. Nechal si to zřídit před pár lety.“

      „Kde jste se zdržoval včera v noci, monsieur Burlote?“ Dupin upřel na baču pevný pohled. Zdálo se, že Burlot nemá s touto přímou otázkou žádný problém.

      „Včera večer jsem tu byl dlouho, určitě tak do deseti. Pak jsem dojel do Islonku. Ještě jsem si vypil sklenku u Byna a Margot. Mají jednu ze dvou palíren whisky na ostrově. Goulou. A obyčejnou hospodu.“ V očích se mu objevilo cosi zasněného. „Za domem je legendární lavička s fantastickým výhledem na záliv. Margot vyrábí sklo a keramiku, Byn whisky.“ Pousmál se.

      Vyznělo to ryze šťastně, to musel Dupin uznat. Zřejmě se s těmi dvěma hned seznámí. A v Goulou snad dostane kávu.

      „Stavili se tam včera večer na skleničku ještě další sousedé z Islonku?“ vyzvídal Cosqueric.

      „Micheline tam byla taky. Micheline Corbelová, penzionovaná učitelka. Bydlí hned vedle mě. Je vášnivá obdivovatelka Sarah Bernhardtové a pracuje jako turistická průvodkyně.“

      „A kde jste byl dneska ráno mezi pátou a osmou hodinou, monsieur Burlote?“ nevzdával se velitel ostrovního četnictva.

      „Doma. Do devíti. Předtím jsem jenom dojel do pekařství v Le Palais. Le Fournil. V sedm deset jsem vyrazil a nakoupil bagety. Pro pár z nás. Dělám to častěji. Občas jede i někdo jiný.“

      „A to by nám mohl potvrdit někdo z pekařství?“

      „Yvonne mě obsluhovala osobně. Majitelka.“

      „To si potom ještě ověříme. Jak to je…“

      Cosquerika přerušilo pronikavé drnčení. Sáhl si do kapsy kalhot a vytáhl mobil.

      „Ano?“

      Chvíli poslouchal.

      „Co?“ Znělo to vyplašeně. „Několik? Několik dopisů?“

      V té chvíli se ozval Dupinův mobil. A vzápětí i Riwalův. Oba se snažili poodejít pár kroků stranou, což nebylo snadné, když je obklopovalo stádo ovcí, které znervózňovaly vyzváněcí tóny a kvapné kroky. Bekot byl ohlušující.

      Dupin spatřil na displeji Kadegovo jméno.

      „Co je, Kadegu?“

      „Jste to vy, monsieur le commissaire?“

      Jeden z mnoha Kadegových vrtochů. Tentokrát ale bylo třeba ho omluvit, protože ovce Dupina patrně přehlušily.

      „Co se stalo?“

      „Prohlídli jsme dům Patrika Provosta.“

      Zbytečná odmlka.

      „A?“

      „Provostovi někdo vyhrožoval. Vydíral ho. Co je to za příšerný randál, skoro vás neslyším, monsieur le commissaire.“

      „Byl vydírán?“

      Větší houf ovcí následoval komisaře. Aniž to měl v úmyslu, zamířil ke krmelci, ovce na něj dychtivě hleděly.

      „Chtěl peníze, monsieur le commissaire, nějaký anonym.“

      Zdálo se, že Kadeg do telefonu křičí: „Jeden milion eur. Jinak ho prý zabije. Tři dopisy, tři výstrahy. První před třemi týdny, dvacátého července.“

      Dupin na chvíli zmlkl. Na rozdíl od ovcí.

      „Rozuměl – jste mi – monsieur – le – commissaire? – Vydírání. Chtěl – peníze…“

      „Hned jsem u vás, Kadegu.“

      Teď to začalo být vskutku zajímavé. Dupin ukončil hovor a dal Riwalovi a Cosquerikovi, kteří rovněž dotelefonovali, znamení, aby zamířili ke svým vozům.

       

       

      Dupin už pochopil, co Riwal myslel tou „spoustou ostrůvků na ostrově“. Halabala rozeseté osady, zapadlé shluky domů kdesi v pustině. Čím blíž k pobřeží, tím osamělejší byly osady. Borzose a Le Vazen, obě samoty před Islonkem, sestávaly z pouhého tuctu chalup. Za nimi ale civilizace ještě ubývalo. Také vegetace byla chudší. Byl to vskutku docela jiný svět. Jih ostrova, to byla jedna velká plošina, do níž se zařezávaly dolíky nebo jednotlivé zátoky. Když sjeli z úzké D25, hlavní silnice vedoucí napříč celým ostrovem – spojnice mezi Sauzonem na severozápadě a Locmariou na jihovýchodě –, projížděli už jen lesíky a metrovým kapradím. Brzy se objevovaly už jen ojedinělé větrem pocuchané přímořské borovice a nakonec neviděli ani ty. Víc než křoviny, nízké keře, mini kapradiny, traviny a mechy tahle krajina bičovaná silnými jižním a západními větry a hojně zalévaná mořskou pěnou nepřipouštěla. Zato v ní byl bezpočet rozmanitých druhů.

      Silnice začala vposledku mírně klesat do jednoho z údolíček, a pak náhle skončila v Islonku. Do plošiny se pravděpodobně pomocí četných bouří a záplav pracně zařízl potůček. Trychtýřové údolí zakončovala úžasná pláž: jistě třistametrový pruh jemného narůžovělého písku. L´anse de Vazen. Vypadala jako dlouhý prst. Písečný prst. Vpravo a vlevo se zvedaly ladně zaoblené masivní skály, zprvu světle šedé a čím blíže vodě, tím tmavší a nakonec přímo u vody sytě černé. Skalní hřebeny pak byly sytě zelené se žlutými a oranžově narudlými zbarveními.

      Od konce asfaltky vedly hvězdicovitě krátké štěrkové cesty k sedmi domům, které stály relativně blízko sebe. Jako by se srotily k vzájemné obraně, natěsnaly se do kruhu jako vozová hradba. A bránit se musely. Turista by si to v tak krásný den nedovedl představit, ale když přišly velké zimní bouře, vypukalo zde peklo. Řádily tu pak bez výjimky všechny živly: orkány, běsnící už jen šedobílé moře, gigantické příbojové vlny vysoké jako dům, jejichž pěna jako by zalévala celý ostrov. Mohutné záplavy, nízké temné obludné mraky vyplňující celou oblohu, takže je tma celý den a člověk nevidí ani metr před sebe. Moře řve, říkávaly o takových dnech námořní národy.

       

      
        Tohle je poslední varování. Zaplatíte životem, když neuhradíte částku ve výši jednoho milionu. Do zítřka, do 24 hodin, je to vaše poslední příležitost. Až budete připraven, upevněte červený puntík na viditelné místo
za čelní sklo svého člunu. Poznáme, když se obrátíte
na policii.
      

      
         
      

      Datum a čas byly napsány vlevo dole: „4. 8., 11 hodin.“

      „Arial. Nejpoužívanější písmo,“ prohlásila Le Mennová, „běžná inkoustová tiskárna, běžný papír.“

      Dupin měl arch už potřetí v rukou. Měl na nich – ačkoli to nesnášel – navlečené tenounké speciální rukavice. Několikrát si přečetl i oba předchozí vzkazy. První byl, jak uvedl Kadeg, z 20. 7. Také na něm byl uvedený čas. „10 hodin“. Bylo to zvláštní.

       

      
        Patriku Provostovi.
      

      
        Tímto po vás žádáme jeden milion eur v hotovosti. Pokud nevyhovíte našemu požadavku, zemřete. To platí také pro případ, že se obrátíte na policii. Dáváme vám týden na to, abyste si opatřil peníze. Až budete připraven, umístěte na viditelné místo za čelní sklo svého člunu červený puntík. Potom obdržíte další pokyny.
      

      
         
      

      Prázdná řádka, a pak:

       

      
        Toto není žert.
      

       

      Druhý dopis sestával pouze z několika málo vět:

       

      
        Abyste viděl, že to myslíme vážně, došli jsme si pro vašeho psa. Příště budete na řadě vy. Máte na to týden.
      

      
        28. 7., 10 hodin
      

      Dopis byl datován v den po uplynutí prvního ultimáta.

      
        Riwal už volal Burlotovi. Provost měl také jednu kolii, ale o té se dosud nikdo nezmínil. Pes hlídal mimo jiné malé stádo ovcí, které Provost choval na louce za osadou. Dvacet kusů, ovce 
        Belle-Ȋle
        . Tenom Burlot psa už delší dobu neviděl, ale Provost ho podle jeho výpovědi bral s sebou jen málokdy.
      

      V domě nebyl, v zahradě rovněž ne. Kadeg a oba ostrovní četníci prohledali všechno o kus výš na velké louce, našli ovce, ale psa ne. Le Mennovou napadlo zeptat se Provostova strýce v Doëlanu. Ten o psovi věděl, jmenoval se Louis, i když ho Patric Provost s sebou nikdy nepřivezl. To, že ho postrádal nebo se mu něco přihodilo, ovšem strýci neřekl. Provostův strýček nevěděl ani o tom, že kdosi jeho synovce vydíral.

      Velitel ostrovní brigády mezitím zjistil, že Provost nebyl v posledních týdnech v kontaktu se svou bankou ani si nevyzvedl větší částku. Vybral si pouze jako vždy jednou měsíčně čtyři sta eur v bankomatu v Le Palais. Jinak platil kreditní kartou, i když šlo jen o malé sumy. Žil velmi skromně.

      „Je to přesně stejný postup jako před třemi lety v případu v Nantes. Přinejmenším cílený.“

      „Co?“

      Komisař se prudce otočil.

      „Vydírání, které se nikdy neobjasnilo, ten milionář, co…“

      „Já vím.“

      Dupin dočista zapomněl. Jak se zdálo, všichni jakbysmet. Až na Kadega. Tehdy byl vydírán svobodný postarší průmyslník, několikanásobný milionář. Ta záležitost se táhla celý měsíc. Nakonec zaplatil. Teprve potom šel na policii a případ se kvůli indiskreci dostal na veřejnost. Následně probíhalo více než půl roku horečné vyšetřování. Bezúspěšně. Policie – a v Nantes měli velmi schopnou jednotku – nedokázala zajistit jedinou seriózní stopu. Nakonec měli tak málo záchytných bodů, až to bylo téměř záhadné.

      „Kadegu, jděte po tom. Zavolejte do Nantes, promluvte si s kolegou, který měl na starosti vyšetřování.“

      Zprvu to vypadalo hodně přitažené za vlasy, k vydírání došlo před třemi lety. Proč by měl pachatel teď najednou udeřit v Belle-Ȋle? Na Provosta? Přesto…

      Kadeg odešel z místnosti a tvářil se nejvýš spokojeně.

      Nacházeli se v prvním patře domu, v Provostově pracovně. Měla pouze jedno okno zasazené do arkýře ve zkosené střeše. Vedle něj stál velký psací stůl a na něm starý počítač. Byl to prostý funkční dřevěný stůl, možná z šedesátých let, a před ním byla látkou potažená židle z šedého plastu, rovněž starší model. Výhled z arkýřového okna byl fenomenální. Provostův dům stál přímo proti protáhlé zátoce.

      Na stole ležely tři slohy z tmavozeleného kartonu: jedna s došlou, jedna s odchozí korespondencí, kopie, výtisky. A jedny desky s fakturami. Výhrůžné dopisy – morbidní, ale důsledné – objevil Kadeg ve složce s došlou poštou.

      
        Jinak se v domě nepodařilo najít nic nápadného. Vcelku to potvrzovalo dojem, který jim o Provostově životním stylu poskytly už veškeré výpovědi a loď: Vzdor značnému jmění vedl nanejvýš skromný život. Zdálo se, že jedinou jeho vášní byl vskutku pouze Napoleon Bonaparte. Jak v pracovně, tak v přízemí bylo možné obdivovat obrazy a rytiny tohoto revolucionáře, generála, prvního konzula, císaře a nakonec i diktátora. Nad stolem visela zarámovaná stránka novin z loňského roku. Dupin si vzpomněl na úvodník, o němž diskutovala celá Bretaň: „Napoleon – Bretonec?“ Vlastně to ani nemohlo být jinak, vždyť Napoleon patří bezpochyby k nejvýznamnějším osobnostem mladších světových dějin a dodnes poznamenává osudy Evropy. Skutečně on sám už za svého života spekuloval o svém možném bretonském původu, byl toho názoru, že se narodil v roce 1771 ve Finist
        ère nedaleko Morlaix. Ne na Korsice. Naznačovaly to i novější historické výzkumy. A niterné propojení Bonaparta s regionem dokumentoval jeho 364 kilometrů dlouhý dar Bretani: kanál mezi Nantes a Brestem, gigantický infrastrukturní objekt.
      

      „Tady je ostatně starý pilotní dům, šéfe.“ Riwal přistoupil k Dupinovi. „Z konce devatenáctého století. Na ostrově jich je jenom pár. Piloti, většinou z akadských rodin, tvořili ostrovní aristokracii. Byli velmi vážení, zámožní stejně jako notáři nebo kapitáni. Dům byl symbol postavení. Stejně jako palma před ním. Palmy byly tehdy jinak na ostrově vzácné.“

      Byl to velmi hezký dům, pitoreskní, ale skromných rozměrů, rozhodně žádná vila. Tlusté kamenné zdi, omítnuté a nabílené. Nejnápadnější byly vchodové dveře, byly dřevěné, natřené nebeskou modří stejně jako okenní rámy a okenice a nad nimi se nacházelo skleněné okno s vyřezávaným rámem. Napravo a nalevo ode dveří byla vidět další dvě okna. Na zadní straně, obrácené k zálivu, vedly dveře do zahrady. Nacházely se přesně pod oknem, jímž se Dupin právě díval ven. Zahrada byla úzká, ohraničená nízkou zídkou, celá zmechovatělá a vedla z ní cesta k louce nad osadou, na níž se pásly ovce. V zahradě stál kulatý zvětralý kamenný stůl, u něj jediná židle. Vedle ní prázdná psí miska.

      „Pilotní domy se sobě víceméně podobají, stylem se vědomě liší od selských chalup i malých rybářských chýší. Pilotní domy stojí všechny bezprostředně u moře, všechny mají přesahující střechu a arkýř, stejně jako tenhle. Je to z profesionálních důvodů: aby bylo možné kdykoli pozorovat moře. Tohle byla pracovna.“

      „Piloti?“ Dupin si teprve v té chvíli uvědomil, že vůbec neví, co má Riwal na mysli. Na cestě sem jeli kolem mrňavého letišťátka s jednou jedinou ranvejí.

      „Mistři navigátoři, kteří nabízeli své služby lodím, především obchodním. Vody kolem Belle-Ȋle jsou přímo pekelné. Je zapotřebí najmout si spolehlivé odborníky.“

      „Rozumím.“

      „A já zase rozumím, co tím bača myslel, když mluvil o náchylnosti ke starému a rozvážnosti.“

      Le Mennová se už delší dobu skláněla nad psacím stolem a projížděla kurzorem po monitoru. Počítač nebyl, to Dupin ještě nezažil, chráněný žádným heslem. Poté co konečně naběhl, mohla Le Mennová, v IT věcech nejzběhlejší ze všech, všechno zkontrolovat a nyní si projížděla pevný disk, elektronickou poštu, textový program, prohlížeč a účetní software. Dosud nenarazila na nic zajímavého.

      „Navíc je v databázích příšerný binec. Je to totálně nepřehledné,“ povzdechla si Le Mennová. „Já se snad zblázním.“ Několikrát za sebou klikla myší. „Když to není zaheslované, mohl si sem přirozeně přijít kdokoli a vymazat, co chtěl. I když na první pohled mi to nepřipadá. Jenže každý byť jen trošku zkušený uživatel ví, jak po sobě nezanechat nápadné stopy.“

      Po schodech vyšel velitel ostrovního četnictva.

      „Mluvili jsme se sousedy. Nikomu nebylo nic nápadné,“ Cosqueric se přidal ke skupince před arkýřem, „ale vy si s nimi určitě ještě promluvíte osobně.“

      To měl Dupin v plánu. Setkat se s nimi. Se všemi.

      „Věděl jste, že Provost byl kdysi ženatý?“ pokračoval Cosqueric. „My to doposud nevěděli.“

      „Patric Provost?“ Komisař povytáhl obočí.

      „Ano. A je to ještě kurióznější. Jeho bývalá žena bydlí taky tady v osadě. Agnès Griffonová. Elektrotechnička, zabývá se mimo jiné zásobováním ostrova pitnou vodou.“

      „Tady?“

      „V jednom z jeho domů. Je jí třiapadesát, ti dva se rozešli před jednadvaceti lety. Už delší dobu žije v novém vztahu. S jedním mužem ve Vannes. Provost a Griffonová spolu už nemají nic společného.“

      „Bydlí přece hned vedle sebe.“

      „Ne docela. Ona bydlí v prvním domě vpravo, když přijedete do osady.“

      Asi tak sto padesát metrů tedy. Maximálně.

      „Zdejší domy patří všechny Provostovi. Jen ten kapitánův ne. Albert Zinc. Taky tenhle dům je pilotní, nicméně jeho vlastní.“

      „Všechny ostatní patří Provostovi?“

      „Přesně tak. Všichni zdejší obyvatelé jsou Provostovi nájemníci.“

      „Takže to jsou,“ Dupin se poradil se svým notýskem, „bača, ten páleník whisky a jeho paní. Penzionovaná učitelka a ctitelka Sarah Bernhardtové, a nakonec jeho bývalá žena.“

      „Albert Zinc je jedním z kapitánů Compagnie Océane, trajektové společnosti, která zajišťuje spojení ostrovů Belle-Ȋle, Houat a Hoëdic s pevninou,“ řekl Cosqueric. „Velmi vážený muž, skoro šedesátiletý. Zapřisáhlý starý mládenec. Až se setkáte se sousedy, nezúčastní se, vrací se zpátky až brzy odpoledne. Veškeré zásobování potravinami obstarávají přívozy. Oba větší, Vindilis a Bangor, s sebou berou vždycky pár aut.“

      „To je pět ostatních partají zde v osadě?“

      „Přesně, šéfe. Náhodně posbíraný houfec. Bellilois jsou volnomyšlenkáři, šéfe, umějí žít.“ Dupin si v té chvíli uvědomil, že Riwal co chvíli zabloudí pohledem k jeho hlavě, a hned mu bylo jasné, proč. Pořád na ní měl kšiltovku s nápisem Tahiti. „Manželé Fidelinovi bydlí v jednom domě, takže to máme celkem sedm domů.“

      Dupin si sundal čepici a znovu se obrátil na Cosquerika. „A co ten sedmý?“

      „Ten očividně není v moc dobrém stavu. Bylo by třeba ho naléhavě opravit. Má špatné topení, střecha je děravá. Jenže Provost se domníval, že si to nájemníci jen vymýšlejí, podle něj byl dům v pořádku. Teď je prakticky už dva roky prázdný, tu a tam si ho někdo v sezoně pronajme.“

      „A právě teď?“

      „Pronajal ho jednomu badateli zabývajícímu se menhiry.“

      Dupin se na velitele tázavě podíval.

      „Ten muž, jak se zdá, píše knihu o Carnaku a okolí. Vždyť víte, Carnac, Stonehenge Bretaně, kde…“

      „Já vím.“

      Každý znal světově proslulé úžasně rovnoměrné řady stojících megalitů, dlouhé skoro čtyři kilometry. Jen dvě nejvýznamnější lokality čítaly tři tisíce menhirů. Největší z nich, „Obr z Mania“, měřil šest metrů na výšku.

      „Taky jsou tady na ostrově dva slavné menhiry.“ prohlásil velitel ostrovní brigády.

      „Někteří výzkumníci dokonce tvrdí,“ vložil se do debaty nevyhnutelně Riwal, „že veškeré menhiry v okolí Carnaku včetně těch, co jsou na ostrově, který před šesti tisíci lety žádným ostrovem ještě nebyl, patří záhadným způsobem k sobě, šéfe. Je to super megalitický areál, největší na světě. Disponuje jedinečnou aurou a energií. Budiž poznamenáno, že tu mluvíme o fyzice, nikoli o esoterice, o extrémně silných, dávno dobře zdokumentovaných geomagnetických polích, která kamenné řady exaktně zobrazují. Jde o reálné vědecky doložené fenomény, které mají samosebou dopady i na člověka.“

      Riwal sám byl fenomén, opakovaně: v jedné chvíli obdivuhodný racionalista, technik, zemitý pragmatik, a v další mystický vypravěč. Dupin ale v Bretani poznal, že obojí spolu přirozeným způsobem úzce souvisí. Bretaňské pojetí v tom každopádně nevidělo žádný rozpor. Možná proto, že nakonec to základní, člověk a svět, beztak byly jen příběhy, na které se dalo nahlížet tak i tak. Jako na mýty, nebo jako na vědu.

      „Budeme si muset promluvit taky s tím menhirovým badatelem,“ povzdechl si Dupin. Přešel ke schodům a Cosqueric a Riwal ho následovali. Le Mennová zůstala u počítače. Dupin sestoupil po strmých vrzajících stupních.

      „Napadá vás na ostrově někdo, Cosqueriku, kdo by disponoval podobnou kriminální energií a byl schopen vydírat a vraždit?“

      Dupin došel do velkého obývacího pokoje, který byl zařízený stejně stroze jako horní pracovna.

      „To bych vám už dávno řekl.“

      Přirozeně že ano.

      „Vyděrač nemusel Provosta nutně vůbec znát. Jako pachatel přichází v úvahu každý, kdo věděl, že Provost má značné jmění. Tady z ostrova nebo z pevniny.“

      Dupin zamířil k domovním dveřím. „Sejdeme se za patnáct minut v palírně.“

      Kde, jak doufal, budou mít i kávu.

      Nyní komisař potřeboval chvilku pro sebe. A také si chtěl zatelefonovat.

      Vzápětí vyšel ven. Do dusivého vedra.

       

       

      Moře v zátoce se nelesklo, ale přímo zářilo. Natolik, až to působilo přehnaně. Podle charakteru dna a hloubky hrálo různými barvami. Bylo zelenomodré, tyrkysové, akvamarínové, jadeitově zelené, lagunově zelené, světle zelené a také samozřejmě střídalo různé modré tóny, bylo světle modré, ocelově modré, pudrově modré, chrpově modré a na volném moři pak královsky modré, námořnicky modré.

      Když Dupin ještě žil v Paříži, město tolik barev nemělo. Tady v Bretani jich byly tucty, jinak to nešlo, bylo jich třeba, aby našinec mohl popsat krajinu, která ho obklopovala. Navíc Claire měla slabost pro barvy. Bezustání žonglovala s názvy, které Dupin předtím v životě neslyšel: jarně zelená, citronově zelená, žlutozelená jako chartreuska, papouščí zelená, tou opisovala křiklavou nepřirozenou zeleň řas. Řasově zelená prý je rovněž uznávaná barva, jak se dozvěděl, ta je ale ve srovnání s papouščí zelenou neškodně matná. Claire cíleně stanovila také jednu mýtickou barvu, která byla pouze v Bretani: glaz. Ani ve francouzštině neexistoval příslušný výraz pro tuto přírodní modro-zeleno-šedou barvu, kterou se vyznačoval Atlantik.

      Vlastně to bylo zhola nemožné, ale zde na tomto bláznivém ostrově, jako by byly barvy a světlo ještě intenzivnější než kdekoli jinde v Bretani. Dalo se pochopit, proč si Monet, Rodin nebo Matisse Belle-Ȋle zamilovali. Byl to světlem zaplavený svět.

      Komisař došel nalevo po úzké kamenité stezce na plošinu až na konec zátoky a pak zamířil dál podél pobřeží. Strmé útesy, vznešené, majestátní, divoce rozeklané, kam až oko dohlédlo. Dupin se co chvíli bezděky zastavil. Tady na skalách vysoko nad mořem měl člověk pocit, že stojí v divadle na nádherném balkonu, pod nímž se rozprostírá závrať vyvolávající nekonečno. Mělo to v sobě cosi slavnostního, úžasného, avšak nikoli děsivého.

      Scenerie byla jednoznačně severoatlantická, připomínala mu Cornwall nebo jižní Irsko, ambiente naopak působilo středomořsky, což zajisté také způsobovalo oslnivé slunce, jež zde ještě nemilosrdněji pražilo na plošinu, jakož i prašné sucho, naprosté bezvětří, poklid moře a strohost krajiny. Nacházeli se přirozeně na bretaňské poměry skutečně daleko na jihu, skoro na úrovni Ȋle de Noirmoutier a Ȋle de Ré. Jakže to řekl Riwal? Podstatné u tohoto ostrova je, že má člověk pocit, jako by byl stále někde jinde. Ȇtre ailleurs. Dupin si bezděky vzpomněl na představu ostrova pohybujícího se prostorem, který se zjevuje tu zde, tu tam…

      Vytáhl mobil.

      „Monsieur le commissaire, Riwal mě právě informoval,“ uvítala ho Nolwennová.

      „Výborně.“

      Tím lépe. Dupin nenáviděl resumé.

      „S Nevouovou jsme mezitím mluvily se všemi možnými lidmi, i s carnackou policií a dvěma četníky z Ȋle de Hoëdiku, kde se nacházejí Provostovy pobočné ovčíny. Ostatně také tam mají jeho místní ovce. Nic.“ Zdálo se, že se Nolwennová nadechuje. „Krom toho budeme mít už brzy přesný soupis jeho majetku. Nevouová je ve spojení s jeho bankou, s pobočkami v Le Palais a ve Vannesu. Nedovedou si vysvětlit, co se stalo, ale naznačili, že to byl velmi obtížný klient.“

      Vysoce konzistentní charakteristika.

      „Právě teď dorazily výpisy hovorů z jeho mobilu.“

      Nolwennová a Nevouová vskutku nezahálely.

      „Z června, července a srpna. Hned vám je pošlu. Tolik jich zase není. Nojo, držgrežle. Pevnou linku a mobil měl přes Orange Mail a mobil měl navíc napsaný na firmu, ale jenom základní tarif.“

      Lakota byla vlastnost, kterou Nolwennová k smrti nenáviděla. Nutno přiznat, že Dupin jakbysmet.

      „Ještě jednou projděte s Nevouovou ty kontakty, Nolwennová.“

      Dupin kráčel bezcílně dál. Bezprostředně u strmého pobřeží se tyčily z moře bizarní skalní útvary přibližně stejně vysoké jako plošina, jejíž součástí kdysi byly, než ji moře, záplavy, bouře a prudké lijáky na okraji rozdrobily. Stejný osud jednoho dne, tomu se nedalo zabránit, stihne také výběžek, na němž Dupin stál, jakož i celou plošinu, ano, celý malý „kontinent“. Kolem skal byly vidět v moři zářivě bílé šmouhy pěny; jelikož nebyly vidět sebemenší vlny, musely to mít na svědomí proudy. Šmouhy vypadaly jako záhadná znamení vepsaná do moře. Také strmě čnějící skály, mořské menhiry, vypadaly jako kryptické symboly.

      „Nevouová na tom už dělá.“

      „Ze kdy jsou poslední volání?“

      „Moment.“

      Byl slyšet klapot kláves.

      „Tady je máme.“

      Dupin se na okamžik zarazil. Právě měl dojem, že opodál někoho zahlédl. Nebo to byl jen stín? Ale čí?

      „Včera v sedmnáct třicet. Pevná linka. Možná z Doëlanu. Nejspíš strýček. Uvidíme. Ráno volání z mobilního čísla. Dvakrát, s pětiminutovým odstupem. V deset pět a deset deset. A třikrát pevná linka z pevniny, kolem půl desáté. Všechno si prověříme.“

      Pomalu se začalo rýsovat, co Provost dělal poslední den svého života, i když v tom byly ještě značné mezery. Jestliže dorazil do doëlanského přístavu kolem osmnácté hodiny, musel – jeho loď byla mnohem pomalejší než Bir – vyplout z ostrova kolem čtyř odpoledne.

      „Víme, kde Provost kotvil se svou lodí?“

      „V Sauzonu. Na severozápadě. Tam, kde má dům Riwal.“

      „Rozumím.“

      „Deset minut jízdy autem z Islonku.“

      Jestliže mu to od odjezdu z parkoviště do vyplutí trvalo přibližně dvacet minut, znamenalo to, že Provost musel vyjet z Islonku nejpozději v 15:30. Počínaje dopolednem to tedy vypadalo takto: Provost, pokud byl ráno doma v Islonku, odjel v 11:45 na „kontrolní návštěvu“ svého ovčína, a byl tak v půl jedné zpátky v osadě, pokud nepodnikl ještě něco jiného. Přirozeně se mohl také až do oběda zdržovat někde jinde.

      „A co ten pes? Chudák zvíře.“

      Tolik soucitu dosud nezaznělo v žádné poznámce Nolwennové, týkající se případu nebo Provosta.

      „Zatím jako by se po něm slehla zem. Ale brzy budu mluvit se sousedy.“

      „Un amezeg – soused. Saludin un amezeg! Přátelsky pozdrav souseda.“ To snad nebyla pravda, i teď na něj Nolwennová vybalila kurz bretonštiny. „Nejpozději když mu odvedli psa, muselo přece být Provostovi jasné, že svoje hrozby myslí vážně. Proč nešel na policii?“ Nolwennová byla spravedlivě rozhořčená. „Ještě mám dvě věci, monsieur le commissaire.“

      Znělo to vážně.

      „Ta expertka na Sarah Bernhardtovou, s níž se zakrátko setkáte.“

      „Ano?“

      „Nenechte si od ní nic nabulíkovat. Sarah Bernhardtová byla příšerná osoba. Ať už dokázala cokoli a jakkoli to bylo možná úžasné na její dobu, byla naprosto nepřijatelná. Nepodlehnete jí, že ne?“

      Zdálo se, že její znechucení je velmi osobní.

      „Byla to kriminálnice!“ pokračovala Nolwennová a začala se rozpalovat doběla. „Madame Bernhardtová zbožňovala exotická zvířata, ,nejslavnější herečka na světě‘, směšné. Na Belle-Ȋle bydlela s panterem, se lvy, opicemi, jedním hroznýšem, aligátorem a krokodýlem. Na procházce nosila na rameni chameleona a doprovázela ji smečka foxteriérů. Představte si to. Koncem devatenáctého století, kdy většina lidí živořila jako rybáři či rolníci. A do toho ta Bernhardtová se svou zoo a extravagantními přáteli, králi, princeznami a bůhvíkým ještě.“

      „Nebojte se, Nolwennová, nepodlehnu jí.“

      „Znáte tu historku s krokodýlem? Jednoho dne jí sežral milovaného foxteriéra. Okamžitě popadla revolver a zastřelila ho.“

      Když šlo o zvířata, neznala Nolwennová slitování.

      „A ta historka má ještě pokračování. Nechala si hlavu toho krokodýla vypreparovat a pověsila si ji v obývacím pokoji na zeď. Když přišli hosté, prohlašovala: ,Podívejte se, to je hrob mého pejska.‘“

      „A ta druhá věc?“ Komisař ji musel za každou cenu utnout.

      
        „Ta záležitost na 
        Corniche
        . Vaše sousedka tvrdí skálopevně, že policie jí zatajuje vraždu na pláži, aby nevypukla panika. Uprostřed sezony. A že jste si celé to mlžení vymyslel vy se starostou. Že to s Belle-Ȋle je jenom zastírací manévr.“ Dupin v duchu viděl, jak kroutí hlavou. „Svět se zbláznil, 
        monsieur le commissaire.
         Ale už dost. Postarám se o to.“
      

      Nolwennové nedělalo problémy stavět se proti běhu světa.

      „Chci ještě zavolat Kadegovi. A sousedi v Islonku už čekají.“

      Tak to skutečně bylo. Patnáct minut uplynulo.

      „Tak zatím, Nolwennová.“

      Vzápětí ukončil hovor.

      Skály v moři se podobaly fantaskním skulpturám. Sochám Giacomettiho, Dalího nebo Maxe Ernsta. Surrealistické, protáhlé, rozevláté postavy, některé třicet čtyřicet metrů vysoké, špičaté a ostré. Některé těsně u sebe, jakoby naaranžované do skupinek. Jiné stály osaměle jako majáky. Vypadaly jako figury z legend, ság, pohádek, vidin a hrůzných snů. Nahoře světlé, břidlicově šedé, do jisté míry zářivé, do toho se záhadně mísily žluté, oranžové, hnědé a místy i červené tóny, světle šedá posléze směrem dolů tmavla až do sytě černé, po níž následoval, jako by natřený, zcela světlý pruh. Jestliže moře nabízelo před chvílí všechny barvy, kterými disponovalo, zde mělo jednolitý odstín, rovnoměrnou sytou modř.

      Nikde nebylo živáčka. Což jistě bylo dáno také horkem. Lidé se nejspíš chladili ve vodě. Nebo klimbali ve stinných kavárnách. Nikdo, kdo ještě nepřišel úplně o rozum, by se sem nahoru v téhle denní době neodvážil. Bylo zde nekonečné ticho, které občas přerušil křik racků.

      Dupin zvedl hlavu a rozhlédl se. Znovu měl na zlomek vteřiny dojem, že zahlédl koutkem oka nějakou postavu. Velkou postavu poblíž propasti. Vzdálenou asi dvě stě metrů. Že by fata morgána?

      Mezitím došel k vývěsní tabuli, která se před ním zjevila jakoby odnikud a byla namontována na bytelné aluminiové konstrukci. Jedním z četných komisařových rozmarů bylo to, že musel přečíst vše, co se přečíst dalo: vývěsní štíty, cedule, tabule. Měl tohle nutkání už jako kluk. Dělal pro to všechno možné, přebíhal dobrodružně rušné ulice a bral to nesmyslnými oklikami, jen aby zjistil, co bylo napsáno například na vývěsce na dveřích malého kadeřnictví.

      Na tabuli byla reprodukce obrazu, na němž bylo namalováno přesně to, co člověk viděl před sebou, když zvedl hlavu: čarovné skály, které vypadaly přímo fantasticky jak na obraze, tak ve skutečnosti. Nejúžasnější bylo, že v obou případech kolem skal probleskovaly matoucí bílé útvary. Šmouhy pěny. Pod obrazem si bylo možné přečíst: „Les Pyramides de Port-Coton, mer sauvage – Pyramidy u Port-Coton, rozbouřené moře, 1886, Claude Monet“. Přirozeně. Bylo to ono. Riwal o tom mluvil. Monet ve zdejším kraji maloval. Očividně také přesně v tomhle místě. Les Aiguilles de Port-Coton. „Jehly v Port-Coton“. Tak se říkalo skalám, které Monet zaklel do četných svých děl.

      Dupin měl mobil ještě v ruce, chtěl zavolat Kadegovi, když vtom vznešené ticho přerušilo pronikavé drnčení.

      Neznámé číslo.

      Dupin přijal hovor. Přitom se otočil a vykročil po stezce zpátky.

      „Ano?“

      Sám si všiml, jak nevlídně to vyznělo. Přestože měl čepici, už ho bolela hlava.

      „Tady Monette Megretová, starostka Bangoru. Jsem rozhořčená. Jeden z mých devíti set devadesáti devíti spoluobčanů byl zavražděn.“

      „Starostka Bangoru?“ vyklouzlo Dupinovi. Ihned toho zalitoval. Samozřejmě že má každá francouzská commune starostku nebo starostu. On se však domníval, že maličký Bangor patří k Le Palais.

      „No samozřejmě!“ Madame le maire byla pohoršená. „Na ostrově jsou čtyři obce, každá má svého starostu, Bangor má starostu od roku 1791. Já jsem čtyřiadvacátá v pořadí.“ Krátká odmlka: „V roce 1866 v něm žilo 1868 obyvatel.“

      
        „Madame le maire, já…“
      

      „Pana Provosta jsem viděla včera. Patrika Provosta, byla jsem u něj. Dopoledne v deset třicet. Asi tak půl hodiny.“

      Mluvila velmi energicky, bez teček a čárek.

      „Ach ano?“

      „Jistě se mnou budete chtít mluvit, monsieur le commissaire. Budu jen ráda.“

      Zdálo se, že se starostka chystá opět na chvilku odmlčet. Dupin zareagoval ihned. „Proč jste ho navštívila? O čem jste mluvili?“

      Pokud to viděl dobře, vedla jedna pěšina napříč plošinou přímo do Islonku. Nemusel se tedy vracet po turistické značce podél pobřeží, po níž sem přišel.

      „O celé řadě věcí. Jsem mimo jiné prezidentka Association des Acadiens, Spolku starých akadských rodin na ostrově, které…“

      „Jsem v obraze.“ Dupina napadlo, že to se „starými akadskými rodinami“ a „asociací“ tak trochu připomínalo tajná společenství, lóže, svobodné zednáře. A zmíněný spolek také skutečně pocházel z doby vrcholného rozkvětu svobodozednářství. „O které věci konkrétně šlo?“

      „To bych raději probrala osobně.“

      Dupin chvilku přemýšlel, a pak vyhrkl: „Tak za hodinu?“

      „Dejme tomu v patnáct čtyřicet pět. Očekávám vás tady u mě.“

      Přirozeně. Starostka udílela audience. Dupinovi to vyhovovalo, nejraději se scházel s lidmi v jejich důvěrně známých prostředích. A navíc měl ještě skoro hodinu a půl času pro sebe.

      „Tak zatím, madame le maire.“

      „Au revoir, monsieur le commissaire.“

      Položila telefon.

      Byl zvědavý, co mu starostka bude vyprávět.

      Dupin se nemýlil: Na konci protáhlé zátoky spatřil domy Islonku. Rychle zvolil Kadegovo číslo. Chtěl vědět, zda inspektor už si promluvil s kolegy z Nantes o té věci s výkupným, k níž došlo před třemi lety.

      Kadeg měl ale obsazeno. Rozhodl se zkusit to ještě jednou později. Teď ho čekali sousedé.

      Dům Byn a Margot Fidelinových, který měli pronajatý od Provosta, byla starobylá podlouhlá chalupa. Byla postavená z neomítnutých kamenů v teplých světlých tónech stejně jako ještě užší přístavba, v níž se kdysi patrně nacházely stáje. Obě budovy byly v bezvadném stavu, střechy měly pokryté přírodní břidlicí, okenní rámy, okenice a dveře byly natřené jadeitově zelenou, již bylo možné obdivovat také v moři před dlouhým písečným prstem. Okna byla ještě menší než u Provosta.

      Před domem a přístavbou byly rozmístěné velké květináče, těsně vedle sebe, byl jich více než tucet, vše v nich divoce a bujně rostlo a kvetlo, učiněný prales. I když bylo na rostlinách zřetelně vidět, že jim horko dávalo co proto.

      Vzdušnou čarou to bylo možná tak sto padesát metrů k domu Patrika Provosta, oba domy tvořily exkluzivní „první řadu“. Mezi nimi byla střapatá louka a na ní nízké houští a příjezdová cesta. Ostatních pět chalup leželo při pohledu od zátoky za nimi na mírném návrší. Byly viditelně blíž u sebe. Na přístavbě byl prostý dřevěný štít, na němž bylo možné číst černými písmeny vyvedený nápis Goulou. V ní se zjevně nacházela palírna. A také tam stálo: Le Bar.

      Dupin vešel dovnitř. Konečně stín. Snad mu to odpomůže od bolestí hlavy. Vzápětí stanul v útulné chladnější místnosti, tlusté kamenné zdi spolehlivě chránily před horkem. Deset metrů na délku, pět metrů na šířku, odhadoval komisař. Šikmo naproti vchodu se nacházel otevřený krb. Několik prostých dřevěných stolků různé velikosti. K nim prosté dřevěné židle. Na zdech visely od podlahy ke stropu staré černobílé fotografie. Zachycovaly krajinky, moře, lodě, rodinné oslavy, první dny ve škole, letní prázdniny a pořád znovu Belle-Ȋle. Některé fotky vypadaly, že byly pořízené přesně z prostoru, v němž Dupin právě stál. A od lavice před lokálem. Komisař okamžitě poznal ono panorama: zátoka za Islonkem, dlouhý písečný prst. Musela to být proslulá lavička u Goulou, o níž se zmínil Tenom Burlot. Dupin nahlédl otevřenými dveřmi do zahrady.

      „Bonjour, mohu vám nějak pomoci?“

      Za pultem stál asi tak šedesátiletý muž. Byn Fidelin, odhadl Dupin. Zjevný sklon k tloušťce a stejně zjevný náběh na pleš, něco málo krátkých černých vlasů, huňatý knír. Robustní, ale docela sympatický. Dupin se musel pousmát, neboť za pultem objevil příborník, na němž trůnil impozantní kávovar.

      „Jsem komisař Georges Dupin. Bonjour.“

      Muž se na Dupina usmál.

      S kšiltovkou, rozcuchanými, momentálně poněkud delšími vlasy, jež byly díky slané vodě ještě střapatější než jindy, v obnošené polokošili, stejně obnošených džínsách a s obličejem zarudlým od slunce Dupin zrovna nevypadal jako klasický komisař.

      „Policejní komisařství Concarneau,“ dodal Dupin pro jistotu. A na důkaz svého tvrzení si sundal čepici.

      „Rozumím.“

      Muž se nadále velmi přátelsky usmíval.

      „Všichni sedí venku.“ Pokynul hlavou směrem ke dveřím. „Jen jsem šel vašim kolegům pro dvě cafés.“

      „Dám si taky dvě.“

      Tázavý pohled.

      „Obě pro mě.“

      „Rozumím.“ Muž spiklenecky pokýval hlavou. „Taky piju víc kávy, než bych měl. Nemůžu si pomoct.“

      Rychleji si získat Dupinovy sympatie už nemohl.

      „Jde mi o…“

      „Monsieur le commissaire!“ uťal Dupinovi řeč bryskní hlas.

      Kadeg se vřítil do lokálu. Dal si na svém výstupu záležet.

      „Potřebuju vás, šéfe, je to důležité.“

      U Kadega bylo vždy všechno důležité, už z principu, protože to byl on, kdo se tím zabýval. Inspektor zamířil zpátky k vchodovým dveřím, kterými právě vešel. Dupin ho následoval.

      „Právě jsem si promluvil s pár kolegy z Nantes.“ Kadeg ještě nebyl úplně venku, když začal stroze podávat hlášení, „taky s těmi z Rennes. Nejprve samosebou s příslušnými nanteským komisařem. Všechny stopy vedly tehdy do Nantes a blízkého okolí. Jenže pak se všechny, jak známo, ztratily. Policie dodnes netuší, kdo to mohl spáchat. Možná bylo pachatelů víc.“

      „To je všechno?“

    	 					 	


    

      Dupin se zastavil přede dveřmi.

      „Přirozeně to nic neznamená. Přesto může jít o jednoho a téhož pachatele.“

      Což znamenalo jediné. Byli stejně chytří jako předtím.

      „Stejně jako předtím to nepovažuji za vyloučené,“ pokračoval Kadeg, „Cíleně se ukazuje, že texty výhrůžných dopisů jsou si podobné.“

      „Vy je znáte?“

      „Nechal jsem si je přečíst.“

      „Chci ty dopisy vidět.“

      „Jasně. Poptám se taky, zda byl zveřejněn jejich obsah.“

      To bylo chytré. Napodobit text bylo možné pouze tehdy, když byl znám.

      Vzápětí inspektor opět zmizel.

      Dupin vstoupil do baru podruhé, ale jen proto, aby z něj na druhé straně – za pultem už nikdo nebyl – vzápětí zase vyšel. Vmžiku se zarazil.

      Vše bylo úchvatné: krajina, panorama, výhled na záliv. Stylová malá terasa se zvětralou betonovou podlahou, za zády kamenná fasáda přístavby, vlevo hlavní dům. Protože ten se nacházel o něco vzadu, tvořily obě stavby perfektně chráněný kout. A především ta atmosféra. Kdyby si Dupin představil ideální hospůdku, její podobu, polohu, náladu, půvab, docela přesně by mu z toho vyšel Goulou.

      Velký slunečník žluté barvy, která zářila stejně intenzivně jako slunce samo, skýtal příjemný stín. Na zadní terase stály stejně velké květináče jako vpředu, zde byly ovšem plné bylin a fialově kvetoucí levandule. Ve stovkách květů se to nepokojně hemžilo četnými včelami a čmeláky. Také na levanduli přitom bylo jasně vidět, jak ji souží dlouhé sucho, nemálo stonků jen ochable viselo dolů. Stejně tak žíznily po vodě další rostliny, šalvěj, rozmarýn, tymián, máta. Přesto byly cítit. Především nyní, když se vzduch nehýbal, se vůně mísily až omamně. Před terasou se rozprostírala loučka, stranou, za dvěma obzvláště velkými květináči, ležela překrásná dřevěná pramice s přívěsným motorem.

      „Salut, šéfe.“ Riwal držel v ruce petit café, stejně tak Cosqueric. Oba seděli vedle sebe, po jejich boku Le Mennová.

      Tady tedy stála legendární lavice. Přesně vzato, to byly dvě lavice. Natřené stejnou jadeitovou zelení jako okenice a postavené do L přímo u zdí budov, takže bylo možné pohodlně se opřít. Na jedné z lavic seděl a usmíval se na něj muž, který ještě před chvilkou stál za pultem. Vedle něj seděla o poznání mladší žena, patrně majitelka Margot Fidelinová, a vedle ní další žena. Dupin jí hádal tak šedesát pět až sedmdesát let, pravděpodobně to byla ona penzionovaná učitelka. A úplně na konci lavice seděla ještě čtvrtá osoba, asi tak padesátnice. Pokud souhlasily Dupinovy spontánní závěry, musela to být bývalá manželka Patrika Provosta.

      „Mesdames, monsieur,“ pozdravil skupinku Dupin. „Děkuji, že jste si udělali čas. Jak víte, byl zavražděn váš soused Patric Provost. Právě jsme se dozvěděli, že byl vydírán. Pachatel po něm chtěl jeden milion eur, jinak hrozil, že ho zabije. Taková je situace.“

      Dupinovi vyhradili místo na pravém okraji lavice. Navíc ho označovaly dvě petit cafés. Všichni seděli tak, aby se mezi ně pohodlně vešly sklenky nebo šálky s kávou. Takto tu tedy trávili večery a bylo jedno, kdy se sešli, vždy začínali sklenkou whisky. Jedno bylo Dupinovi okamžitě jasné: Bylo to perfektní. Absolutně perfektní. Tohle bylo jeho místo.
Ar baradoz, ráj. Dalo se to říct i bretonsky. Tahle místa miloval. Nenucená, nezkažená, zemitá. Cítil se tu jako v soukromí, jako u někoho doma. U přátel. Pro probíhající vyšetřování to znamenalo jediné. Kdykoli to půjde, bude vyšetřovat odtud.

      „Já jsem Micheline Corbelová, učitelka základní školy. Od loňska v důchodu. Mezinárodní expertka na Sarah Bernhardtovou.“

      Dupin hádal správně. Byla to žena, před níž ho Nolwennová varovala.

      Penzionovaná učitelka se také hned ujala role moderátorky: „A tady jsou…,“ – ukázala kolem dokola –, „… ostatní sousedé zesnulého…“

      „Zavražděného,“ přerušila ji příkře Le Mennová.

      „Monsieur a madame Fidelinovi…,“ – přešla učitelka na penzi námitku Le Mennové, jako by ji vůbec neslyšela –, „… a madame Griffonová. Chybí monsieur Zinc, kapitán. S panem Burlotem, bačou, jste se už seznámili.“

      Čilá malá dáma měla v obličeji zdravou barvu, blýskavé oči a zdálo se, že je to žoviální činorodá osůbka. Černé vlnité vlasy měla vyčesané vzhůru, několik neposlušných pramenů jí spadalo do obličeje. Měla na sobě neuvěřitelně staromódní provokativně pestrobarevné květované šaty, rozhodně to nebyla žádná pastva pro oko. Obraz, který skýtala, v sobě měl cosi starožitného, cosi poetického, co se ovšem ani trochu nehodilo k jejímu naprosto nepoetickému vystupování. Chovala se spíše jako guvernantka. Madame Corbelová se zcela samozřejmě ujala režie. V hlase se jí ozývala jistá povýšenost, nelibost vůči vynucené debatě, již považovala očividně za zbytečnou, jakož i vůle mít ji co nejdříve za sebou.

      „Máte v úmyslu…,“ – zdálo se, že madame Corbelová nehodlá pustit ke slovu nikoho jiného –, „mluvit s námi se všemi společně? Považuji to za pošetilý nápad, ale dobrá, je to vaše vyšetřování. Abychom to ale urychlili: Nikdo z nás si neumí představit, kdo by asi tak měl Patrika Provosta vydírat. To je prostě absurdní! A nikdo z nás si nevšiml ničeho podezřelého. Ani včera, ani předevčírem, ani minulý týden, vůbec nikdy. Samozřejmě jsme se o tom už bavili. Přirozeně si to můžete vyslechnout také v individuálních pohovorech. Abych to řekla hned narovinu: Pokud jde o mě, měla jsem s monsieur Provostem dosti velké neshody. Které zašly hodně daleko. Říkám zcela bez obalu, že bych ho byla bez velkých cavyků zabila, kdybych za to nemusela do vězení.“ Snažila se sedět zpříma, jak nejvíc to šlo, vedle sebe měla prázdný šálek. „V mém případě to ostatně není nic osobního. Jde o všeobecnou záležitost nejvyššího významu, o Sarah Bernhardtovou, největší herečku všech dob. Přišla sem v roce 1894, to jí bylo padesát, a jak řekla, našla tu svůj ,ráj, nejkrásnější místo na zemi‘. A zůstala zde do roku 1922. Nahoře na Pointe des Poulains. Och, ano…,“ – začala skoro deklamovat –, „… přirozeně, byla excentrická! Umíněná, vznětlivá, cholerická. Opravdová bohémka! Prostě světová star. Ale současně velmi roztomilá.“

      Dupin měl sto chutí ji jednou pozvat, aby si podebatovala s Nolwennovou. Vývody madame Corbelové využil k tomu, by si vypil první – ostatně vynikající – petit café.

      „Byla nadmíru empatická, navzdory své slávě. Sarah by se pro jiné rozdala: Za první světové války navštěvovala francouzské vojáky na frontě, ačkoli přišla o nohu. Marilyn Monroe ji v tom později jen napodobila. V roce 1915 odjela do Spojených států přesvědčit prezidenta, aby Amerika vstoupila do války. Což se jí po delší době také podařilo.“ Corbelová se řídila zcela vlastním pojetím dějin.

      „Ony neshody, jak jste o nich mluvila, madame,“ Dupin se pokusil vrátit k jedinému bodu, který ho zajímal „Co přesně jimi myslíte?“

      „Pro nás Bellilois to byla Bonne Dame de Penhoët. Financovala družstevní pekárnu a dovezla na ostrov vzácné rostliny. A přivedla sem také mnoho věhlasných prominentů té doby, tak třeba krále Edwarda Sedmého, který chodil jako stovky jiných na její legendární večírky. Hostila na Belle-Ȋle celý svět…“

      „Madame, ty neshody.“ Dupin toho měl už dost. Nechal ji mluvit tak dlouho jen proto, aby si vypil druhé café. Potřeboval ho jako sůl, horko mu dávalo co proto. Na čele se mu perlil pot.

      Madame Corbelová se na Dupina pronikavě zahleděla. „Tak dobře. Starám se mimo jiné o dům, v němž Sarah Bernhardtová žila, o nynější muzeum, starou vojenskou pevnost. Chceme na pozemku za pevností postavit velké Centrum Sarah Bernhardtové. Pevnost je příliš malá, přímo směšně, trapně mrňavá. Centrum má zahrnovat rovněž badatelské oddělení a archiv. Naneštěstí ten pozemek patřil Provostovi a ten se ho nechtěl vzdát. Hodlali jsme ho k tomu donutit, stát může něco takového ve výjimečných případech vyvlastnit, když jde o veřejné blaho. A o to zcela jednoznačně jde. Et voilà, to jsou moje neshody s tím primitivním ignorantem.“

      V jejích slovech zaznívalo upřímné opovržení.

      „O tomhle projektu se diskutuje už hodně dlouho,“ Riwal využil nastalou pauzu. „Jen jsem nevěděl, že se do toho zapletl taky Provost.“

      Inspektor jako by se cítil osobně zodpovědný za to, že nevěděl o něčem, co se na Belle-Ȋle děje.

      „Chtěli jste ho pohnat k soudu?“ vyzvídal Dupin.

      „Chystali jsme se. Koneckonců existuje přímo naléhavý důvod k vyvlastnění, k prosazení všeobecného blaha. Vždyť při stavbě silnic a železnic to jde také! Nechtěl,“ vykřikla rozhořčeně, „půdu pronajmout nebo propachtovat! A víte co?“ Ďábelsky se uchechtla. „Neměl žádný zvláštní důvod nám tu louku nepřenechat. Pitomé ovce! To je k smíchu. Byl to čistý sadismus. Takhle to u něj bylo vždycky. Těšilo ho, když mohl jiným kazit plány a bořit jejich sny. Zabránit něčemu, na čem druhým záleží. V tomto případě celému lidstvu. Jen to byl jeho motiv! Nic jiného! Ale dobře, teď už je to pryč.“

      „Víte, kdo zdědí Provostův majetek včetně té louky, madame?“

      „Jak to mám vědět? Ale každý dědic ihned pochopí naši žádost. Myslím, že velmi brzy začneme stavět.“

      „Madame, nebyla to jen vražda, šlo také o požadavek na spoustu peněz. Monsieur Provost čelil vydírání. Napadá vás k tomu něco?“

      Učitelka vrhla na Dupina konsternovaný pohled. „No, hlavně asi otázka, proč by mělo k tomu něco napadnout mě? Co si to myslíte, mladý muži?“

      „Kde jste se zdržovala včera v noci, popřípadě dnes ráno, madame?“ Přesný zásah Le Mennové. „Do, dejme tomu, deváté nebo desáté hodiny?“

      Dupin očekával hysterickou reakci, ale Corbelová odpověděla kupodivu věcně. „Včera jsem byla do devatenácti hodin v muzeu. Požádali mě o dvě prohlídky. Nato jsem si něco zařizovala v Sauzonu, mám to po cestě. Potom jsem jela domů a nakonec jsem se zastavila tady na skleničku. Byla jsem tu asi do půlnoci. Dneska ráno jsem měla první prohlídku v jedenáct, a tak jsem vyrazila před tři čtvrtě na jedenáct. A’ propos,“ – zvedla se a zůstala stát před lavicí –, „už musím jít. V půl čtvrté mám schůzku se Sarah.“

      „Může vám to všechno někdo dosvědčit, hlavně pokud jde o dnešní ráno?“ pokračovala Le Mennová nevzrušeně ve výslechu.

      Dupin už nahrubo propočítal, kolik času by člověk potřeboval, aby to zvládl běžným motorovým člunem z Belle-
-Ȋle do Doëlanu, a jak dlouho by mu trvalo spáchat vraždu. Dvě hodiny plavba a možná tak půlhodinka na samotný čin. Kdyby pachatel vyplul odsud z Belle-Ȋle, spáchal na pevnině vraždu mezi šestou a sedmou hodinou ranní a pak se sem zase vrátil, musel by vyrazit z ostrova mezi čtvrtou a půl pátou ráno. A to by byl – jestliže k činu došlo přibližně v šest hodin – na Belle-Ȋle zpátky krátce po osmé. A podle toho, kde měl pachatel člun a kam se měl ještě dostat, například sem do Islonku, potřeboval by k návratu dalších patnáct minut. Takže by dorazil krátce po čtvrt na devět.

      „Děláte si legraci?“ zafrkala opovržlivě Corbelová, fasáda věcnosti byla opět tatam. Pyšně zvedla hlavu, přičemž se jí uvolnilo několik dalších pramenů a spadlo přes obličej.

      „Proběhly nějaké telefonáty, nejlépe z pevných linek, které to mohou doložit?“

      „To jistě ne.“

      Dupinovi celou dobu činilo nemalé potíže představit si madame Corbelovou jako učitelku. Chudáci děti, pomyslel si. Naštěstí už byla v důchodu. Dala se do pohybu. „Kdybyste mě teď omluvili. Víte přece, jak se se mnou spojit.“

      Dupin pohlédl na Riwala a ten souhlasně přikývl. „Pošlu vám seznam se všemi čísly, šéfe.“ Komisaři nebyl odchod madame Corbelové proti mysli, tušil, že jen tak bude mít šanci promluvit si s ostatními sousedy.

      „Ozveme se vám, madame. Jen ještě poslední otázku.“ Dupina to napadlo těsně předtím. Madame Corbelová se zjevně neochotně otočila. „Je to otázka na vás na všechny.“ Dupin pohlédl z jednoho na druhého. „Kdy jste naposledy viděli Louise, psa Patrika Provosta?“

      „Je to už delší dobu a upřímně řečeno mě to velmi těší,“ odpověděla promptně madame Corbelová. „Moc štěká.“

      „Co myslíte tou ,delší dobou‘?“ dotírala dál Le Mennová.

      „Nepočítala jsem dny. Ale neviděla jsem ho už jistě týden. A vy?“

      Rozhlédla se kolem sebe.

      „Ani my ne,“ přisvědčila Margot Fidelinová.

      „Já jsem to nějak nezaznamenala,“ řekla madame Griffonová, Provostova bývalá manželka, která do té doby ani nemukla. „Ale jo, je to pravda. Taky jsem ho už nějakou dobu neviděla.“

      „Tak týden,“ uvedla Margot Fidelinová, „to by odpovídalo.“

      „Tak vidíte! Vždyť to říkám. Teď už ale vážně musím jít,“ rozloučila se Micheline Corbelová a doprovodila to teatrálním gestem.

      Dupin chvilku počkal, a teprve potom se obrátil na madame Griffonovou. „Madame, rád bych věděl…“

      Riwal se nečekaně zvedl.

      „Právě mě něco napadlo, šéfe. Omluvte mě. Hned se vrátím.“

      Vyběhl na louku před terasou, mobil u ucha.

       

       

      „Já už musím bohužel taky jít, monsieur le commissaire.“ Agnès Griffonová se po odchodu Micheline Corbelové posunula k Bynu a Margot Fidelinovým. Mluvila jasným, nevzrušeným hlasem. Drobná žena s měkkými rysy, minimálně nalíčená, nenápadné tmavě blond vlasy po bradu. Na sobě měla tmavomodré funkční tričko s límečkem, na němž se skvěl nápis: Ѐquipe Technique – Belle-Ȋle. „Čeká nás dneska bohužel ještě spousta práce. Nechala jsem všechno ležet a vyrazila sem, když váš kolega zavolal.“

      V jejích větách nebylo nic vyčítavého.

      „Nezdržím vás dlouho, madame. Máte něco k tomu případu? Kdo by mohl vydírat a zavraždit vašeho bývalého muže?“

      Zahleděla se na Dupina velmi vážně.

      „Je to hrozné.“ Náhle působila nanejvýš zdrceně, zhluboka se nadechla a pak pokračovala: „Prožili jsme si spolu svoje, a nedopadlo to zrovna dobře. Je to ale všechno už tak dávno. Patric byl, upřímně řečeno, v mnoha ohledech příšerná povaha. Přesto jsem mu tohle přirozeně nepřála. To člověk nepřeje nikomu.“

      „Kdo mu mohl něco takového provést, madame?“ zeptal se jí Dupin.

      „To nevím. Nemám nejmenší tušení. Lidi tady na ostrově, kteří ho znali, vědí, že byl bohatý, ale netuší, jak moc. Nikdo nevěděl, jak velký jeho majetek ve skutečnosti je, mám dojem. Navíc při dnešních cenách nemovitostí… Pravděpodobně to vědí pouze lidé z banky.“

      Dupin si cosi poznamenal.

      „A na pevnině ho zná jen pár lidí. On se držel pokud možno v pozadí dokonce i tady na ostrově.“

      „Jaký byl vztah mezi vámi a monsieur Provostem v posledních letech, madame? V poslední době?“ zeptala se s přímostí sobě vlastní Le Mennová, která celou dobu neklidně posedávala na lavici. „Měli jste nějaké konflikty? Šlo o peníze? O dům, v němž bydlíte?“

      „Já…“ Madame Griffonová se odmlčela.

      Margot Fidelinová zareagovala okamžitě a zvedla se.

      „Necháme vás raději o samotě. Beztak si potřebuju nutně zatelefonovat.“ Dala manželovi znamení a ten rovněž vstal. Agnès Griffonová mlčela. Zdálo se, že jí to vyhovuje. Dupin s tím souhlasil.

      „Budeme vedle,“ dodala Margot Fidelinová, „v palírně.“

      Oba manželé vzápětí prošli dveřmi a zmizeli v baru.

      Dupin a Le Mennová zůstali s Provostovou bývalou manželkou sami. „Dobře, takže…,“ spustil komisař napjatě.

      „Šéfe!“ přerušil ho Riwal. Popadaje dech zastavil se vedle komisaře. „Telefonoval jsem si s bačou. Tenom Burlot jel přece dneska ráno pro bagety do Le Palais.“

      Zraky všech se upřely zvědavě na inspektora.

      „A?“ Dupin neměl nejmenší zdání, kam Riwal míří.

      „Burlot koupil taky pár baget sousedům, jak řekl. Zeptal jsem se ho, komu přesně. Dneska Fidelinovým a madame Corbelové. Jako obvykle jim je rovnou dovezl. Přibližně ve tři čtvrtě na osm. Předal je madame Corbelové a Fidelinovým osobně. Takže máme přece jen svědka, pokud jde o tvrzení madame Corbelové. Byla v sedm čtyřicet pět doma. A Fidelinovi jakbysmet. Burlot se viděl jak s madame, tak s manžely Fidelinovými.“

      „Výborně,“ řekl Dupin a pokývl hlavou směrem k Riwalovi, který si opět sedl na lavici.

      Leccos to objasňovalo. A jim to ušetřilo práci.

      „Byla jsem tou dobou už na cestě k jedné z našich nádrží,“ oznámila madame Griffonová věcně. „Dorazila jsem tam v osm. Setkala jsem se tam s dvěma kolegy. Můžete si to klidně ověřit.“

      „Ostrov zásobují pitnou vodou menší nádrže,“ vysvětlil Riwal, když se obrátil k Dupinovi.

      „Chtěla jste nám říct něco osobního, domnívám se, madame.“ Dupin se vrátil k předchozímu tématu. Agnès Griffonové jistě nešlo o její – zcela pevné – alibi. „Teď jsme tu mezi sebou.“

      Madame Griffonová šla rovnou k věci: „Pořád ještě jsme byli formálně manželé, Patric a já, ačkoli jsme žili už dvacet let odděleně a neměli nic společného. Chtěla jsem to teď konečně změnit. V lednu jsem ho požádala o rozvod.“

      Navzdory definitivnímu rozchodu tohle nebylo vůbec tak vzácné, jak věděl Dupin. Přesto. Bylo to druhé šokující překvapení ohledně Provostova života. A také se k tomu nikdo předtím nevyjádřil, možná o tom ale také nikdo nevěděl.

      „Žiju už tři roky s jedním pánem z Vannes a máme v úmyslu se vzít. Chceme se k sobě nastěhovat, tady na ostrově.“ Mluvila zcela klidně. „Nikdy bych odsud neodešla.“ Bezpochyby mantra všech Bellilois.

      „Souhlasil Provost s rozvodem?“

      Objevovalo se stále víc zajímavých konstelací.

      „Vzal si advokáta. Já taky. Od té doby spolu komunikují právníci.“ Informovala o situaci bez zjevných emocí. „Přirozeně Patric nechce – nechtěl – nic platit. Znám ho, byl takový. Ale tohle ať vyřídí advokáti. Osobně jsme spolu mluvili pouze jednou. Když jsem mu to oznámila. V lednu. Navštívila jsem ho večer doma.“

      „Jak zareagoval?“

      „Pokrčil rameny a řekl: ,Fajn.‘ To bylo všechno.“

      „Máte manželskou smlouvu?“

      „Ne.“

      „O čem tedy advokáti jednají?“ vyzvídal Riwal. „O jaké sporné záležitosti jde?“

      „No, o částku, co mi měl zaplatit.“

      „Požadovala jste určitou sumu?“ vyhrkla Le Mennová.

      „Jeden milion. Pro něj nepříliš vysoká částka. S mým advokátem odhadujeme jeho majetek včetně základního jmění a nemovitostí přibližně na patnáct až osmnáct milionů. Sepsali jsme seznam. To číslo rozhodně není vycucané z prstu.“

      „A jak na to zareagoval?“ Le Mennová se nedala jen tak odbýt.

      „Jeho advokát nabídl pět set tisíc.“

      „Jak jste chtěla dál postupovat, madame?“

      „Co myslíte? Celá věc teď půjde k soudu, to je běžný postup. A soud pak rozhodne. Můj advokát považuje za možné, že mi soud přiřkne ještě víc.“

      „A teď? Budete dědit? Možná zdědíte všechno.“ Le Mennová vyslovila pouze to, co viselo ve vzduchu. „Jste pořád ještě jeho manželka.“

      Agnès Griffonová měla zjevně alibi, ale mohla mít také komplice.

      „Ne. Sepsal závěť. Už tehdy, když jsme se rozešli. To vím. I když její obsah neznám. Tvrdil, že mi odepře dokonce i povinný díl. To ale vlastně nemůže. Můj advokát si je jistý, že by mu to neprošlo.“

      „To jste proti tomu tenkrát nic nepodnikla?“ vyzvídal Riwal.

      „Když jsme se rozcházeli, bylo mi všechno jedno. Dohodli jsme se, že budu bydlet tady v domě, byl tehdy volný, a že budu dostávat patnáct set eur měsíčně. Tyhle platby po třech letech jednoduše zrušil. Jenže to už jsem měla vlastní příjem, a tak mi to bylo v podstatě mnohem milejší.“

      „Nic bližšího k závěti vám nesdělil? Kdo má zdědit jeho majetek?“

      „Ne. O tom vůbec nic nevím.“

      „Povinný díl dosahuje nejméně čtvrtiny dědictví, madame,“ namítla Le Mennová. „Což by ve vašem případě měla být hodně vysoká suma. To je vám přece jasné, ne?“

      
        „Já vím.“ 
        Madame 
        Griffonová se i nadále dokonale ovládala.
      

      „Dokonce i kdyby to snad ve své závěti,“ upřesnila Le Mennová, „takhle výslovně formuloval a vyloučil vás jako manželku s právem na povinný díl, zákon to upravuje v normálním případě ve prospěch neopomenutelného dědice. Ledaže,“ Le Mennová se na chvilku odmlčela, „by uvedl závažné důvody. Tedy kdybyste se, madame Griffonová, dopustila těžkého provinění nebo zločinu, pokusu o vraždu na zůstaviteli například.“

      Dupen měl co dělat, aby se neuchechtl. Mistrovský řečnický výkon.

      „Tak podobně to formuloval také můj advokát.“

      Na chvíli zavládlo ticho. Víc k tomu Agnès Griffonová zřejmě neměla co dodat.

      „Proč jste nepožádala o rozvod dříve?“ ujal se slova Riwal.

      „Vlastně jsem chtěla. Jenže současně jsem s tím nechtěla mít nic společného. S ničím, hlavně ne s ním. Měla jsem čím dál menší chuť se s ním střetávat, souběžně s tím, jak plynul čas. Nevím, jestli chápete, co tím myslím, Ani jsem se s ním nestýkala, ačkoli jsme oba žili tady.“

      „V každém případě činí povinný díl mnohem víc než jeden milion, který jste požadovala,“ shrnula to Le Mennová ještě jednou chladně.

      Madame Griffonová přikývla. Zdálo se, že policistce její tvrdošíjnost nijak nezazlívá.

      „Jak jsem řekla, už musím jet. Mrzí mě to, ale nemůžu jinak.“ Agnès Griffonová se zvedla. „Kvůli horku a suchu je to s pitnou vodou na ostrově pomalu kritické.“ „Můžete nám dát kontaktní údaje na vaše kolegy, s nimiž jste se dneska ráno potkala v osm hodin u nádrže?“ Riwal nezapomněl.

      „Přirozeně. Pošlu vám je.“

      V obličeji se jí objevil vlídný úsměv.

      „Jen ještě otázku, madame.“ Dupin rovněž vstal. „Znáte toho menhirového badatele, který si nedávno pronajal Provostův prázdný dům?“

      Komisař se vlastně chtěl předtím zeptat i ostatních.

      „Ne, ale vidím ho jen tu a tam. Je to spíš uzavřený typ. Ještě jsem s ním neprohodila jediné slovo.“

      Riwal a Le Mennová v té chvíli také vstali.

      „Víte, jak se jmenuje?“

      „Manuel Trotter.“

      „Jak dlouho už tu je?“

      „Tři týdny možná.“

      „Nikdy nezajde sem do Goulou?“

      Dupin by tu vysedával večer co večer.

      „Ne. Myslím, že tu ještě nebyl. Ale zeptejte se Byna a Margot.“

      „To je vše. Au revoir, madame.“

      
        „Au revoir, monsieur le commissaire.“
      

      Agnès Griffonová se prosmykla dveřmi do baru.

      Nyní byli sami mezi sebou. Le Menová, Riwal, Cosqueric a Dupin.

      „Riwale,“ ozval se Dupin, kterému se právě cosi mihlo hlavou, „jakou loď člověk potřebuje, aby urazil trasu z Doëlanu na Belle-Ȋle mnohem dřív než za dvě hodiny?“

      „Pořádný rychlý člun. Extrémně silné motory. Něco jako Bir. Tohle nezvládne žádný z běžných motorových člunů. Většina z těch, co jsou tu na pobřeží, jsou cruizery a ty se od sebe moc neliší, pokud jde o maximální rychlost.“

      „Pozeptám se v přístavu,“ přihlásil se o slovo ostrovní velitel, který byl kupodivu doposud zticha, „zda jsou vůbec nějaké takové rychlé čluny na ostrově hlášené, a pokud ano, tak kolik. Správci přístavů tohle vědí.“

      „Udělejte to. Kdy vlastně ráno připlouvá první trajekt z pevniny?“

      „Nejdřívější odráží z Quiberonu v sedm patnáct a je tady v osm patnáct.“

      „Fajn. Takže trajekty vypadávají ze hry. Riwale a Le Mennová, promluvte si ještě jednou s Nolwennovou o závěti. Musíme vědět, co v ní je. Komu připadne dědictví. Obratem.“

      Pravděpodobně to bylo momentálně to nejdůležitější.

      „Provedeme, šéfe.“

      „A když už jsme u toho, potřebujeme experta, který ji posoudí. Kvůli povinnému dílu – jestli ho Agnès Griffonová zcela určitě dostane.“

      „Jasně.“

      „Ostatně se mi ohlásila starostka Bangoru. Chce se mnou mluvit. Ještě včera Provosta viděla, ale nechtěla mi do telefonu říct, o co jde.“

      Mnoho času mu do schůzky nechybělo. Musel sebou hodit.

      „Je to švagrová mé sestry, šéfe. Monette Megretová, starostka Bangoru, je švagrová mé sestry.“

      Dupin něco podobného očekával celou dobu, tušil, že bude mít na Belle-Ȋle co do činění s bezpochyby široce rozvětvenými vztahy a také s příbuzenskými vztahy Riwalova klanu.

      „Už jsem sestře samozřejmě telefonoval. Říká, že Megretová je bezúhonná žena a odvádí skvělou práci.“

      „Jinak ještě něco? Bylo vaší sestře nebo jejímu manželovi ještě něco nápadné?“

      Mohlo by to mít svou cenu.

      „Ne, bohužel nic.“

      Na Riwalovi bylo znovu vidět, jak velmi toho lituje. Jako by měl pocit, že coby expert na ostrov neobstál.

      „Fajn. Půjdu si teď promluvit s Fidelinovými.“ Když komisař vykročil, obrátil se na velitele ostrovní brigády. „Cosqueriku, sepište seznam sousedů a osob, s nimiž jsme právě hovořili a kteří vlastní loď. Jaký model. A kde kotví.“

      Dupinovi přišlo zatěžko opustit krásnou terasu. Třebaže vedro bylo už dočista nesnesitelné.

       

       

      Uzounké dveře vedly z baru do svérázného světa dokonale vyleštěné mědi a bláznivých aparatur fantastických tvarů: kulaté nádrže vysoké od podlahy ke stropu se skleněnými průzory, „býčími oky“, tu a tam s ciferníky jako na přístrojové desce, značky, číslice, neznámé jednotky, měděné trubky spojující křížem krážem nádrže. Bylo vidět několik pák natřených červeně a modře, otvory pro šrouby byly žluté. Na jedné nádrži objevil Dupin víko uzamknuté nerezovým otočným křížem, které vypadalo jako výstupní poklop ponorky. Nejúžasnější ovšem byl měděný balon na jedné vysoké nádrži – čarovná koule. Na podlaze před nádrží stálo několik lesklých nerezových věder. Na zdi nad aparaturou visel dřevěný regál s láhvemi, které vypadaly jako lékovky ze starodávných apatyk.

      Alchymistická laboratoř zabírala polovinu místnosti, v druhé půlce se skladovaly soudky. Nádherné starobylé dřevěné soudky, navršené na sebe až ke stropu, s křiklavě natřenými boky a opatřené tajemnými nápisy „CH3 CH2 OA, 63 %, 2/7/13“. Mnoho popisků bylo zcela srozumitelných. „Portské“, „Madeira“, „Bourbon“, „Sherry“, „Menetou-Salon“. Bezpochyby se zde vyrábělo něco skrz naskrz exkvizitního. Přinejmenším zlato. V tekutém skupenství. Zázračný elixír. A viselo to už ve vzduchu, dýchalo to, vonělo to, chutnalo to. Nasládle, medově, karamelově. Po květinách. A po sladu. A do toho všeho se mísil jód.

      „Jste jeden z nás? Un amateur de whisky? Milovník?“

      Byn Fidelin si povšiml Dupinových užaslých pohledů.

      „Já…“ Co měl říct? „Skrznaskrz.“

      Byla to pravda, byť Dupin nepil whisky často. Vlastně ji nepil častěji jen proto, že se nabízela spousta jiného dobrého pití. Omámený medovými a karamelovými vůněmi si umínil, že to v budoucnu změní. Byn Fidelin mu vyšel v ústrety těžkým rozvážným krokem, zpoza soudků se vynořila rovněž Margot Fidelinová, v ruce špalek. Dupin spatřil dřevěné dveře vedoucí do zahrady.

      „Whisky patří k nám Keltům jako slunce k životu,“ zabrumlal Fidelin, „nejen ve Skotsku, nýbrž všude tam, kde žijeme. V Irsku, Cornwallu, Walesu, na Isle of Man, v Bretani. Šest keltských národů.“ Oči mu zářily jako šťastnému dítěti. „Goulou je keltské slovo, znamená světlo. Básník George Bernard Shaw nazval whisky tekutým slunečním světlem.“

      Teprve nyní si Dupin všiml, že Byn Fidelin drží v ruce sklenku s dlouhou stopkou, tak trochu připomínající číšku na víno.

      „Les Six Reines de Belle-Ȋle – Tohle sluneční světlo se zde právě vyrábí. Okoštujte.“

      „Ne. Díky,“ odmítl Dupin s těžkým srdcem.

      Madame Fidelinová odložila špalek stranou a přidala se k nim.

      „A – napadá vás něco k té události?“

      Margot Fidelinová, krátké slámově žluté vlasy, trochu chlapecká, dlouhé široké tmavomodré letní plátěné šaty, se ujala slova: „Vrah musel vědět, jak zámožný Patric Provost byl.
To přece zužuje okruh pachatelů, nebo ne?“

      Měla pravdu.

      „A tenhle okruh, kdo ho asi tak tvoří?“

      „Pár lidí. My tady, mám na mysli nás z Islonku, pak starostka Bangoru, členové obecní rady, jeho bača, jeho bankovní poradce, Acadiens…“ Odmlčela se a vzápětí mírnila svůj přehnaný optimismus: „Hm. Tak málo jich zase není. A ti pak znají spoustu dalších…“

      „Máte na mysli nějakou určitou osobu z toho okruhu?“

      „Ne, to rozhodně ne.“

      Znělo to upřímně.

      „A vy, monsieur Fideline?“

      Byn Fidelin pořád ještě držel sklenku v ruce. Rozvážně zavrtěl hlavou.

      „Ne.“

      „Patříte vy dva také k Acadiens?“

      „Moje rodina ano, manželova ne.“

      „Takže jste také členkou toho spolku?“

      „Jsem členkou prezídia. Máme šest viceprezidentů.“

      „Patří ke spolku ještě někdo v osadě?“

      „Albert Zinc. Náleží k prastaré kapitánské rodině a je velmi zámožný. Jeden z jeho předků tehdy přivezl Acadiens z Kanady.“

      „Nikdo jiný?“

      „Ne.“

      „Váš dům patří Provostovi. Jaký jste k němu měli vztah?“

      Komisař opět mluvil k oběma a opět mu odpověděla madame Fidelinová.

      „Ne moc dobrý. Dříve byl jakžtakž v pořádku, i když nikdy nebyl srdečný. Ale to se v posledních letech změnilo. Rádi bychom byli od něj dům koupili. Jenže on nechtěl. Nechtěl ani, abychom dům přestavěli, jak jsme měli v úmyslu. Rádi bychom zvětšili náš obchod, destilerii. A já bych tu ráda provozovala manufakturu. I proto bychom potřebovali víc místa.“

      „Manufakturu?“

      Zdálo se, že Margot Fidelinovou otázka poněkud podráždila. „Vyrábím keramiku. A sklo. Whiskovky. Ale taky vázy, například. V současné době mám pronajaté prostory v Le Palais, hned vedle Fluïdu. Je to pro mě velmi nepohodlné.“

      Zatraceně. Dupin nesměl zapomenout: Fluïd. Barevné sklenice. Před chvílí si přečetl esemesku, v níž mu Claire popsala barvy.

      „Z jakých důvodů vám Provost odmítl povolit stavbu?“

      Nebralo to konce, jako by s ním měli šarvátky všichni.

      „Bavilo ho něčemu bránit, překážet lidem.“

      Byl to zvláštní případ, zatím na něm bylo všechno zvláštní. Obvykle po vraždě je všichni ujišťovali, že oběť se těšila obecně největším sympatiím a neměla nepřítele ani s nikým vážnější konflikty. Možných motivů bylo pomálu, byly-li vůbec nějaké. Teď však měli motiv všichni. A nikdo se tím ani netajil. Jak se zdálo, Patric Provost sabotoval splnění jeho plánů a snů každému jednotlivému člověku.

      „Hloupé je, že jsme s tím nemohli vůbec nic dělat. Byli jsme na něm zcela závislí, odkázaní na jeho vstřícnost. Něco takového ale on neznal.“

      „Máte loď?“

      „Jen modrou pramici s přívěsným motorem. Leží v zahradě. Byn rybaří.“ Margot Fidelinová pohlédla na manžela.

      „Kdo tu v Islonku vlastní větší loď?“

      „Kapitán. A Agnès.“

      „Provostova bývalá žena?“

      „Miluje stroje. Auta, čluny, letadla.“

      „Ona létá?“

      „Na sportovních letadlech. Máme na ostrově aéro-club. Určitě jste na cestě sem jel kolem něj.“

      „A jaké jsou to lodě? Kapitánova a madame Griffonové? Motorové čluny?“

      „Ano. Oba mají tak osm devět metrů. Agnèsin je dosti starý. Patřil dříve Provostovi.“

      „A kapitánův?“

      Dupin si vzpomněl, že se s ním má zanedlouho sejít.

      „Ten je skoro nový. Má ho asi tak dva roky. Taky kapitán je vášnivý rybář a vyráží daleko na moře. I v noci.“

      „Má silné motory?“

      Madame Fidelinová pohlédla opět na manžela.

      „Myslím,“ zabručel Byn Fidelin, „že má dva, sto koňských sil.“

      Dupin si to poznamenal. Riwal to bude moci zřejmě posoudit lépe, ale nevypadalo to na mimořádně silné motory, nešlo o rychlý člun.

      „Kde kotví lodě madame Griffonové a kapitána Zinka?“

      „Agnèsin v přístavu Locmarii, kapitánův v Sauzonu. Jsou…“

      Margot Fidelinovou přerušil Dupinův mobil.

      Nolwennová.

      „Moment, hned se vrátím.“ Dupin se vzdálil.

      „Ano?“ Vzal to, ještě ani nevyšel ze dveří.

      
        „Petra nevez, monsieur le commissaire?“
      

      „Nolwennová, teď není vhodná chví…“

      „Tenhle obrat přece dávno znáte! Co je nového? Nejdřív ale něco důležitějšího, monsieur le commissaire.“

      Jako kdyby si s tím začal on.

      „Vím, komu Provost odkázal veškerý svůj majetek. Hádejte!“

      Čistě řečnická otázka.

      „Ostrovu!“

      „Co to má znamenat?“

      „No, Belle-Ȋle. Nebo jinak: starostce Bangoru.“

      „Co?“

      Dupin nechápal ani zbla.

      „Ona je odpovědná ředitelka iniciativy Smart Island, po našem Chytrý ostrov. Velkolepý projekt. Zero emission!“

      Riwal mu o tom vyprávěl. Dupin si vzpomněl.

      „Já sama jsem členkou tohohle podpůrného spolku. A myslím si, že i vy byste se mohl stát jeho členem, monsieur le commissaire. Belle-Ȋle je v Bretani průkopník, pokud jde o zelenou energii. Vy…“

      „Já znám ten projekt.“

      Nolwennová byla přesvědčená ekoložka a členka tuctů iniciativ. Dupin s ní sympatizoval už pro její energetické přesvědčení. Ale teď nebyla vhodná chvíle.

      „Pak jistě taky víte, že chystají stavbu tří obrovských větrníků v moři. Ať je to, jak chce, podědí celé jeho jmění.“

      Dupin by si to rád vyložil správně: „Patric Provost odkázal všechno, co měl, téhle iniciativě a starostka Bangoru, s níž se mám co nevidět sejít, je její předsedkyně?“

      „Přesně tak.“

      To byly pozoruhodné novinky.

      Zdálo se, že se výjimečně nehodí do obrazu odporného mizantropa.

      „Provostův notář mi poslal kopii závěti, v níž stojí, že jeho bývalá, tedy vlastně ještě stávající žena, má být zbavena povinného dílu. Ustanovení, které sám notář ostatně považuje za neudržitelné. Tvrdí, že Agnès Griffonové náleží nejméně dvacet pět procent majetku, na což prý Provosta, jak říká, opakovaně a zcela jasně upozornil. Jeho to ovšem ani v nejmenším nezajímalo. Sám se ujal formulování odpovídajících pasáží.“

      „To znamená, že Griffonová bude s největší pravděpodobností rovněž dědit.“

      „Při aktuální hodnotě majetku přibližně devatenáct milionů to činí asi čtyři celé sedmdesát pět milionů. Nèus ket da glemm – není nač si stěžovat.“

      Zdálo se, že majetek je dokonce větší, než jak ho odhadovali Agnès Griffonová a její advokát.

      „Řekl Provost notáři, proč chce tak rozsáhle podpořit tenhle projekt?“

      „Patrně mu hodně záleželo na tom, aby učinil ostrov co nejméně závislým na pevnině. Tak to výslovně uvedl. Notář prohlásil, že Provostovi zřejmě nešlo ani tak o lidi nebo životní prostředí, jako spíše o ostrov jako takový. O jeho ostrov. Víc toho ale notáři také nesdělil. Mluvili o tom asi pouze jedenkrát.“

      Bylo to kuriózní. Provost byl kuriózní. Ale také důsledný, svým způsobem to přece jen zapadalo do jeho obrazu. Nešlo mu o lidi.

      „Věděla starostka o tomto ustanovení v závěti?“

      „Ano. Už dva roky. Krátce předtím to tak určil.“

      „Ví to ještě někdo?“

      Byly to rozhodující, možná vše rozhodující otázky.

      „Ne. Provost přinejmenším nechtěl, aby se to někdo za jeho života dozvěděl. Tak to sdělil starostce pod podmínkou nejpřísnější diskrétnosti, dokonce to bylo součástí ustanovení závěti. Vy se přece brzy s madame Megretovou setkáte, ne?“

      
        Tak to bylo. Bude teď muset opustit zdejší ráj, vlastně doufal, že si dá na terase narychlo ještě jedno 
        café. 
        Jenže už bylo pozdě. Musel ihned vyrazit. Starostka byla momentálně nejzajímavější partnerka k rozhovoru. Jak to vypadalo, měla, popřípadě její iniciativa, z této vraždy největší prospěch.
      

      „Už vám madame Corbelová vyprávěla onu historku s hroznýšem, monsieur le commissaire?“

      „Historku s hroznýšem?“

      Nolwennová se okamžitě opět rozohnila: „Další strašlivá anekdota o Bernhardtové. Večer diva ráda sedávala na pohovce a četla si. Přitom, což byl jeden z jejích rozmarů, měla nohy položené na obrovském hroznýši, kterého chovala jako domácího mazlíčka. Tenhle hroznýš jí jednoho dne sežral polštářek z nejušlechtilejšího čínského hedvábí. Můžete si domyslet, co následovalo. Bernhardtová hada zastřelila.“

      Dupin nevěděl, co na to má říct.

      „Už jen za to by bývala měla jít do vězení. Co myslíte, monsieur le commissaire?“

      Vyznělo to, jako by ji měl Dupin ještě dodatečně zatknout.

      „Máte naprostou pravdu.“

      Pravděpodobně bylo lepší postavit se na správnou stranu barikády.

      „A víte, čím ho obvykle krmila? Toho hroznýše?“ Nolwennová se dramaticky odmlčela. „Selátky! Jednou týdně mu přinesli selátko, on je pohltil a celé dny pak trávil.“

      „Starostka, Nolwennová, já už…“

      „A víte, kdo ji obdivuje, přímo zbožňuje? Tu Bern-
hardtovou?“

      Znovu ani nepočkala na odpověď.

      „Prefekt! Locmariaquer! Jestli mu to není podobné! Ken emberr, monsieur le commissaire.“

      Vzápětí položila telefon.

      Prefekt. Dupin na něj dočista zapomněl. A to z těch nejlepších všemožných důvodů: Protože na něj nemusel při tomto případu myslet. Nikdo na něj nemusel myslet. Prefekt, gurmán a gurmet, měl v posledních letech závažné zdravotní problémy pro svou značnou nadváhu. Což mělo přímé následky také pro Dupina. Jestliže cholerický prefekt beztak trpěl vysokým krevním tlakem, ten se mu kvůli přibývající hmotnosti ještě dramaticky zvýšil. A prefekt byl tím choleričtější. Neblahý začarovaný kruh. Neblahý především pro lidi kolem něj. Očividně i pro jeho manželku. Ta jednoho dne zakročila a nařídila manželovi, poté co selhaly všechny pokusy o ambulantní dietu, dietu stacionární. Neboli jak se oficiálně říkalo: odtučňovací kúru stranou všedních dní a jeho zrádných kulinářských rutin, pokušení a rituálů. A tak Lockmariaquer právě teď absolvoval dvoutýdenní „program zdravého hubnutí“ v jisté „léčebně hotelového typu“ u Rennes, kdesi ve Vidlákově. Spousta sportu, kalorická kalkulačka a výživová pedagogika. S touhle kúrou souviselo dokonce i datum oslavy Dupinova výročí. Nolwennová ho stanovila až tehdy, když bylo jasné, že prefekt se bohužel – a Dupin mu opakovaně osobně sdělil, jak toho lituje – nebude moci docela jistě zúčastnit.

       

       

      Dupin už opustil Islonk a mířil k Bangoru. Byly to tři čtyři kilometry, víc ne. Už po několika minutách měl dojem, že projíždí nejhlubším bretaňským vnitrozemím, pravou campagne. Argoat, pole vpravo i vlevo. Všude ležely balíky sena, byly vidět a cítit. Krátce předtím se rozloučil s Fidelinovými. I když by si rád dál povídal. Jistě se k tomu ale najde příležitost i později. Až si promluví se starostkou, vrátí se do Islonku. Riwal se snažil dojednat setkání s kapitánem. A s menhirovým badatelem Manuelem Trotterem.

      „Mám trochu zpoždění, madame le maire,“ telefonoval starostce z auta, „ale už jsem na cestě.“

      „Já musím ale za pět minut pryč, monsieur le commissaire, mám schůzku, kterou nemůžu odložit.“

      Zcela nevyčítavá, přátelská, ale nekompromisní informace.

      „A kdy se vrátíte, madame?“

      Byl to Dupin, kdo nedodržel sjednaný čas, přesto nemohl tak dlouho čekat.

      „Och, potrvá to určitě celkem tak tři čtyři hodiny. Možná až do osmi. Termín je dohodnutý už delší dobu. A pak mám ještě další schůzi. Ve dvacet třicet. Tu řídím. Já bych…“

      „Co je to za schůzku, na kterou tak naléhavě musíte? O co jde?“

      Delší přestávka. Jako by uvažovala, zda mu to má sdělit, nebo ne.

      „Jistým způsobem,“ odsekla jízlivě, „to má co dělat s panem Provostem. Jde o enormně velký projekt, monsieur le commissaire. O rozlehlý park plovoucích větrníků. O něm jsem vám chtěla povědět. Je to totiž tak, že monsieur Provost nám…“

      „My už známe závěť.“

      „Ach, ano?“

      „Musím s vámi mluvit ještě před vaší schůzkou, madame. Vyšetřujeme vraždu. A já bych rád věděl, proč monsieur Provost odkázal veškeré svoje jmění vaší iniciativě.“

      Dupin vyjel ze zatáčky, sešlápl pedál plynu až k podlaze, za což se mu motor odměnil strašlivým zavytím.

      „Jak chcete, monsieur le commissaire. Tak za pět minut na letišti. Nedaleko Bangoru.“

      Aniž počkala na reakci, položila telefon.

      Komisař prudce zabrzdil a zastavil na kraji cesty. Před chviličkou kolem polního letiště projel. Co to mělo znamenat?

      Zabrumlal a otočil vůz.

      Zakrátko spatřil tabuli: Aérodrome Bangor. Letiště. Dvě bílé kamenné budovy. Na té menší se skvěl štít s nápisem Aéro-Club. Větší se vydávala za Aéro-Bar. Vedle obou kamenných domů byl vidět podlouhlý barák, za nimi pak přehledná startovací a přistávací dráha. Vše bylo rozmístěné jakoby ledabyle na velké louce s vysokou trávou a spoustou lučních květin, k níž přiléhalo posečené pole s balíky slámy. Letiště bylo obehnáno plotem z ostnatého drátu, který zjevně zažil už lepší časy. Vedle ranveje stál dobře tucet malých sněhobílých letounů, úhledně zaparkovaných vedle sebe.

      Nyní komisař spatřil také vjezd a napravo od něj parkoviště s několika odstavenými vozy. Vedle elegantního renaultu stáli muž a žena a povídali si. Dupin zamířil k volnému místu vedle. Náhle poznal Agnès Griffonovou, Provostovu bývalou manželku. Co tady dělá?

      Ještě než vypnul motor, vjel na parkoviště tmavozelený terénní citroën. Vystoupila z něj asi padesátiletá žena, kaštanové vlasy po ramena, sčesané dozadu, jemné, ale současně energické rysy, výrazně dynamická chůze. Musela to být ona: starostka. Monette Megretová. Měla na sobě vypasovaný kostým v barvě svého vozu, na nohou lodičky na decentním podpatku.

      Okamžitě se vydala k madame Griffonové a neznámému muži. Dupin ji napodobil.

      „Takže přece, monsieur le commissaire?“ uvítala starostka Dupina. „Nebyla jsem si jistá, zda to zvládnete.“ Nepokrytě si prohlížela jeho tahitskou čapku. „Rychle vás představím. A pak se do toho pustíme. Agnès Griffonová, odpovídá za veškerou ostrovní techniku včetně zásobování vodou. Ale vy se už pravděpodobně znáte. Madame Griffonová bude za náš spolek vedoucí projektu. Ostatně, ten projekt se jmenuje FEBI, Ferme éolienne flottante de Belle-Ȋle. Mimochodem,“ – rutinovaný úsměv – , „je to taky moje sestřenice. A tohle je monsieur Dunie z firmy Eolfi, která pro náš spolek realizuje projekt plovoucích větrníkových stanic se speciálně pro ně zkonstruovanými dánskými turbinami.“

      Sestřenice? O tom se také nikdo nezmínil. Starostka byla nejen švagrová Riwalovy sestry – ale také sestřenice Agnès Griffonové, exmanželky oběti. Dupina napadlo, že si bude muset zřídit tablo, tohle byl bezpochyby jen začátek.

      „Mohla jsem vás sem klidně doprovodit,“ řekla Agnès Griffonová a kývla na Dupina.

      „Velmi mě těší, monsieur le commissaire,“ uvítal ho přehnaně přátelsky muž.

      Komisař pořád ještě nechápal, z jakého důvodu mají obchodní schůzku tady na letišti.

      Madame Megretová obratem pokračovala: „V první řadě jde o ty tři plovoucí elektrárny, které mají jít do provozu už napřesrok. Minulý týden byla na mořské dno instalována ukotvení. Všechno funguje podle plánu. Prozatím jsme tam dali bóje. A ty teď zkontrolujeme. Jsem velmi zvědavá.“

      Bez dalšího vysvětlení rezolutně vykročila. Dupin měl co dělat, aby jí stačil.

      „Co tím myslíte, madame?“

      Mířila k jednomu z poněkud větších bílých letounů.

      „Diamond Star DA40, přesně pro čtyři osoby, pohádkový motor Lycoming-IO-360. Neuslyšíte nic než jemné vrnění. Navzdory sto osmdesáti koňským silám a dvěma stům šedesáti kilometrů v hodině. Sednete si ke mně dopředu, abychom si mohli povídat.“

      „Co to má znamenat?“

      „Chcete-li si se mnou promluvit, nastupte si. Jinak se uvidíme až zítra.“

      Dupin si nebyl pořád ještě jistý, zda ji správně pochopil.

      „Já mám letět s vámi?“

      „Buď, anebo.“

      Možná to nebyl zase tak špatný nápad. Koneckonců šlo o projekt Smart Island, který zde byl náhle předmětem nejvyššího zájmu. Mají příležitost si o něm podrobně promluvit. Krom toho si musel přiznat, že si za tuhle situaci může sám, když se opozdil.

      Starostka zamířila rovnou do kokpitu. Dala Dupinovi znamení, které mělo znamenat cosi jako: „Tak dělejte už.“

      Pořád ještě poněkud nerozhodně obešel letoun. Tři minuty nato se Diamond Star odlepil od země, poté co se rázně a přískoky přehnal po dráze s komisařem Georgesem Dupinem, Monette Megretovou, Agnès Griffonovou a monsieur Dunniem na palubě. Dupin měl plné ruce práce s tím, aby se připoutal. Nasadil si impozantní sluchátka a nakonec se strnule zahleděl na asfaltovou ranvej.

      Bylo to nejmenší letadlo, v kterém Dupin kdy seděl. Sice netrpěl fobií z létání, ale nepatřilo zrovna k jeho oblíbeným činnostem. Jedna letuška mu kdysi řekla, že má „neuvěřitelně hypersenzitivní schopnost posouzení situace“, což znamenalo, že zaznamenával sebemenší změnu v chování letadla ve vzduchu.

      Byli už několik set metrů nad zemí, když starostka zapnula interkom. „Tak si promluvme. Přepnula jsem nás dva na vlastní frekvenci, aby nás nikdo nerušil.“

      Agnès Griffonová a monsieur Dunie seděli sice natěsnáni na sebe za nimi, ale zřejmě by pro ohlušující rámus a kvůli vlastním sluchátkům tak jako tak nic neslyšeli. Přesto to bylo kuriózní.

      Mezitím zamířili přímo na Le Palais. Viděli pod sebou údolí, silnice, stříbřitě se lesknoucí karosérie aut, úhledné domy a posléze rušný přístav se spoustou lodí, to vše velké jako dětské hračky, dokonce i pevnost nad městem, smělé zubaté hradby podél skal na nejzazším srázu u pobřeží.

      „Nezakrývám, že smrt Patrika Provosta je pro projekt v téhle fázi šťastná.“ Starostka dosud seděla vzpřímená a soustředila se, a nyní se pohodlně uvelebila na sedadle, tak to alespoň vypadalo. „Právě teď se nám peníze skvěle hodí, neboť jsme chtěli postavit vlastně čtyři větrníky. Pro nedostatek financí jsme ale museli jejich počet zredukovat na tři. Teď můžeme přece jenom realizovat i čtvrtý. A to všechno mnohem dřív, protože si můžeme ušetřit jednání o úvěrech.“

      Náhle se vše kolem oslnivě rozzářilo. Nacházeli se nad mořem, a to znamenalo, že se vnořili do stříbrné záře. Nejen moře bylo stříbrné, ale také celá obloha. Dupin zamhouřil oči.

      „Na to si hned zvyknete, commissaire, ale na chvilku člověk vážně nevidí nic.“ Byla to spíše znepokojující informace, když přišla od pilotky.

      „Co pohnulo monsieur Provosta k tomu, aby vašemu spolku odkázal všechen svůj majetek?“ vzchopil se Dupin k otázce. Letadlo neletadlo, on tu vyšetřuje.

      „Jednoho dne přišel neohlášeně na radnici. V červnu přede dvěma lety. Sdělil mi, že ve své závěti ustanovil, že námi založené společnosti v případě jeho úmrtí odkáže veškeré své jmění, aby prosadil myšlenku autonomního, soběstačného zásobování Belle-Ȋle energií. To je základní idea koncepce Smart Islandu. Upřímně řečeno ho při tom zajímala především naprostá nezávislost ostrova, méně už ekologický aspekt. Ale to je jedno. V současné době ostrov zásobuje proudem podvodní kabel z pevniny.“

      „Nikdy předtím jste spolu o projektu nehovořili?“

      
        Dupinovi začalo být náhle divně. Monette Megretová bez varování otočila kniplem téměř o devadesát stupňů, což znamenalo, že otočila celým letadlem. Levé křídlo nyní smě-
řovalo téměř kolmo k zemi. Provedla to zcela klidně, což bylo zjevně dobré znamení. Poté nechala 
        Diamond Star 
        vrátit se pomalu zpět do horizontály. Zamířila na západ. Nalevo ležel Belle-Ȋle, temná neforemná hmota ve stříbrném moři.
      

      „Ne. Vůbec ne. Nikdo ho nemanipuloval. To se patrně domníváte vy.“

      „Byla by od nás nedbalost, kdybychom tohle podezření vylučovali, madame.“

      „Samozřejmě. Jenže jsme ani nevěděli, že Provost naši iniciativu zná. Dočetl se o ní někde v novinách. Upřímně řečeno, to pro nás nebylo zase tak důležité. A jemu šlo jen o tu myšlenku.“

      „Nezávislost ostrova.“

      „Přesně. Nezávislost ostrova. Budeme na světě teprve druhý ostrov, který se bude smět nazývat ,chytrý‘. První byl Porto Santo, ten je sice portugalský, ale leží u afrického pobřeží, takže v Evropě jsme úplně první.“

      Ceterum censeo, Bretaň musí být vždy vpředu. Jenže tak to prostě bylo.

      „Zásobování energií prostřednictvím větrníků představuje pouze jeden prvek celkové koncepce. Dalším je mobilita. Na střechy všech veřejných budov přijdou solární panely, spojené se systémem lokálních zásobníků energie. Ty pak budou zásobovat inteligentní samoobslužné nabíjecí stanice na celém ostrově. FlexMobi´ȋle, tak se jmenuje program, který zaručí důslednou elektromobilitu. A půjde taky o odpady. O to je na ostrově zredukovat a řídit, zatím je vozíme trajekty na pevninu.“

      Znělo to jako mnohokrát natrénovaná přednáška.

      „Každopádně,“ – v jejím hlase se ozývala opravdová verva –, „jste dnes svědkem historického okamžiku, monsieur le commissaire. Budete takříkajíc u položení základního kamene větrného energetického parku.“

      Ostrov, Bellilois o něm mluvili jako o živé bytosti.

      „A tahle schůzka byla naplánovaná už před delší dobou?“

      Bylo to děsivé. První inspekce projektu se konala přesně v den, kdy byl zavražděn muž, který to celé spolu s jinými umožnil. Vlastně to umožnila jeho násilná smrt.

      „Před pár týdny.“

      „Měl být Provost u toho? Jako štědrý sponzor?“ Přestože se dorozumívali pomocí mikrofonů a sluchátek, museli doslova křičet. Dupin si vůbec neuměl představit hladinu hluku, kterou vyprodukuje letecký motor, který „nevrní“.

      „Ne. Tohle ho nezajímalo. A dříve než zemřel, se taky nemělo zveřejnit, že…“

      „Omluvte mě na chvilku, madame Megretová.“

      Bylo to absurdní, ale Dupin měl dojem, že slyší, jak mu zvoní mobil. Docela tiše v pozadí. A bylo to tak. Pracně vyhrabal telefon z kapsy džínsů.

      Nolwennová.

      Byli už hodně dlouho ve vzduchu, měl by to vzít. Podsunul si mobil pod pravou mušli sluchátka a přitiskl si ho pevně k uchu. Sice slyšel hlas Nolwennové, ale nerozuměl jí jediné slovo. „Musíte mluvit hlasitěji, Nolwennová!“ křičel z plných plic. „Hodně nahlas!“

      Napadlo ho, že nikdo z jeho lidí neví, kde se právě nachází.

      „Kde jste, monsieur le commissaire?“

      Zdálo se, že Nolwennová skutečně křičí, přesto jí rozuměl jen s největší námahou.

      „Co je to za randál? Neměl byste ten svůj směšný kabriolet tak hnát!“

      „Já-sedím-v-letadle, Nolwennová.“

      „Skoro to tak doopravdy zní.“

      „Já ale vážně sedím v letadle.“ Tahle konverzace patřila k těm nejzmatenějším, které kdy v životě vedl. Ale nebyla pravá chvíle to řešit.

      „To je fuk. Kadeg se marně snažil vám dovolat. Má skeny výhrůžných dopisů z Nantes. A mezitím už taky víme, že média tehdy uveřejnila jejich originální znění. A určité formulace se skutečně shodují. Veskrze signifikantní, myslí si. Taky jsem si je přečetla. Já nevím…“ Na okamžik se odmlčela. „Nemohl byste na chvilku zastavit, monsieur le commissaire? Ten rachot je vskutku příšerný.“

      „Já vám rozumím velmi dobře!“ křičel Dupin, který se pořád ještě rozhodně zdráhal vysvětlit, proč sedí právě v letadle.

      „Ale přirozeně to mohl udělat také nynější pachatel, aby předstíral souvislost, která vůbec neexistuje. Může to být klamný manévr na odvedení pozornosti. Nebo ovšem, vyloučit se to nedá, jde skutečně o stejného pachatele.“

      „Ať mi Kadeg pošle skeny,“ křičel Dupin dál.

      „Už je poslal. Jste na cestě ke starostce? Pak máte padesát minut zpoždění, jasně, proto to musíte tak hnát…“

      „Ozvu se později, Nolwennová.“

      Dupin položil telefon.

       

       

      „Tam vpředu!“

      Ve starostčině hlasu se ozývalo slavnostní nadšení. Pravou rukou ukázala na nepatrný bod v dáli, který se jen pomalu zvětšoval a vybarvoval dočervena. Za ním se nadohled objevil Ȋle de Croix.

      Monette Megretová pozvedla knipl a stroj začal klesat, až letěl necelých sto metrů nad hladinou moře.

      „Monsieur le commissaire, právě jsem připojila Agnès a monsieur Dunieho.“

      „Tamhle! To jsou další dvě bóje.“

      Monsieur Dunie byl neméně nadšený.

      Také Dupin je vzápětí spatřil.

      Hnali se nyní k první bóji, zakrátko ji měli přeletět. Agnès Griffonová se předklonila s fotoaparátem opatřeným dlouhým teleobjektivem v ruce.

      „Potom za ně umístíme ve stejné vzdálenosti čtvrtou,“ prohlásil monsieur Dunie znalecky. On i Agnès Griffonová očividně už věděli o nečekaném finančním požehnání.

      „Já jsem jim to v úzkém kroužku sdělila, ještě než jsme vzlétli,“ uhádla starostka Dupinovy myšlenky, „museli se to oba dozvědět, protože už brzy budeme muset vybudovat čtvrté ukotvení. Dřív než začne další fáze stavby. Krom toho už není co skrývat.“

      Chyběl už jen další komentář ke „shodě šťastných okolností“, tedy k smrti Patrika Provosta.

      „Monsieur Provost,“ pokusila se Monette Megretová vysvětlit svou poslední větu, „souhlasil s tím, aby se veřejnost dozvěděla o jeho štědrosti, až zemře.“

      Provost zemřel před necelými dvanácti hodinami. A nešlo o přirozenou smrt, nýbrž o vraždu.

      „Tahle velkorysost všechny hodně překvapí, nemám pravdu?“ Dupin si musel v duchu neustále opakovat, že s nimi v letadle sedí bývalá, vlastně stále ještě manželka Patrika Provosta.

      „Taky si myslím,“ přisvědčila starostka.

      „Tím jsem si jistá,“ souhlasila také Agnès Griffonová zcela věcně, jak se to shodovalo s její povahou. „Patrikovi nešlo ani o lidi, ani o přírodu. Lidi nenáviděl. Považoval ostrov za svůj. A taky že byl jeho. A chtěl, aby byl mocný a nezávislý. On se s ostrovem identifikoval.“ Dupinovi připadalo Provostovo rozhodnutí svým způsobem logické.

      Přeletěli poslední bóji. Náhle Dupin vytušil, co bude následovat. A to se také ihned stalo. Starostka zničehonic provedla obrat o sto osmdesát stupňů. Levé křídlo opět směřovalo kolmo dolů. Tentokrát však letěli mnohem níž. Na okamžik se objevil rybářský člun, oba rybáři zvědavě hleděli vzhůru. Byli tak blízko, že Dupin bez problémů dokázal rozeznat nůž v ruce jednoho z nich.

      „Potřebujeme pár pěkných fotek do příštího čísla Zpravodaje,“ vysvětlila starostka rozjařeně. „Bóje a náš ostrov v pozadí.“

      Přesně to právě viděli. Dupin ucítil na zádech teleobjektiv.

      
        „Turbíny Vestas V 164, kapacita štítku devět a půl megawatů,“ deklamoval
         monsieur
         Dunie. „Nejfajnovější z fajnových, loni sedmého října jsme podepsali na dánském velvyslanectví v Paříži smlouvy, Belle-Ȋle bude disponovat nejpokročilejší technikou a technologií na světě. Nevyčerpatelná energie, vyráběná atlantickými větry, dokonce i orkány. Výnos dvojnásobný oproti pozemním větrníkům. Jsou to obři, co do výšky překonají dokonce i nejúžasnější bretaňské majáky. Sto padesát devět metrů k vrcholové poloze rotorových listů!“
      

      „Velmi estetičtí obři k tomu,“ poznamenala starostka. „Celí bílí. Opravdové skulptury, hrdé monumenty, viditelné z mnoha kilometrů, dokonce i z pevniny. Stanou se symbolem – stejně jako Eiffelova věž.“

      Dupin by do ní takové uchvácení neřekl.

      „Sestaví se na souši a pak je sem dopraví velké vlečné lodi,“ doplnila starostku madame Griffonová. „Moře tu má hloubku sedmdesát metrů. Proto se namontují na plovoucí pontony, nebudou upevněné do dna, to jde udělat maximálně do čtyřicetimetrové hloubky, což je absolutní mez.“

      „O jaké částce mluvíme u celého tohoto projektu? Jen abychom měli představu.“ Dupin se na tohle chtěl zeptat už dříve.

      „Celkem o necelých dvě stě třiceti milionech, z toho třiaosmdesát milionů činí veřejné peníze. U Provosta do dělá nejméně patnáct milionů, přesto jde o nemalý příspěvek, nepodceňujte to.“

      Dupina by ani ve snu nenapadlo to udělat.

      Starostka očividně nezapočítala povinný díl pro její sestřenici Agnès Griffonovou, jenž by značně snížil částku, která by byla pro projekt k dispozici. A zdálo se, že Griffonová to nechce nijak komentovat. Už když s ní Dupin mluvil v Goulou, měl opakovaně dojem, že skutečně nechce víc než onen jeden milion, který požadovala.

      „Zatím existuje na světě teprve pár plovoucích větrných elektráren několikamegawatové třídy,“ informoval komisaře monsieur Dunie. „Přitom by mohly zásobovat dostatečným množstvím energie veškeré pobřežní regiony na zeměkouli. To je budoucnost.“

      „Lidi dokážou být nekonečně chytří, a většinou se chovají jako pitomci.“ Starostka pronesla téměř filozofickou sentenci. Dupin s ní nemohl než naprosto souhlasit.

      „Rád bych věděl, kde jste se zdržovala dnes ráno mezi šestou a osmou hodinou, madame le maire.“

      Na okamžik zavládl radiový klid. Starostka manipulovala několika knoflíky.

      „Hodně rychle jste změnil téma, monsieur le commissaire. Přepnula jsem to zpátky na komunikaci jen mezi námi dvěma. Ale vaše otázka je přirozeně víc než pochopitelná. Největší prospěch z té věci mám já.“

      Přeletěli nad třemi bójemi podruhé. Starostka opět vystoupala výš a nabrala kurz na Belle-Ȋle.

      „Byla jsem doma. Vstávám každý den v šest hodin, mezi sedmou a půl devátou si připravuji denní program. Na dnešek to byla porada, která se bude konat, jen co přiletíme. A pak to byla schůze Acadiens. V osm třicet pět odcházím z domu a o pět minut později jsem na radnici. To je moje ranní rutina. A bylo tomu tak i dnes. Manžel vám to může všechno dosvědčit.“

      „Ještě někdo kromě vašeho muže?“

      „Do osmi čtyřiceti ne. Potom ano.“

      „Psala jste mezi sedmou a půl devátou nějaké e-maily?“

      „Ne. Všechno vyřizuji analogově, dopisy, spisy, papíry, naprosto staromódně.“

      „Volala jste z pevné linky?“

      „Dnes ne.“

      „Není to neobvyklé?“

      „Vůbec ne.“

      Letadlo se začalo prudce otřásat. Zničehonic nastaly turbulence.

      „Jak dlouho jste prezidentkou Acadiens, madame?“

      „Už patnáct let.“

      „Provost byl také Acadien a člen vašeho spolku?“

      „Přesně tak.“

      „Kapitán monsieur Zinc,“ – to jméno se dalo snadno zapamatovat – , „jakbysmet. Stejně jako Margot Fidelinová.“

      „Tak jako sto dvacet čtyři dalších Bellilois.“

      Dupin znovu zaslechl mobil. Jednoznačně jeho.

      Kadeg.

      Znovu vmáčkl mobil pod sluchátko.

      „Já už to vím, Kadegu, telefonoval jsem s Nolwennovou!“ zakřičel do přístroje.

      Kadeg odpověděl, ale Dupin nerozuměl jedinému slovu.

      „Musíte mluvit hlasitěji, špatně vás slyším, Kadegu.“

      „Vy… v letadle. Haló?… Tady… monsieur le commi…?“

      Odkud ví Kadeg, že sedím v letadle?

      „Já… sotva sly… Zkusím to… ještě jednou…“

      Vzápětí položil telefon. Vmžiku zazvonil znovu.

      „Ozvu – se – za – pár – minut, Kadegu.“

      Ostrov měli nyní po levé ruce. Zakrátko naletí na přistání.

      „Dvě minuty, monsieur le commissaire,“ uslyšel starostku.

      „Došlo u Acadiens v poslední době k nějakým zvláštním konfliktům s Provostem, madame Megretová?“

      „Pořád mu připadaly příliš vysoké výdaje spolku. Nastolil tohle téma na každé schůzi.“

      „Nějaké speciální výdaje?“

      „Šlo o studentský výměnný program. S Québekem. Spolek ho podporuje.“

      „A on byl proti?“

      „V zásadě ne. Ne. Chtěl ale o hodně zredukovat počet žáků.“

      „Hádal se o to s určitou osobou?“

      „Ne, přel se s námi se všemi. Až na něj všichni hlasovali pro dvacet zamýšlených míst.“

      „Jsou nějaké vazby mezi Acadiens a iniciativou Smart Island?“

      „Acadiens podporují bezvýhradně snahu o ekologickou transformaci ostrova, ovšem jen ideově. Nejde o finanční podporu, spolek sám nedisponuje velkými prostředky, na rozdíl od některých jeho členů. Má přiměřený rozpočet.“

      „Rozumím.“

      Megretová zničehonic nalétla do velmi ostré zatáčky a současně prudce ztratili výšku. Dupinova přejemnělá schopnost posoudit situaci spustila poplach. Blížili se k přistávací dráze od jihu. Dupin uviděl úchvatné strmé pobřeží, zelenou náhorní plošinu, skály. A také protáhlý, hluboce zaříznutý záliv u Islonku.

      „Právě letíme nad Provostovým domem!“ zvolala starostka.

      A už byli za Islonkem. Diamond Star klesal níž a níž. Louky, pole, lesíky, to vše je střídavě míjelo. Hodně rychle. Vlevo nějaká samota. Padesát metrů nad zemí. Třicet. V dohledu se objevila přistávací dráha. Další letadla, obě bílé budovy, parkoviště a zcela jasně dva policejní vozy s blikajícím modrými majáky. Krom toho Dupin zahlédl vypůjčený van, týmový mikrobus, zelený jako rosnička. Vzápětí letadlo tvrdě dosedlo na zem, několikrát povážlivě poskočilo a konečně zpomalilo. Starostka udělala velký oblouk a vrátila se k přidělené stojánce.

      „Vítají vás vaši lidé vždycky takovým humbukem, když jste chvíli pryč, monsieur le commissaire?“

       

       

      Všichni tři, Kadeg, Riwal a Le Mennová, se vrhli k letadlu, sotva zastavilo na dráze. Dupin jim viděl na obličejích, že něco není v pořádku. Rychle vyskočil.

      „Kapitán, Albert Zinc.“ Kadeg doběhl jako první ke komisaři, který trochu zavrávoral, když se opět ocitl na pevné zemi. „Byl unesen, monsieur le commissaire. Jeho auto…“

      „Byl co?“

      Přirozeně že mu Dupin rozuměl.

      „Zinka někdo unesl?“

      To byla rána.

      „Jeho bratr, který žije v Bordeaux, právě dostal žádost o výkupné. Hádejte, v jaké výši!“

      Dupin Kadegovi věřil, že to myslí vážně s tím hádáním, inspektor ale vzápětí pokračoval: „Jeden milion. Jako u Provosta – a stejně jako v nanteském případě před třemi roky jde o osamělého milionáře.“

      „Kdy byl Zinc spatřen naposledy?“

      „Pendloval s Vindilisem,“ ujal se slova Riwal, „s jedním z trajektů. Začínal v šest čtyřicet pět v Le Palais. Směna mu končila ve čtrnáct dvacet. Předal loď kolegovi, který s ní bude jezdit do večera. Lidi z jeho posádky předpokládají, že odjel jako vždycky po ranní směně rovnou domů. Kam ovšem nedorazil, jak se zdá. On…“

      „Kde a kdy se to stalo?“

      „To ještě nevíme.“

      Pořád ještě stáli přímo u letadla.

      „Kdy přesně jeho bratr obdržel požadavek?“

      „V šestnáct padesát dva. Před čtvrthodinou. Telefonem. Změněným hlasem.“ Kadeg mluvil jako obvykle ve staccatu. „Má obstarat peníze. Dostal na to dva dny. Únosce se mu pak ozve s pokyny pro předání…“

      „Máme ho!“ Velitel ostrovního četnictva k nim doběhl se dvěma četníky v patách a ztěžka oddychuje skočil Kadegovi do řeči. „Máme Zinkův vůz. Stojí uprostřed jedné nezpevněné silničky u Le Skeulu. Úplně na jihovýchodě ostrova.“

      „Co tam pohledával?“

      „To zatím nevíme. Právě jsme dostali hlášení, dva kolegové už tam jedou. Je to odlehlá oblast. Zabloudí tam i v sezoně pouze pár turistů. Ale určitě ne v tomhle vedru.“

      „Kdo našel to auto?“

      Dupin se dal do pohybu.

      „Včelař, když jel ke svým úlům. Tmavomodrý E-Pace, elektrický jaguár.“

      Dupin zamířil ke svému vozu.

      „Stopy po násilí?“

      „Žádné viditelné, ne. Dveře u řidiče jsou otevřené. Vypadá to, že to všechno proběhlo velice rychle. Ve voze se nic nenašlo, žádné osobní věci, žádný mobil, nic.“

      „Musel tam odjet ze zcela určitého důvodu.“ Riwal vraštil čelo. „Možná mu někdo zavolal. Ještě když byl na trajektu nebo krátce po příjezdu do Le Palais. Třeba ho tam někdo nalákal.“

      Dupin došel ke svému méhari.

      „Potřebujeme okamžitě seznam volání.“

      „Už jsme si ho vyžádali,“ ujistil ho Cosqueric.

      „Kolik četníků máme na ostrově k dispozici?“

      „Osm.“

      „Potřebujeme jich víc.“

      „Promluvím s Quiberonem, Auray a Vannes. Ale ostrov je moc velký, než abychom prohledali každý jednotlivý dům, jestli jste měl na mysli tohle.“

      Dupin přesně o něčem takovém uvažoval.

      „Krom toho ho únosce mohl už dávno dostat pryč z ostrova.“

      Cosqueric měl samozřejmě pravdu.

      „Přesto. Chci, abychom tu prohledali kdeco, mluvili s lidmi, ptali se jich, zda neviděli něco neobvyklého. Třeba budeme mít štěstí.“

      Museli zkusit všechno možné. I když to vypadalo zoufale, ale to bylo jedno. Nemohli to nechat jen tak.

      „Poslal jsem dva lidi do kapitánova domu,“ dodal Cosqueric. „Třeba dostal nějaké výhrůžky už dříve, i když vyděrač teď vyjednává s jeho bratrem.“

      „Jeden milion.“ Le Mennová se obrátila na Kadega. „Není to nijak mimořádná suma.“

      Kadeg kvitoval její poznámku velmi mrzutým výrazem ve tváři.

      Dupin se vrhl k vozu.

      „Uvidíme se na místě!“ Instinktivně sebral kšiltovku ze sedadla spolujezdce. „U Zinkova vozu!“ Už otočil klíčkem v zapalování, když ho napadlo, že vlastně neví, kam má jet.

      „Jeďte první!“ nařídil Cosquerikovi.

      Ostrovní četníci se obratem přemístili ke svým policejním peugeotům, ti z concarneauského komisařství přešli k zelenému vanu. Opět se jelo po ostrovním hřbetě, po téměř rovné
D25, opět v konvoji mezi loukami, poli, lesíky bláznivých barev a vůní. Zvláštní krajinnou mozaikou, kolem krav, balíků sena a ovcí, spousty ovcí. V místě, kde v poledne odbočili na Plage des Grands Sables, krátce před vjezdem do Locmarii, nyní zahnuli ostře doprava. Tamní krajina byla drsná a syrová. Ještě syrovější než plošina u Islonku, vegetace byla ještě chudší. Pak následovala cedule: Le Skeul. Dupinovi připadlo to slovo povědomé. Neznamenalo „žebřík“? Nestoupalo se odsud do nebe? Pravděpodobně k tomu existovala nějaká legenda. Následovala maličká osada samotná. Především ale tu byl Atlantik, po obou stranách. Majestátně se zde rozprostíral. Tentokrát ovšem v jiném hávu, v jiné modři, v dokonale ultramarínové. Masivní ostroh, na kterém se nacházeli, čněl do oblohy ještě o něco výš než skalní jehly.

      Za vesničkou odbočili doprava na úzkou štěrkovou silničku. Oba policejní vozy před Dupinem nečekaně prudce zabrzdily a zastavily na krajnici. Dupin provedl totéž. Vmžiku vystoupil, kšiltovku staženou hluboko do čela. Jas byl brutální, horko nesnesitelné. Vítr za jízdy předtím byl učiněné dobrodiní.

      Vzápětí Dupin spatřil kapitánův tmavomodrý E-Pace. Stál uprostřed silničky v zatáčce. Tak trochu vypadal jako z reklamy na terénní vůz, takováhle lokace by byla snem každé agentury. Komisař pomalu obešel vůz.

      Riwal se k němu přidal, v patách jim byli Kadeg a Le Mennová.

      „Lze si představit obojí. Buď tu musel Zinc zastavit, protože se mu někdo postavil do cesty a zabránil mu v další jízdě, možná něco, nebo tu zastavil sám od sebe. Jenže to by s největší pravděpodobností zajel ke kraji cesty. Tak jako my.“

      Také Dupinovi připadl první scénář logičtější.

      „Dostaneme dvanáct policistek a policistů z pevniny. Připlujou v policejním člunu. Pak nás bude dvacet, přinejmenším.“

      Cosqueric jednal rychle. A efektivně. Báječná kombinace. Dupin ho poslouchal a pozoroval mechem prorostlou trávu vedle prašné cesty.

      „Sejdu se s nimi za hodinu,“ pokračoval Cosqeuric. „Pak vypracujeme plán pátrání. Krom toho budou v rozšířené zóně kolem ostrova hlídkovat tři policejní lodě. Správci všech přístavů na ostrově jsou informováni. Zjistí, které lodě opustily přístavy od patnácté hodiny. Odteď budou kontrolovány všechny odplouvající lodě.“

      „Vynikající.“

      Dupin si na přístavy ani nevzdechl.

      „Technici by měli dorazit co nevidět. Ostatně nic relevantního nenašli ani na Provostově lodi, ani u něj doma.“

      „Musíme se hlavně poohlédnout po případných stopách druhého auta.“ Dupin přešel na protější okraj silničky.

      „A taky se podívat, jestli tu nepřistál nějaký člun.“ Riwal ukázal na zátoku, k níž klikatá silnička klesala. Byl vidět kousek zádumčivé písečné pláže lemované vysokými špičatými skálami. „Mohli ho stejně dobře dopravit na nějakou loď.“

      Dupin si musel už několikrát připomenout, že lodě jsou zde důležitější než auta. Jen na lodích bylo možné opustit ostrov. A také se dostat z jednoho bodu na pobřeží do druhého.

      „Tisk už zvětřil, že se tu něco stalo.“ Cosqueric pokynul hlavou směrem k Zinkovu vozu. „To se dalo očekávat. Když jsme sem jeli, mluvil jsem po telefonu s dvěma reportéry. Myslím, že se mi podařilo je přemluvit, aby sem nejezdili.“

      „Výborně.“

      Na Dupina znovu udělala obrovský dojem Cosquerikova autorita. Zatím tu na ostrově nezahlédl jediného novináře.

      „Musím mluvit s kapitánovým bratrem. Kdo mu předtím telefonoval?“

      „Jmenuje se Matthieu Zinc, je to neurolog s velkou vlastní praxí. Nejdřív Cosqueric a pak já,“ hlásil Riwal.

      Dupinovi bylo divně. Ale nebylo to lehkou závratí po letu. Začalo to už v poledne na skalních jehlách, kde také údajně spatřil nějakou postavu. Svět kolem něj se potácel, ztěžka dýchal. Claire mu pořád říkala, že málo pije. Příliš málo vody a příliš mnoho kávy, a proto má právě za velkých veder nedostatek elektrolytu, což způsobuje „naprosté přetížení tělesného chladicího systému“. Kromě závratí cítil skutečně také lehkou nevolnost a znovu se dostavila tupá bolest v hlavě.

      Vzchopil se: „Je jeho bratr schopen vybavit si do jisté míry, co zaznělo v rozhovoru s únoscem?“

      „Na to jsem se ho nezeptal,“ zabručel Cosqueric. „podle mě byl ten člověk v šoku.“

      „Kadegu,“ obrátil se Dupin bezprostředně na svého inspektora, „přečtěte nám vyděračské dopisy z doby před třemi lety.“

      Kadegovi chvíli trvalo, než se postavil tak, aby mohl vzdor slunečnímu jasu číst z malého displeje. Všichni se shlukli kolem něj. „Máte tři dny na to, abyste nám předal jeden milion eur. Jestliže tomuto požadavku nevyhovíte, zemřete. Stejný osud vás stihne, když to ohlásíte na policii. Včas vám sdělíme, kde musíte zanechat peníze.“

      Kadeg domluvil a otevřel další e-mail. „Už o den později došel další dopis, opět podaný v centru Nantes…“

      „Kde vlastně byly podané dopisy Provostovi?“ Tato otázka napadla Dupina chvilku předtím.

      „To nevíme. Našli jsme jen listy, nikoli obálky,“ oznámil Cosqueric.

      „Čtěte dál, Kadegu…“

      „Až budete mít peníze, dovezte je v kufříku tam, kde se vlévá Etier de Vair do Loiry. Přímo u soutoku stojí lavička. Na ni odložíte kufřík. A bylo to. Průmyslníkova vila ostatně stojí prakticky v centru Nantes.“

      „Žádné datum, žádný čas?“ vyzvídal Dupin.

      „Právě že ne.“

      „Což znamená, že pachatel ho musel neustále sledovat. Věděl, kdy jeho oběť odjede s kufříkem k soutoku,“ usoudila Le Mennová.

      „Okolí soutoku je naprosto pusté,“ doplnil ji Cosqueric. „Dávají tam lišky dobrou noc. Krom toho je to tam pro vyděrače velmi přehledné.“

      „A dá se tam klidně doplout i loďkou,“ dal Riwal v úvahu. „Ať už byl vyděrač jeden, nebo jich bylo víc.“

      „Důležité je, že jsou si texty nápadně podobné,“ vrátil se ke své domněnce Kadeg. „Jestliže tomuto požadavku nevyhovíte, zemřete. Jde o identické formulace.“

      „Ale co se taky dá napsat jiného?“ namítla Le Mennová. „Nejsou si takové texty vždycky podobné? Krom toho se obsah dopisů během vyšetřování dostal na veřejnost. Kdosi toho mohl vědomě využít, aby nás zmátl.“

      To byly rozumné námitky. Přesto se nedala Kadegova domněnka jen tak jednoduše vyvrátit, mohlo jít přirozeně o jednoho a téhož pachatele.

      „To, co se právě stalo, ale vůbec nesedí.“ Zdálo se, že Riwal je také skeptický. „Únos je nový prvek, zatím šlo o klasické vydírání. Jak u nanteského průmyslníka, tak u Provosta. Ale teď?“

      „V jádru je to přece totéž: Pachatel požaduje peníze. Jeden milion. Možná ho naléhavě potřebuje,“ podepřel Kadeg svou teorii. „A koncepce vydírání u Provosta mu nefungovala, tak na to šel jinak. Až zas tak odlišně ale nepostupoval. Přece zničehonic nepřepadl banku.“

      „Rutinní postupy ostatně už běží.“ Velitel ostrovního četnictva byl systematický. „Policie v Bordeaux zajišťuje volání, lokalizaci, zpětné dohledávání a tak dále. Jeden místní komisař za monsieur Zinkem zajede.“

      „Cosqueriku, dejte mi jeho číslo.“

      Dupin chtěl s kapitánovým bratrem hovořit osobně.

      „Pošlu vám ho a dojdu vám taky pro láhev vody. Měl byste se občas napít. Nejsem si jistý, zda vám červená kůže jenom od sluníčka.“ Vzápětí Cosqueric vykročil.

      „Šéfe, taková zarudnutí jsou známkou závažného přehřátí,“ domlouval mu Riwal ustaraně.

      Dupin si toho dosud nevšiml, ale nyní zjistil, že mu na pažích extrémně zčervenala kůže. Zabrumlal cosi, čemu sám pořádně nerozuměl. Minutu nato scházel s telefonem u ucha a láhví vody v ruce po silničce dolů k zátoce.

       

       

      „Ano, haló?“

      „Bon jour, monsieur Zinku, tady commissaire Georges Dupin. Vyšetřujeme únos vašeho bratra. Je mi to neobyčejně líto, monsieur. Slibuji, že udělám vše, co je v našich silách, abychom vašeho bratra našli a vysvobodili. Nezraněného.“

      „Díky.“

      Třásl se mu hlas.

      „Velmi by nám pomohlo, kdybyste si dokázal vzpomenout, co přesně vám vyděrač říkal, když vám zavolal.“

      Možná to ničemu nepomůže, i když se najdou další shody.

      „Moc toho nenamluvil.“

      Dupin už došel skoro k zátoce. Písek sahal daleko do tyrkysového moře.

      „Zkuste si, prosím, vzpomenout.“

      Matthieu Zinc chvíli mlčel.

      „Poslouchejte mě dobře, takhle začal, máme vašeho bratra. Předejte nám jeden milion eur, jinak zemře. Tak nějak to řekl.“

      Zdálo se, že si to pamatoval docela přesně.

      „Ještě něco?“

      „Obstarejte peníze běhen příštích tří dní. Zaplatím, monsieur le commissaire. Ihned.“ Zdálo se, že je silně rozrušený.

      O tři dny šlo i v nanteském případě. Ale Le Mennová měla pravdu. Nemuselo to nic znamenat.

      „To bylo všechno?“

      „Ano. Pak to položil. Myslíte, že je můj bratr ještě na ostrově? Musel by se přece najít.“

      Těžko se mu mluvilo.

      „Pátrání už začalo, monsieur. A dostaneme posily z pevniny. Děláme, co můžeme.“

      „Já vím, monsieur le commissaire.“

      „Vás osobně k té věci nic nenapadá, předpokládám.“

      „Vůbec nic. Máme se moc rádi, Albert a já, ale bohužel se nevídáme tak často. Jednou dvakrát do roka. Vím toho málo o jeho životě. Je to smutné.“

      Dupin věděl, co tím myslí.

      „Už se ho někdo pokusil v minulosti vydírat?“

      „Ne. Zítra ráno obstarám peníze, to nebude problém. A počkám na pokyny. Myslíte si, že mého bratra pustí, když zaplatím?

      „Před třemi lety se stal podobný případ v Nantes. Tamní pachatel nebo pachatelé spolupracovali, poté co bylo zaplaceno.“

      „To přinejmenším trochu uklidňuje.“

      Zdálo se, že to monsieur Zinka skutečně poněkud uchlácholilo.

      Dupin došel až k vodě.

      „Ohlásí se vám můj kolega z Bordeaux, monsieur. Budou vás hlídat, samozřejmě nenápadně. A my se pokusíme dohledat to číslo, až se únosce zase ozve.“

      Celý program opatření. Který nikdy k ničemu nevedl.

      „Fajn.“

      „Pokud vás ještě něco napadne, ozvěte se mi. Jsem na příjmu ve dne v noci.“

      „Díky, monsieur le commissaire.“

      „Brzy na viděnou, monsieur Zinku.“

      „Au revoir.“

      Bylo to pozoruhodné, na jihu jako by byla vidět země. Souš, spíš takové skvrny země, ostrovy. Možná také jenom písčiny. Na některých ale rostly stromy. Palmy? Jenže na jih od Belle- Ȋle vlastně už žádná pevnina nebyla.

      Dupin sebou trhl.

      Jeho boty dělilo od vody jen několik centimetrů. Přesto mu nehrozilo, že by se namočil, nebylo možné zaznamenat sebemenší šplouchnutí. Sebemenší pohyb. Divoký Atlantik, jindy schopný běsnit a ničit, se zde proměnil v poklidné jezero. Jako obr, který tu ulehl, aby si pokojně zdříml, a teď jen příjemně snil.

      „Všechno v pořádku, šéfe?“

      Riwal se vedle něj zjevil jakoby odnikud.

      „Všechno v pořádku.“

      „Břidlice uklidňuje, šéfe. Hluboko v nitru.“

      Riwal si všiml Dupinova bezradného pohledu.

      „Břidlice, šéfe! Žádná žula. Sousední ostrovy Houat a Hoëdic, jakož i poloostrov Quiberon a skoro celá Bretaň, to všechno je ze žuly. Jen tady ne. Belle-Ȋle je břidlicový svět vulkanického původu, veškerý masiv sestává z rozpadající se, drolivé břidlice.“

      Riwal to formuloval jako závažné zjevení. Dupina to poněkud udivilo, neboť jeho inspektor normálně pěl chvalozpěvy na žulu, esenci Bretaně.

      „Břidlice zkouší odolnost lidí. Co nic neunese, odpadá. Váže k zemi, uklidňuje, přivádí člověka k sobě. Ti, kdo rádi stavějí příliš mnoho vzdušných zámků, opět získávají půdu pod nohama a spojení s realitou, náhled na to, co je zřejmé. Praktická je břidlice rovněž při objasňování komplikovaného případu, šéfe, to je právě něco pro vás.“

      Dupin se užuž chtěl na něco zeptat, ale Riwal pokračoval: „Břidlice ale dokáže uklidňovat až příliš, a to může být věru nebezpečné. Ale…,“ – na okamžik se zarazil –, „pokud jde o vás, tak se toho nebojím, šéfe. Vy byste mohl žít na obrovské planetě z nejčistší břidlice a určitě by vám nehrozilo, že byste byl příliš klidný.“

      „Riwale…“

      „Právě se pokoušíme,“ odvrátil Riwal Dupinův zákrok, „zjistit něco o finančních poměrech osob, o které doposud šlo.“

      Dali se do pohybu a došli k pobřežní stezce, která nyní stoupala strmě vzhůru.

      „Fajn. Týká se to i starostky?“

      „To je samozřejmě obzvláště ožehavé, ale zkoušíme to.“

      Regulérní cestou to nebylo momentálně možné, u nikoho neexistovalo dostatečné podezření, aby se daly u bank opatřit takové informace. Naštěstí tu ale byly šedé zóny, alfa a omega veškerého vyšetřování.

      Riwal se náhle zastavil.

      „Je to všechno hodně zvláštní, že, šéfe? Tady něco nehraje.“

      Přirozeně že něco nebylo v pořádku: Jeden muž byl zavražděn, druhý unesen… Ale Dupin věděl, co měl Riwal na mysli.

      Znovu se dali do pohybu.

      Chůze mu udělala vždycky dobře. A doušek vody tu a tam jakbysmet. Dupin ovšem vypil celou láhev naráz. Hned mu bylo o poznání lépe. Nikdy vodě moc nedal a v tomto ohledu už byl pravý Bretonec: L´eau c´est pour les vaches, to bylo jeho bretaňské krédo, „voda je leda pro krávy“.

      Vypadalo to, jako by obešli velkým obloukem okraj mysu a dostali se zpátky k silničce, odkud vyšli. Na rozdíl od Monetových skalních jehel zde nespadalo pobřeží do moře tak příkře, ostroh byl jakžtakž zaoblený a všude bylo vidět rozdrolenou zvětralou břidlici. Nerostly tu už ani střapaté traviny, ani mech.

      Riwal pohlédl na hodinky. „Vlastně máte mít teď schůzku s tím menhirovým badatelem. Manuel Trotter. Třiatřicet let. Přesně teď v šest.“

      Dupin na to úplně zapomněl. Na všechno. Na schůzku, na menhirového badatele, na domluvený čas.

      „Mám ji odložit, šéfe?“

      „Zavolejte mu a vyřiďte mu, že přijedu o něco později. Ať počká.“

      „Provedu.“

      Riwal vytáhl svůj mobil.

      „Haló? Tady inspektor Riwal, policie… Přesně… Jen jsem chtěl říct, že commissaire Dupin se trochu opozdí. V sedm, myslím… Fajn, ano… Au revoir.“

      Vzápětí Riwal opět položil telefon.

      „Je to jasné, šéfe. Budete muset k Jeanovi a Jeanne. Přesněji k Jeanovi. Trotter tam na vás bude čekat,“

      „K Jeanovi?“

      „Tak se jmenuje jeden ze dvou menhirů, které Trotter studuje. Ten druhý je Jeanne. K oběma se váže velmi hezká legenda…“

      „Co ještě víme o tom muži, Riwale?“

      Trotter byl zatím jen okrajová figura.

      „Napsal už tři knížky. Jednu speciálně o Stonehenge, jednu o monumentech z doby kamenné obecně a jednu o carnackých megalitických řadách. Řekl bych, že se pohybuje na pomezí šarlatánství a vědy.“

      Dupin by se jistě přiklonil k šarlatánství dříve než Riwal.

      „Na Carnac je taky velmi surreálný pohled, šéfe, je to armáda tří tisíc kamenů seřazených v souběžných řadách. Nikdo neví, kdo je kdy a proč postavil, dodnes je to záhada. Nicméně tu zvláštní energii z nich cítí každý.“

      „A co píše o Carnaku?“

      Dupin provětral tahitskou kšiltovku, břidlice jako by žár doslova nasávala.

      „V podstatě podává přehled o všech teoriích, které se vážou k tomu místu.“

      „A ty jsou?“

      Dupin okamžitě litoval svého nepředloženého dotazu.

      „Vidíte, šéfe?“ Riwal se náhle zastavil, ale nedíval se na moře a snové panorama, jeho pohled ulpíval na skalách poznamenaných povětrností, vodou a časem. „Za extatickou magii barev ostrov vděčí z valné části lišejníkům! Právě bláznivé barvy skal, jaké se nacházejí na obrazech Moneta nebo Matisse, jsou beze zbytku realistické! Dělají to lišejníky, podívejte se dobře! To ony jsou za tím tajemstvím.“

      Riwal ukazoval na různá místa a vskutku bylo k vidění všechno možné.

      „Oranžová, rudá, žlutá, bílá, modrá a zelená, ve všech odstínech. Je tu všechno! I tady: starorůžová. Což je u lišejníků vzácné. A pak si prohlídněte Monetovy obrazy! Jen řeknu, starorůžová.“

      Lišejníky vypadaly jako svévolně nanesené neforemné barevné cákance, fermežové, šupinaté, porézní. Všech tvarů a velikostí. Dupin si jich všiml už u Islonku, jakési přírodní graffiti.

      „Lišejníky jsou naprosto nedoceněné, šéfe, jsou systematicky podceňované. Vznikají jedinečným spojením moře a země, řas a hub. Perfektní symbióza! A jen tak mimochodem, šéfe, přesně to je Belle-Ȋle také: dokonalá směsice mer et terre. V Bretani máme více než dva tisíce druhů lišejníků, tolik jich neroste nikde jinde na světě.“

      Dupin ani nic jiného neočekával.

      „Tyhle tady.“ Riwal ukázal na jeden oranžový kámen, „pravděpodobně viděl už Julius Caesar, když tudy proplouval před námořní bitvou s Galy. Lišejníky mohou být staré až čtyři tisíce sedm set let…“

      „Riwale!“

      „Máte pravdu, šéfe, zpátky k menhirovým teoriím. Já…“

      „Povězte mi raději ještě něco o starostce.“

      Dosti bylo fantastična.

      „Hm. Jak už bylo řečeno, Monette Megretová je velmi uznávaná. Je to mimořádně chytrá…, – krátká odmlka –, „a vysloveně atraktivní žena. Permanentně v akci. Ovlivňuje toho extrémně mnoho. Dokonce i budoucnost.“ Vznešená slova, ale vzhledem k tomu, co Dupin už věděl, se nezdála být ani trochu přehnaná. „Leckteří starostové by si z ní mohli vzít příklad, hlavně ti z velkých měst. Belle-Ȋle má proti nim obrovský náskok!“

      Riwal, hrdý Bellilois.

      „Megretová sehnala na svůj projekt víc než dvě stě milionů eur. Plus miliony od Patrika Provosta.“

      Bylo to vskutku úžasné.

      „Na jeden z nejambicioznějších energetických projektů na světě.“

      „Je madame Megretová vdaná?“

      „Za jednoho profesora z univerzity ve Vannes.“

      „Děti?“

      „Ne.“

      „Myslíte, že jí Provost přenechal veškeré své jmění – skutečně sám od sebe?“

      „Vy myslíte,“ Riwal zaváhal, a pak vyhrkl: „že ho k tomu nějakým způsobem přiměla?“

      Dupin si dovedl představit všechno možné.

      „Vzhledem k tomu, co o něm a jeho životě a hlavně o jeho charakteru dosud víme, se domnívám, že jeho rozhodnutí není vůbec scestné, šéfe. Dává zcela smysl. V žádném případě nechtěl svůj majetek odkázat žádné osobě, žádnému člověku. Rigorózní nezávislost byla bezpochyby jedna z jeho životních zásad kromě lakoty a…,“ – Riwal zůstával i nadále věcný –, „… potěšení z toho, že může druhým kazit život a sny. Byl skrznaskrz Bellilois. Nesnášel pevninu. Jako většina zdejších ostrovanů.“

      Riwal měl pravdu.

      „Nemohla by Monette Megretová udělat velkou kariéru i někde jinde?“

      „To rozhodně ano. Ale proč by opouštěla Belle-Ȋle?“

      Vyznělo to, jako by inspektor chtěl říct: Jak může vůbec někdo položit tuhle otázku? Jak ho může něco takového vůbec napadnout?

      „Pochází odsud. Její rodina žije na ostrově od roku sedmnáct set sedmdesát dva. Jsou to Acadiens.“

      „Jejichž prezidentkou je.“

      „Vidím, že tohle téma vám nedává spát, šéfe. Máte snad už nějaké tušení? Ohledně Acadiens? Domníváte se, že spolek nebo někdo z jeho členů v tom všem hraje nějakou roli?“

      
        „Provost, kapitán,
         madame
         Fidelinová, Megretová. Ti všichni jsou členové spolku.“
      

      „Stejně jako sto dvacet čtyři dalších Bellilois.“

      Přesně takhle by odpověděla starostka.

      „Členové spolku budou mít patrně přibližnou představu o majetku druhých. Na tak malém ostrově.“

      „Jestli chcete, promluvím si ještě jednou trochu podrobněji se sousedem, šéfe, on k nim patří. Je to velmi bezúhonný muž. Třeba se dozvím něco zajímavého.“

      Došli na nejzazší výspu mysu. Tady končil „kontinent“, byl to nejjižnější a také skoro nejvýchodnější bod ostrova.

      „Udělejte to, Riwale.“

      Dupin přejel pohledem po moři, které bylo nyní vznešeně modré jako inkoust. Vzdor tomu, že slunce z Atlantiku denně odpařilo bezpočet milionů litrů vody, bylo jasno. Kdyby někdo plul v lodi po moři a sledoval směr Dupinova pohledu, dorazil by dříve nebo později do Biskajského zálivu na jihu. Přinejmenším pokud by ostrov do té doby neučinil další skok v prostoru a neocitl se v přístavu v Saint-Tropez, Bastie, Cardiffu, Donegalu nebo Arrecife… Pokud jde o atmosféru, hodil by se všude.

      Co Dupina zaměstnávalo už delší dobu a dalo se jen stěží formulovat: Modrá jako by tu na ostrově tvořila jakési samostatné světlo. Jako by vyzařovala z myriád miniaturních vzdušných éterických sluncí a naplňovala atmosféru na Belle-Ȋle.

      „A’ propos můj soused, šéfe. To mě přivádí k otázce, jak to dneska v noci provedeme.“

      „Dneska v noci?“

      „Kde chcete přespat. šéfe? Kadeg a Le Mennová budou spát u mě. Můžete klidně taky dostat pokoj, dům je dost velký.“

      Dupin se bezděčně zastavil. O tomhle ještě nepřemýšlel.

      „Nebo se chcete večer přesunout do Concarneau a zítra ráno se zase vrátit? Goulch vás odveze a zase přiveze. S hotelem to bude těžké, tak nahonem sehnat pokoj uprostřed sezony nejde, turistické kapacity na Belle-Ȋle beztak nejsou velké.“

      „Vlastně ano. Myslím, že bych rád odjel.“

      Osobně to samozřejmě předpokládal.

      „To ale znamená dvojí převoz lodí, šéfe.“

      „Hm.“ Dupin na okamžik strnul na místě.

      Zatraceně. Svářily se v něm dvě silné averze. Dvě plavby lodí navíc, tomu by se dalo vlastně vyhnout, jenže noc strávená s kolegy pod společnou střechou? Důvodem Dupinovy živoucí nechuti ale nebyla v žádném případě averze vůči kolegům. Co je horší? Společně přenocovali poprvé a zatím naposledy před osmi lety, když vyšetřovali jeden případ na Glénanu. Tehdy si přísahal, že to bylo pouze jedenkrát. Nicméně…

      Znovu se dal do pohybu.

      „Jasně, mohlo by se to dneska hodně protáhnout.“ Dupin se snažil najít nějaké argumenty. „Krom toho jeden nikdy neví, co se během vyšetřování přihodí. I v noci. Právě v noci. To bych nebyl na místě. Četníci budou pokračovat v akci na ostrově až do noci, přinejmenším do pozdního večera.“

      „Docela jistě, šéfe.“

      „Goulch vás může odvézt,“ opakoval Riwal. „Víte přece, jaké tempo Bir zvládne, tak dlouho plavba zase nepotrvá.“

      „Velmi rád, Riwale. Tedy myslím, že velmi rád přijmu vaši nabídku. Na přespání.“ Dupin si slyšitelně povzdechl.

      „Fajn, šéfe.“ Riwal byl zjevně spokojený. „A musíme taky myslet na jídlo. Od snídaně jsme nic nesnědli. Dlouho to už nevydržíme.“

      Dupin ani nesnídal, na croissant do Amiralu to nestihl.

      „Dovolil jsem si zarezervovat nám stůl, na půl devátou, velká klika, že jsme tak narychlo ve vrcholné sezoně vůbec něco sehnali:“

      Riwal nyní zněl skoro jako Nolwennová.

      „Musíte to s Trotterem trochu urychlit. Pak se společně najíme a budeme zase à jour.“

      Vlastně to byly báječné vyhlídky.

      „Výborně.“ Dost ale bylo logistiky. Dupinovi mlhavě strašila v hlavě už delší dobu další záhada. „Není to divná náhoda, že Agnès Griffonová letěla taky?“

      „Ty dvě spolupracují. A projekt je součástí práce madame Griffonové tady na ostrově. Musela být u toho, šéfe.“

      „A jsou to sestřenice.“

      Dupinova věta zůstala neurčitě viset ve vzduchu. Zkusil to ještě jednou: „Agnès Griffonová je jak Provostova ještě manželka, tak starostčina sestřenice a spolupracovnice. A obě jako jediné mají z Provostovy smrti prospěch. Obě obdrží enormní částky. A jejich profit, jestli tomu dobře rozumím, nebude jen finanční. Obě se díky projektu energetického parku enormně vyprofilují.“

      „Projekt by se přece realizoval tak jako tak, byť zkrátka jenom s třemi větrníky. Mimochodem, co ten kapitánův únos? Proč by k němu sáhly?“

      Nastala delší odmlka.

      Dupin se prostě necítil ve formě. A bylo to ještě horší od chvíle, kdy se začalo mluvit o jídle.

      „Znáte Bretaň, šéfe.“

      Dupin musel být ve střehu, kdykoli Riwal takhle začal, protože to mimo jiné znamenalo, že jeho nadřízený v té chvíli zapomněl na základní bretaňské poměry.

      „Vzájemné vazby místních jsou úzké a mnohostranné. Každý tu zná každého, všichni jsou přátelé, příbuzní, sledují hodně různých zájmů. Tak to prostě je.“

      Tenhle popis by se mohl stejně dobře hodit na camorru.

      „Krom toho Griffonová není ,starostčina spolupracovnice‘, nýbrž vedoucí přes zásobovací technologii celého ostrova. Nejen Bangoru. A uvažte, kolik lidí má prospěch z Provostovy smrti. Ne kvůli dědictví, ale zcela konkrétní. V jejich nynějším životě. Dokonce i materiální. Vlastně z toho těží všichni, jak to tak vidím. Dokonce i kapitán měl s Provostem konflikt. Chce si zvětšit dům, aby mohl jeho část pronajímat letním hostům. Ne že by to měl zapotřebí, ale stejně. Je to sice jeho dům, ale Provost tvrdil, že je památkově chráněný. Také podal stížnost na obec, čistá šikana. Celá věc se teď zdlouhavě přezkoumává.“

      „Angažovala se v tom starostka nějak?“

      „Patrně ano.“

      Monette Megretová si to jistě nechtěla s Provostem rozházet, to bylo nad slunce jasné.

      „Šéfe, já jenom říkám, že v tomhle případu je hned celá řada brizantních, velmi osobních, vysoce emocionálních motivů. Krom toho bychom neměli smést hned ze stolu možnost, že pachatel je z pevniny.“

      Zdálo se, že Riwalovi není příliš po chuti, že podezření zatím lpí pouze na Belliois.

      „Máte pravdu, Riwale.“

      Došli na konec krátké okružní cesty. V dohledu už měli šotolinovou silničku, kapitánův vůz a kolegy. Jejich hlouček se mezitím rozrostl, jistě už dorazili technici ze zajištění stop.

      „Tak já pojedu, Riwale.“

      „Napíšu vám adresu toho restaurantu.“

      „Napište“

      Dupin si stáhl kšiltovku hluboko do čela a přešel k méhani.

       

       

      Dupin už pošesté ten den jel po dlouhé téměř rovné silnici procházející středem ostrova. Tentokrát minul sjezd na letiště a Islonk, a pokračoval do Kerlédanu. Asi v polovině cesty dojel k policejní silniční kontrole. Akurátní četníci si přísně prohlíželi řidiče, ptali se jich, kam jedou a prohledávali auta včetně kufrů. Dupinovi se podařilo je až služebním průkazem přesvědčit, že je příslušníkem policie. Oranžový kabriolet a křiklavě červená kšiltovka s nápisem Tahiti, to příliš nepomáhalo zjednat si autoritu. Potom musel třikrát volat Riwalovi, aby menhiry vůbec našel, čekal vlastně, že ho povedou nějaké ukazatele. Ale bylo to jako častokrát: Bretaň důsledně schovávala svoje atrakce. Nebo jinak: Vyznačovala se takovou spoustou pozoruhodností, že neměla potřebu na ně speciálně upozorňovat. Dupin navíc očekával u dvou natolik legendárních menhirů spektakulární, přinejmenším náznakově mystickou kulisu.

      Jean stál necelé tři metry od křížení D25 na nedávno posečeném postranním pruhu. Za ním se rozprostíralo taktéž posečené pole, rovněž postrádající jakoukoli auru: sluncem sežehlé hnědožluté strniště, balíky slámy, všední, a přece nádherné monumenty vrcholného léta, velká kola rozmístěná v záhadných odstupech. Kdo by nevěděl, o co jde, mohl by se domnívat, že mají něco společného se znameními mimozemšťanů a vyrovnají se přinejmenším kruhům v obilí. A přirozeně by bylo možné při pohledu z ptačí perspektivy rozeznat tajuplné vzorce.

      Jakkoli bylo toto místo banální, u Jeana to v žádném případě neplatilo.

      Byl mohutný. Vysoký čtyři metry, jak odhadoval Dupin, budící respekt a svým zjevem a aurou odčiňující vše, co nabízela fádní kulisa. Světlý zvětralý kámen, povrch připomínal prastarou kůru stromů. Vyvolával klamný dojem, že vyrůstá přímo ze země. I to by bylo na Belle-Ȋle bezpochyby možné. Z určité vzdálenosti by se dal považovat za prastarý ztrouchnivělý pahýl stromu.

      Dupin odstavil auto na krajnici.

      Menhirový badatel Manuel Trotter vypadal tak, jak si ho Dupin představoval. Bylo až strašidelné, jak se představa – v tomto případě založená na klišé, to si komisař musel přiznat – shodovala se skutečností. Trotter svým zjevem připomínal zálesáka: husté vlasy po ramena, s pěšinkou uprostřed, bujný vous, široká sepraná plátěná halena, plandavé tmavé látkové kalhoty a zajímavá obuv, něco mezi sandály a outdoorovými botami. K tomu ošoupaný světlý látkový klobouk.

      „Bonjour, monsieur Trottere.“

      Trotter stál hned vedle menhiru. Nebyl ani z poloviny vysoký jako kámen, ačkoli ho odhadoval nejméně na metr pětaosmdesát. Kolem menhiru měl rozestavené tři stativy s velkými fotoaparáty, profesionálními, jak to vypadalo.

      Menhirový badatel neviděl komisaře přicházet, zdálo se, že byl plně zaujatý precizním zaměrováním fotoaparátů.
Váhavě otočil hlavu k Dupinovi, aniž se hnul z místa.

      „Bonjour.“

      Vzápětí se už opět věnoval adjustování fotoaparátu.

      „Mám na vás pár otázek, monsieur Trottere.“

      Dupin se nakrátko odmlčel.

      „Ze všeho nejdřív se zeptám, kde jste se zdržoval dneska ráno mezi pátou a osmou hodinou.“

      „Tady. U menhirů. Slunce dnes vyšlo v šest padesát sedm. Zapadne ve dvacet jedna třicet sedm.“ Přiložil oko k hledáčku. „V těchhle dnech pořizuji fotky obou kamenů při východu a západu slunce. Vždy hodinu předtím až hodinu poté. Byl jsem tu tedy už v pět třicet. Jde o přesné astronomické a astrologické zaměření menhirů.“

      „Byl jste tu sám?“

      „Ano,“ řekl a posléze ještě polohlasně dodal: „Jako vždycky.“

      „Viděl vás někdo přicházet, popřípadě odcházet?“

      „Myslím, že nikdo. Alespoň jsem nikoho neviděl. Možná nějaký řidič. Ale tou dobou tu není moc hustý provoz.“

      „Viděl vás někdo v Islonku?“

      „Myslím, že ne.“

      „Byl jste celý den tady u menhirů?“

      „Mezi třináctou a patnáctou jsem byl doma. Dneska tady venku budu dlouho.“

      Trotter odpovídal ochotně.

      „A když jste měl přestávku, viděl vás někdo?“

      „Nikoho jsem nepotkal.“

      Dupin pomalu obcházel menhir. Čím déle a důkladněji si ho člověk prohlížel, tím se mu jevil šílenější. Působil dojmem, jako by postupně ožíval, a komisař v něm viděl jakousi postavu. A zdálo se, že přibývá na váze a objemu. Že roste. Že se z něj stane živoucí obr.

      Dupin se znovu podíval na Trottera.

      „Váš soused Albert Zinc, kapitán, byl unesen. Dnes odpoledne. Únosce požaduje jeden milion eur výkupného.“

      Trotter se poprvé obrátil tváří k Dupinovi. Jeho výraz bylo těžké si vyložit.

      „Vyhrocuje se to.“

      „Co tím myslíte?“

      „Je to jen pocit. Jde o – závažné události.“ Zvláštně se zavrtal do komisaře pohledem.

      „Ano, velmi závažné, monsieur. Kdy jste viděl Patrika Provosta naposledy?“

      „Předevčírem. Náhodou jsme dorazili do vsi ve stejnou dobu, možná tak kolem osmnácté hodiny.“

      „Mluvil jste s ním?“

      „Jen jsme se na dálku pozdravili. Naše domy leží dost daleko od sebe.“

      Trotter se opět sklonil nad fotoaparátem.

      „Kdy,“ Dupin si teprve nyní troufl znovu pohlédnout na Jeana, „jste naposledy viděl jeho psa?“

      „Většinou ho jenom slýchávám. Když v noci sedím na zahradě. Nemám tušení. Předminulou noc možná? Minulou noc ne.“

      Dupin se zarazil.

      „Není to už delší dobu? Týden, deset dní?“

      „Minulou sobotu a tohle pondělí jsem seděl pozdě do noci v zahrádce za domem. To jsem ho slyšel. V jeden z těch dvou dní, mám dojem.“

      Dupin konečně obešel menhir. A všiml si ještě něčeho úžasného: Kámen byl vlastně hranatý, ale když ho člověk obcházel, hrany zmizely. Zaoblil se.

      „Jste si jistý?“

      „Vyloženě jsem na to přirozeně nedával pozor. Já…“ Pachtil se s fotoaparátem. „Je slyšet častěji. Pokaždé něco zvětří a vyběhne na louku. K ovcím.“

      „Seděl jste v noci venku taky v předchozích dnech, minulý týden?“

      Trotter chvíli mlčel.

      „Ale jo. Seděl. To horko začalo předminulý týden, pravda.“

      Zvláštní, Dupin si teprve nyní uvědomil, že horko zde u menhirů bylo náhle méně dusivé.

      „Nemohlo to být také před delší dobou?“

      „Hm. Možná je to už déle. Ale vlastně si to nemyslím,.“

      Rozhovor začal poněkud váznout.

      „Napadá vás něco k tomu, co se tady děje, monsieur?“ Dupin začal obcházet menhir podruhé. „Kdo mohl vydírat Provosta a unést kapitána?“

      „Nemám nejmenší tušení. Taky tu nikoho neznám.“

      „Od té doby, co jste tu, nevšiml jste si něčeho, co vám připadá ve světle dnešních událostí divné? Čehokoli?“

      „Ne. Jsem tady teprve dva týdny. A žiju tu hodně stranou. Musím odevzdat svou knihu do konce září.“

      Náhle odběhl ke stativu na druhé straně menhiru, aniž byť jen letmo pohlédl na Dupina, který ho bedlivě sledoval.

      „Jak jste vůbec přišel na to, že si najmete přesně ten dům v Islonku? Zrovna Provostův dům?“

      „Náhoda. Inzerát v novinách. Dům je sice v dost špatném stavu, zato nájem je do jisté míry výhodný. A já nemám příliš velké nároky. Krom toho byly na ostrově volné už jen dva domy, teď v srpnu.“

      Započala stejná procedura jako u prvního fotoaparátu: důkladné zaměřování.

      „Zase se k sobě přiblížily. Přesně o jedna celá sedm centimetrů. Za pouhý rok.“

      „Co?“

      „Jean a Jeanne. Před padesáti lety, kdy došlo k prvnímu přesnému měření, stály menhiry od sebe ve vzdálenosti dvě stě čtyřicet sedm metrů, nyní to činí dvě stě třicet devět metrů patnáct celých sedm centimetrů. Měřím jejich odstup laserem už deset let. Rychlost vzrůstá, přímo se k sobě hrnou.“

      „Jak prosím?“

      „Až se dotknou, nastane konec světa. Zdejší lidé to vědí už od pradávna.“

      Dupin potlačil nutkání vyptávat se dál. Také proto, že – jak věděl – je beztak dávno jisté, že svět jednou skutečně zanikne. Claire to ráda rozváděla: Slunce má polovinu svého „životaběhu“ za sebou a už za jednu miliardu let sežehne veškerý život na Zemi, neboť se bude před koncem stále více nadouvat.

      „Jakmile se dotknou!“ zvolal menhirový badatel znovu varovně.

      „No, trocha času nám přece jen zbývá.“

      Dupin to řekl beze špetky ironie.

      „Jean byl synem svatého barda, nejmocnějšího barda, jaký kdy žil, Jeanne chudá pastýřka. Spirituální zákony zapovídaly vztah mezi nimi dvěma, bard musel zůstat v kruhu božských bytostí. Přesto se ti dva do sebe zamilovali a scházeli se potají každou noc, aby se oddávali své lásce. Rada druidů poté pověřila čarodějnice z Borgroix, aby je proměnily v kameny, vzdálené daleko od sebe. A tak stojí tady. Ale za některých úplňkových nocí přichází víla, která je – v pohnutí z utrpení milenců – na kratičkou dobu oživí a nechá je k sobě přiblížit. Myslí to dobře. Ale způsobí to konec.“

      Trotter podával legendu zcela bez typicky bretaňského zápalu. A přece to byl jeden z oněch fantastických příběhů, jichž bylo, jak se říká, v Bretani jako hvězd na nebi.

      Dupin dokončil právě také druhou obchůzku kolem menhiru. Otočil se k Trotterovi. „Nikdo nemůže vaši výpověď potvrdit, monsieur Trottere. Bohužel nemáte žádné alibi.“

      Dupinovi se to mihlo hlavou před chviličkou. Přesně tak to bylo. A co bylo ještě závažnější, ostatní sousedé alibi vlastně měli. I když u starostky nebylo, jak se zdálo, neprůstřelné, kromě manžela jí ho nemohl potvrdit nikdo.

      „Chcete…“

      Trottera přerušil Dupinův telefon.

      Byl to Cosqueric.

      „Omluvte mě.“ Dupin poodešel několik kroků na posečenou louku.

      „Ano?“

      „Už víme, proč Zinc jel do Le Skeulu. Bydlí tam jeho nejlepší přítel, tedy vlastně poblíž. Rolník. Je to dost Zapadákov. Vlastně je to jenom jeden dům. Byli se Zinkem domluvení. Jenže Zinc nedorazil. Přítel pak zaslechl něco o případu v rádiu a okamžitě se přihlásil.“

      „Hm. Měli bychom si s tím rolníkem popovídat, mám dojem.“

      „Znám ho osobně, commissaire. Poctivec. Žena a děti byly taky doma, jedno šestileté, druhé osmileté. Zajedu tam.“

      „V pořádku, Cosqueriku.“

      „Ostatně jsme dostali výpisy Zinkových volání. Pevné linky i mobily. Dnes odpoledne v kritickou dobu neměl žádný hovor. Celý den nic. Poslední hovor je ze včerejšího včera. Telefonoval tomu příteli v Le Skeulu, šlo o dnešní setkání.“

      „Což znamená, že buď pachatel věděl, že Zinc má schůzku v Le Skeulu, nebo ho sledoval. Potom pravděpodobně už od trajektu.“

      „Přesně tak.“

      „Právě hovořím s tím menhirovým badatelem. Tak zatím, Cosqueriku.“

      „Tak zatím.“

       

       

      Zdálo se, že Trotter, který se mezitím zabýval třetím fotoaparátem, si vůbec nevšiml Dupinova návratu.

      „Kde jsme to přestali?“ spustil komisař. „Ach, ano, nenacházíte se ve finančních potížích, monsieur Trottere? Na to jsem se chtěl zeptat.“

      Menhirový badatel přece jen zvedl na chvilku hlavu.

      „Mám dostatek peněz.“

      Opět se sklonil nad fotoaparát.

      „Co to znamená?“

      „Dědil jsem.“

      „Větší částku?“

      „Přesně tak.“

      Znělo to velmi přesvědčivě.

      „A ani to nemám zapotřebí. Tu spoustu peněz. Skoro žádné nepotřebuju.“

      „Nepobýváte tu a tam v Nantes?“

      „Ne.“

      „Ani v posledních letech?“

      „Ne.“ Narovnal se. „To by bylo. Tady jsem skončil. Teď musím k Jeanne.“

      Vzápětí se vydal na cestu a překročil silnici. Jak se zdálo, měl v úmyslu nechat tu vše, jak to stojí a leží.

      Dupin se vydal za ním.

      „Měl jste s Patrikem Provostem co do činění častěji?“

      „Ne. Mluvili jsme spolu jen krátce, když jsem přijel, předal mi klíče a ukázal dům. A bylo. Netušil jsem, že mu tady ta půda patří…“

      „Co?“

      „Ta půda tady. Louky, pole, kde stojí Jean a Jeanne.“

      „To patří jemu?“

      Prošli obdělaným polem. Pórek, všude pórek. I zde bylo náhle opět cítit horko.

      „Patří to jemu. Někde tam vpředu jsou jeho ovce.“ Trotter máchl ledabyle rukou, gesto, které přísně vzato mířilo do prázdna. „Ještě před chvílí tam byly a pásly se hned kolem Jeanne. A nejen pásly. Už pár let píšu na obec i starostce, že by měli něco udělat pro menhiry. Že by je měli chránit. Jako v Carnaku. Aby se jich turisté přinejmenším nemohli dotýkat. Všichni si chtějí sáhnout. Jasně.“

      Dupina to dosud ani ve snu nenapadlo.

      „Vaše menhiry tedy stojí na Provostově půdě. Zajímavé.“

      „Nejsou to moje menhiry.“

      „A pasou se tu Provostovy ovce?“

      „U Jeanne. Velmi často.“

      „Nebyl u nich ovčák?“

      „Tenom?“

      „Vy se znáte? Monsieur Burlot a vy?“

      „Ano.“

      „Blíž?“

      „Ne. Ale občas si popovídáme, když je tady.“

      „Tenom Burlot tu právě byl,“ opakoval si Dupin pomalu pro sebe.

      „Přesně.“

      „Kdy dorazil?“

      „Vlastně jen prošel se stádem kolem. Asi tak před půlhodinou.“

      Dupin svraštil čelo. Nemuselo to nic znamenat. Ale možná přece jen ano. Tenhle případ ho doháněl k šílenství, připravoval ho o rozum beztak sežehnutý sluncem. Veškerý jeho myšlenkový aparát nefungoval. Rozbil se, rozpustil se ve vedru. Náhle na sobě pocítil studený pot a skoro nesnesitelný vnitřní neklid. Znovu se ho zmocnily závratě. Také ho opět rozbolela hlava.

      „Vy jste psal madame Megretové, starostce Bangoru? Aby přijala opatření k ochraně menhirů?“

      Dupin to říkal spíše pro sebe, nikoli pro Trottera.

      „Přesně tak.“

      Dostali se z pórkového pole do hustého trní, jež jim sahalo po kolena. Bylo tak pichlavé, že to bylo cítit i přes látku džínsů.

      „Odpověděla vám?“

      „Napsala, že jde o soukromou půdu a příslušná opatření není možné si vynutit, že ale podnět předá dál. Takže neodpověděla.“

      „Myslíte si, že oběma menhirům hrozí bezprostřední nebezpečí?“

      Dupin se sám podivil své otázce.

      „Z dlouhodobého hlediska jednoznačně ano. Pravda je, že přináležejí k posvátným carnackým megalitickým řadám. Dokonce tvoří jejich vrcholek. Otvírají energetické pole, začíná jimi. Jsou přesně v linii Atlantského příkopu. O tom pojednává moje kniha.“

      Cosi se v Trotterově hlasu změnilo. Nebo to byl pouze Dupinův dojem? Cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

      „Snažil se vám Provost v něčem nějak bránit? Ve zdejších studiích? Nebo v něčem jiném?“

      „Proč by měl? Krom toho tu nejde o mě. Jde o menhiry. O ty je třeba se starat.“

      Měli Jeanne na dohled. Došli na neposečenou přírodní louku jako z obrázkové knížky. Tráva vysoká po kolena, divoké květiny. Dupin zaváhal, a pak se vzpamatoval: „Co je to za teorie? O zdejších menhirech a řadách v Carnaku?“

      Vědce jako by otázka vůbec nepřekvapila. „Při pohledu ze vzduchu tvoří geometrické útvary.“ Trotter mluvil rozvážně, s rozmyslem. „A to přesné trojúhelníky pokaždé se stejným poměrem stran, pět na dvanáct na třináct. Pocházejí z tajemné éry mezi čtyřmi a půl a dvěma tisíci třemi sty lety před Kristem. Z doby, kdy rybáři vyplouvali na moře ještě v primitivních člunech spletených z vrbového proutí. Vybudovat tak precizní a komplexní velkoplošné areály vyžaduje znalosti vyšší matematiky a pokročilých měřicích technik. Víc k tomu nechci říkat.“

      Krátce se odmlčel.

      „Archeoastronautici spatřují v carnackých řadách dílo mimozemšťanů.“

      Nebylo jasné, co si o tom Trotter myslí osobně. Dupin se ale raději nezeptal.

      „Většina odborníků si je vykládá jako posvátná místa prehistorického kultu mrtvých, provozovaného rolníky a rybáři, kteří žili na atlantickém okraji Evropy jako dnes my, Keltové. Mnozí je považují za ruiny archaického chrámového areálu. Jiní v nich spatřují zbytky obranného valu, jež měl lidi chránit před kultovními a okultními nebezpečími. Před bytostmi vystupujícími z nekonečných temných hlubin Atlantiku.“

      Dramatické obrazy kontrastovaly s jinak klidným Trotterovým vystupováním.

      „Staří Bretonci z okolí Carnaku krom toho vyprávějí příběh o svatém Corneliovi, kterého chtěli v roce dvě stě padesát tři po Kristu v Římě donutit, aby obětoval bohu války Martovi. Jako věřící křesťan to odmítl a uprchl do Bretaně. Římské vojsko ho na císařův rozkaz pronásledovalo. Cornelius prosil boha, aby mu pomohl. A ten proměnil vojáky v kameny.“

      „A jaká je vaše teorie?“ Dupin se přece jen zeptal.

      „Myslím, že šlo o celostní myšlení a cítění člověka a země, jako u druidů. A nakonec i o síly přírody, života. Předtím než člověka oslepil a zahlušil takzvaný rozum. Vládnou zde mocná silová pole. Tehdejší lidé je ještě vnímali. Vyznačovali si silová pole, jež vyvolávají v lidech nekonečné zlo.“

      „Které je nutí spáchat vraždu?“

      „Očištění, tranzice, posuny. Pohyby vpřed.“

      Znělo to brutálně.

      „Připlouvají sem nesmírné energie, jež provádějí nevídané věci. Jsou to univerzální, kosmické energie. Desetitisíce lidí to každoročně táhne do Carnaku. Ostatně zvěř se tomu místu vyhýbá. Nenajdete tam jediného ptáka, dokonce ani hmyz, nic.“

      V té chvíli došli k Jeanne. Kolem menhiru rostly vysoké světlé traviny. Také zde měl Trotter rozmístěné tři stativy se stejnými fotoaparáty. Bylo to zvláštní: Jeanne se objektivně podobala přirozeně svému milenci Jeanovi, byl to kámen vyčnívající ze země. Jeanne se nacházela v mírném svahu, směrem nahoru se poněkud zužovala do špičky a byla o něco menší než Jean. Byl to ale stejný kámen, přinejmenším stejná prahornina. Podobně zvětralý a s podobnou kresbou, podobně organického původu. Přesto působil naprosto jinak: Jean se vypínal, Jeanne splývala s okolím. Jean byl znamením odvahy, Jeanne zase harmonie. Ale zdálo se, že také odráží horko. Dupin měl dokonce dojem, že ucítil lehký závan.

      „Cítíte ty síly?“

      Naštěstí se zdálo, že Trotter neočekává odpověď.

      „Rozhodující je, že Jean a Jeanne k nim patří.“ Zamířil k prvnímu fotoaparátu. „Tvoří s hlavními carnackými menhiry stejné trojúhelníky se stejnými poměry stran,“

      Okamžitě se pustil do práce i zde: začal zaměřovat fotoaparáty.

      „Tady začíná silové pole. Tady na ostrově. Jeanem a Jeanne. Tyhle menhiry otvírají prostor. Další dimenzi. Negativně zakřivenou.“

      Trotterovy věty se matoucím způsobem propojovaly s Riwalovým fantazírováním o ostrovu plovoucím vesmírem. Dupin pocítil naléhavou potřebu vrátit debatu na zem. „Oslovil jste Patrika Provosta osobně se svou žádostí ohledně Jeana a Jeanne?“

      „To jsem ještě nevěděl, že je to jeho pozemek.“

      „A on nevěděl, že jste starostce poslal ty dopisy.“

      „Ne.“

      „Fajn, monsieur. Děkuji vám za pomoc.“

      Dupin pohlédl na hodinky. Bylo osm. Dorazí včas. Ať už je stůl rezervovaný kdekoli. Potěšilo ho to. A hned se zase cítil o něco lépe.

      „Bude nádherný západ slunce,“ zamumlal Trotter, když vzhlédl k obloze.

      Dupin si posunul kšiltovku ještě víc do čela, otočil se a chystal se odejít. „Přeju hezký večer, monsieur.“

      „Rovněž tak.“

      Komisař zamířil k silnici. Brzy spatřil svůj křiklavě oranžový vůz. Každým krokem, kterým se vzdaloval od Jeanne, mu bylo opět čím dál větší horko a vrátila se mu nevolnost. Znepokojilo ho to. Příšerný pocit.

       

       

      Nolwennová to zvedla ihned.

      „Bonsoir, monsieur le commissaire…“

      „Nolwennová, prokažte mi laskavost,“ Dupin měl naspěch, „rád bych, abyste mi prověřila toho Manuela Trottera. Podívejte se, co na něj můžete najít.“

      „Máte na mysli něco určitého?“ Nolwennová byla jako vždy okamžitě v obraze.

      „Ne,“ Dupin se zakoktal, dělalo mu potíže se soustředit, „před chvílí jsem se s ním sešel. Mluvil o nějakém větším dědictví. Možná…“

      Komisař musel prudce brzdit, protože vjel příliš rychle do zatáčky.

      
        „Monsieur le commissaire
        ?“
      

      „Už je to v pořádku, Nolwennová. Trotter se zmínil o dědictví, možná k tomu něco najdete. Nebo objevíte něco, co ho spojí s Nantes.“ To s Nantes byl přirozeně výstřel naslepo, ale momentálně nezbývalo než zkusit všechno možné.

      Kšiltovka mu předtím sletěla z hlavy a ležela nyní spolu s láhví vody na podlážce před sedadlem spolujezdce.

      „Myslíte si, že to mohl spáchat on? Tenkrát – a dneska zase?“

      „Já nevím.“

      Upřímná odpověď.

      „Nebojte se, přilepíme se mu na paty. To už je vyložená drzost: Někdo unese člověka vám přímo před nosem, monsieur le commissaire. Teda vážně…“

      Dupin to takhle neviděl. Bylo ostudné, že se to stalo, prostě nedávali dost dobrý pozor.

      „Chudák. Kdyby pachatel dostal peníze od Provosta, možná by ho nenapadlo unést Zinka. Zaplatí bratr?“

      „Zaplatí.“

      „Je to dobrý nápad?“

      „To nevím.“

      „Ostatně, musíte si nutně dát carré d´agneau, jehněčí karé s čerstvým hráškem a mátou.“

      Divoká změna tématu. A sice směrem, kterým se ubíral Dupinův organismus už celé hodiny, o jeho představivosti nemluvě. A právě proto to bylo k nevydržení. Navíc bylo samozřejmé, že si objedná jehněčí. Když už ode dnešního poledne mluvili o ovcích Belle-Ȋle, neměl na vybranou.

      Aniž si to uvědomil, sešlápl plynový pedál znovu až k podlaze.

      „Riwal mi řekl, kde budete jíst. Předtím si dejte tataráček z čerstvě ulovené lieu jaune s nebeskou šunkou pata negra nebo – ale to si rozhodněte sám,“ – v tomto případě mu Nolwennová dala vybrat –, „vlažný salát z rejnoka a na vlastní zahrádce vypěstované zeleniny. Možná…“

      „Riwal mi napsal, že restaurant leží přímo u přístavu na západním konci Sauzonu,“ ujišťoval se Dupin.

      „Restaurant du Phare, přesně. Nemůžete ho minout. Stolky jsou rozmístěné přímo kolem malého majáku. Lepší místo k sezení neznám.“

      „Já…“

      Dupin musel podruhé pořádně dupnout na brzdu, protože jel opět příliš razantně. Nebylo mu dobře. Měl akutní hypoglykémii.

      „Jeďte opatrně, monsieur le commissaire.“

      Vůz hlasitě zanaříkal, nebyl na tenhle styl jízdy stavěný.

      „V pořádku, Nolwennová.“

      „Jak myslíte.“

      Odbočil vpravo. Sauzon, slibovala tabule.

      Silnice se nyní mírně svažovala. Klikatila se v jemných obloucích z ostrovního hřebenu dolů k pobřeží. Dupin viděl všechno jakoby přes závoj. Napravo spatřil ríu táhnoucí se hluboko do vnitrozemí. Nalevo už začínalo městečko.

      „Dobře, monsieur le commissaire, soustřeďte se ještě víc na cestu! Ken emberr! A: Debrit ervat!“

      Tento obrat znal: Dobrou chuť!

      „Díky a zatím se mějte, Nolwennová.“

      Vzápětí položil telefon. Na zatáčky ve městečku musel mít u vozu bez posilovače řízení skutečně obě ruce na volantu.

      O několik minut později – měl štěstí a našel parkoviště přímo u mola – už Dupin nakráčel přímo na terasu Restaurantu du Phare.

      „Tady, šéfe.“

      Dupin pohlédl do strany. Riwal na něj mával.

    

    
      Le Mennová, Kadeg, Cosqueric a inspektor seděli u posledního stolu na konci mola vyčnívajícího do přístavního bazénu, přímo pod zářivě bílým majákem vysokým pět šest metrů. Nahoře byla vidět zeleně natřená balustráda z kovaného železa. Hezká kupole a spodní vertikální vzpěry kolem celoobvodové prosklené vyhlídky byly vyvedené ve stejné barvě.

      Dupin ještě ani neusedl, když hmátl do košíku s pečivem, už značně vypleněného. Byl rád, že to zvládl až sem, protože nebylo zdaleka jisté, že dojde. Občas měl dojem, že mu před očima tančí hvězdičky. První dva kousky bagety zhltnul jen tak; až u třetího si dal načas a nezapomněl na máslo. Beurre au piment d´espelette.

      „Vrhli jsme se na bagetu úplně stejně,“ poznamenal Riwal chápavě.

      Dupin se porozhlížel po číšníkovi.

      „Hned někdo přijde, šéfe.“

      „V to velmi doufám,“ prohodil Kadeg, který působil nezvykle rozrušeně. Zorničky měl rozšířené, pravděpodobně byl rovněž hypoglykemický.

      „Prohledávání ostrova běží podle plánu, commissaire,“ spustil velitel ostrovního četnictva srdnatě. „Provádíme silniční kontroly střídavě na strategicky důležitých bodech, navíc postupujeme ve čtyřech týmech vždy od severozápadu a jihovýchodu do středu ostrova. Bangor a okolí přijdou na řadu jako poslední. Kolegové mluví s co nejvíc obyvateli to jde.“

      „Jehla v kupce sena,“ komentovala to Le Mennová suše, avšak bez jakéhokoli sarkasmu.

      „Z místních přístavů i z přístavů obou sousedních ostrovů nepřišly zatím žádné zprávy ohledně podezřelých událostí nebo osob,“ pokračoval ostrovní velitel. „To platí i pro okolní přístavy na pevnině. Ale přirozeně nemůžeme lodě prohledávat všude.“

      „Jak dopadl rozhovor s Manuelem Trotterem, šéfe?“

      Dupin si vsunul do úst čtvrtý a poslední zbylý kousek bagety a zapil ho rychle sklenkou vody. Už se mu udělalo poněkud lépe. Stručně shrnul rozpravu s menhirovým badatelem. „Nolwennová pokračuje v rešerších,“ dodal na závěr, sundal si na chvilku kšiltovku a otřel si čelo. Kdo doufal, že se pomalu nepatrně ochladí, ten se mýlil.

      „Fajn, šéfe. A co Jean a Jeanne? Co říkáte?“

      „Zase se k sobě přiblížily. O jedna celá sedm centimetrů: za pouhý jeden rok.“

      „Co?“

      Z Riwalova obličeje zmizela všechna barva, trochu bledý byl beztak už předtím.

      „Jedna celá sedm centimetrů. Změřeno laserem.“

      „Trotter to naměřil osobně?“ Riwalovi se na čele rýsovaly hluboké vrásky. Hlas měl nakřáplý.

      „Ano.“

      Inspektor se na komisaře pronikavě zahleděl. „Víte, co to znamená?“

      U stolu se zjevila hbitá ani ne čtyřicetiletá rázná žena: „Bonsoir, tady máte jídelní lístky. Dáte si aperitiv?“

      „Sklenku Quincy, prosím,“ vypálil Dupin.

      „Mně, prosím, taky,“ přidal se Riwal.

      „Velké pivo.“ Cosquerikovi svítily oči.

      „To samé i mně,“ připojila se Le Mennová.

      „A mně taky,“ řekl jako poslední Kadeg.

      „A ještě jedno petit café,“ dokončil objednávku Dupin a pro jistotu dodal: „Už před jídlem.“

      „S radostí!“ Žena zmizela s přátelským úsměvem. Očividně patřila k číšnicím, jež Dupin nejvíc obdivoval, a to k těm, které si dokázaly zapamatovat celou objednávku. Vyhládlá společnost se okamžitě ponořila do jídelních lístků. Na chvíli zavládlo zbožné ticho.

      Obsluha se vrátila s velkým podnosem na ruce a rozestavila nápoje na stůl: „Et voilà! Hned se vrátím pro objed…“

      „My už víme, co si dáme.“ Kadeg to vyhrkl skoro v panice.

      „Tak spusťte.“

      Všichni pohlédli na Le Mennovou.

      
        „Grilovaný kozí sýr s račím masem a hruškou, prosím, potom rejnočí křídlo s kapary a petrželkou a domácím pyré z brambor Belle-Ȋle.“ Bylo obtížné ji sledovat, jak rychle ze sebe sype objednávku. „Jako dezert si dám 
        millefeuille
         s ostružinami a pistáciemi.“ Ve tvářích čtyř kolegů se zračil nadšený souhlas. Když jim Le Mennová takhle nahrála na smeč, nemuseli se už krotit. Byla to jedna z báječných vlastností Le Mennové, pojídala neskutečné porce, i když na to v žádném případě nevypadala. Ještě nikdy ji nikdo „nenačapal, jak jí potají salát“, jak to formulovala Nolwennová. A ještě zdaleka neskončila: „A předtím bych si ráda vzala talíř 
        bulots
         a 
        bigorneaux.
        “
         S
        urmovky a břeženky, tahle dodatečná objednávka prozradila motivaci: „Ty budou hned.“
      

      „Prosím, přineste je pro nás pro všechny,“ ujal se okamžitě nápadu Riwal. „Pro každého jednu velkou porci. A k tomu ještě víc té skvostné bagety.“

      „Tady má ale někdo hlad!“ zasmála se servírka. Přijímala popořadě objednávky, pronášené všechny podobně zadýchaně, a tak byl vmžiku na řadě Dupin: „Tataráček z lieu jaune se šunkou pata-negra, potom ostrovní jehněčí s hráškem a mátou a k tomu červený languedoc. Předtím ale ještě sklenku bílého.“

      První sklenku předtím vypil na tři doušky, když si objednávali ostatní.

      „Nebo,“ – napadlo ho něco lepšího – , „doneste nám rovnou celou láhev.“

      „A mně ještě jedno pivo,“ rozhodl se předzásobit Cosqueric.

      „Mně taky,“ přidala se Le Mennová.

      „Perfektní.“ Servírka se pobaveně vzdálila.

      Napjaté ticho skončilo, až když se téměř obratem objevily na stole bulots a bigorneaux. Nesmírně lahodné, s citronovou majonézou. Lehký předkrm byl stejně báječný jako pocit, že má člověk v ústech celé moře. Dupin se poprvé po dlouhé době uvolnil, možná to ovšem způsobil účinek narychlo vypitého studeného vína na jeho zoufale prázdný žaludek. Na tom ale nezáleželo.

      „Šéfe, zaručuju vám, že tohle je nejkrásnější místo na ostrově.“

      Dupin se rozhlédl. Kolem byly bílé stoly, nejvýš patnáct, víc ne, velkoryse rozestavěné na konci nábřeží, k nim úhledné židle s modrobílými kostkovanými sedáky. Vedle jejich stolu objevil sestavu čtyř pěti velkých červených a modrých boxů, v nichž se na slunci leskly zelenkavé průsvitné rybářské sítě a růžové bójky. Zde se pracovalo, ani ne o dva metry dál kotvil jeden z pobřežních rybářských člunů. Nábřeží bylo vydlážděné břidlicovými deskami. Bellilois se nedalo vyčítat, že by nevěděli, co si počít s břidlicí. Od každého stolu byl vidět Atlantik. Člověk měl dojem, že sedí na palubě nějaké lodi. Ve městečku Sauzon se to jen hemžilo různobarevnými tečkami. Úhledné domy se řadily na březích ríi, vše se nacházelo přímo u vody. Sauzon by bezpochyby vyhrál soutěž o nejkrásnější přístavní městečko ve Francii. A to i bez toho, aby bylo pitoreskní, aby působilo naaranžovaným dojmem.

      „Jak je to s financemi Provostových sousedů? Starostky?“ Dupin se obrátil na Cosquerika, který právě lovil na talíři poslední surmovku.

      „Pokud víme, u nikoho před nedávnem nedošlo ke změnám finančních poměrů, a to ani k pozitivním, ani negativním. Povězme to takhle, banky nebo notáři o žádných nevědí.“

      „Přesto je to rozhodující aspekt,“ vložil se do hovoru Kadeg, který vypadal už opět o něco stabilizovaněji. „Motiv je jednoznačně finanční povahy. Pachatel chce peníze, rychlé peníze. A hodně.“

      „Že chce peníze, ještě nemusí zdaleka znamenat, že má potíže. Třeba chce udělat velkou ránu, chce být konečně za vodou,“ namítla Le Mennová.

      „Musí být cíleně zoufalý, když poté, co mu nevyjde vydírání, bezhlavě pokračuje dál, a to dokonce tak, že někoho unese.“

      Kadeg to formuloval zbytečně rozvláčně, a přece uhodil hřebík na hlavičku.

      „A tady máme další rundu pití.“ Servírka přistoupila k jejich stolu.

      Okamžitě rozdala nápoje.

      „A bageta.“

      Slunce se pomalu vydalo na svou pouť k obzoru, třebaže mělo před sebou ještě pořádný kus cesty. Čím níž klesalo, tím víc nabývaly barvy na intenzitě. Začínala nejnádhernější část dne.

      „Zajedu si ještě do Islonku,“ oznámil Dupin společnosti, aniž přitom měl na mysli určitého adresáta. Před sebou měl rozevřený notes. Dosud si toho do něj však mnoho nepo-
znamenal.

      „Ví někdo, dokdy má otevřeno Goulou?“

      „V létě do třiadvaceti hodin. Jinak do dvaadvaceti.“ Cosqueric věděl. „Tajný tip. Chodí tam jenom místní. Takováhle hospůdka je skoro v každé vesničce. Občas si tam cizince vůbec nevšímají.“

      Dupin znal tyhle krčmičky. Vypadaly spíš jako obývací pokoje hostinského, člověk se skoro bál do nich vstoupit. A tak to v nich také chodilo: rodinně, privátně. Všichni se vzájemně znali. Čím odlehlejší končina, tím si byli lidé blíž. Zvláště na podzim a v zimě trávili hodně času společně. Večer co večer, se spoustou vína, cidru, piva a lambigu. Nebo právě whisky. Prastará bretaňská instituce.

      „Zítra je servir-un-bon,“ pronesl Cosqueric skoro zasněně.

      Riwal se rozzářil: „Šéfe, tohle ještě neznáte, mám dojem.“

      „Co?“ Komisař neměl tušení, o co jde.

      „Tenhle zvyk pochází z doby, kdy byla káva ještě velmi vzácná a drahá. Několik zámožných Acadiens dováželo kávové boby ze Saint-Malo.“

      Dupin věděl od svého posledního případu v Saint-Malo, o co jde. Malonští korzáři dovezli kávu do Evropy jako vůbec první.

      „Scházeli se jednou týdně v soukromí a společně si vařili kávu. ,Servírovali si dobrotu‘. Prastará tradice. A káva se takhle vaří tímhle tradičním způsobem dodnes.“

      Dupina se zmocnilo silné vzrušení. Znělo to fantasticky.

      „A ta akce trvá celý den?“

      „Začíná až po obědě. Oni otvírají až v poledne.“

      Servírka přispěchala s předkrmy. „Už jsem tu zase! Kuchyň si hodně pospíšila.“

      Všichni si slyšitelně oddychli úlevou.

      Dupin se začal okamžitě věnovat jídlu. Chuť jeho oblíbené šunky se mísila s chutí lieu jaune. K tomu olej, citron, fleur de sel a bílý pepř, zkrátka senzace, už jen ten nápad!

      
        Dupin bloumal pohledem po vnitřním přístavu, 
        port de plaisance. 
        Tucty menších lodí, jachet a motorových člunů byly uvázané u pestrobarevných bójek a zlehounka tančily na vodě. Moře bylo hladké, ale i zde příliv a odliv vyvolávaly náležité proudění. Když se komisař otočil – místo to bylo vskutku jedinečné – spatřil vnější přístav, vyhrazený větším lodím, především rybářským. Také tento bazén u ústí ríi chránily nábřežní zdi a vyznačovaly malé majáky.
      

      Meditativní blaženost náhle přerušil Cosquerikův mobil. Cosi zabručel, vstal a poodešel kousek stranou.

      „Dobře, ano. Rozumím… Ano… Pokračujte… Tak zatím.“

      Vrátil se zpátky ke stolu.

      „Na západě už mezitím pokročili k Samzunu, Borduru a Bonoru. Zatím nezjistili nic nápadného. Nikdo v osadách si nevšiml ničeho podezřelého.“

      „Jehla v kupce sena…,“ opakovala Le Mennová.

      To už se velitel ostrovní brigády opět věnoval svému předkrmu.

      „Slyšel někdo něco o tom psovi? O Louisovi?“ Dupin odložil po posledním soustu vidličku zpátky na talíř.

      Všichni zavrtěli hlavou.

      „Toho pachatel zabil jako prvního. Jak bestiální.“ Kadeg byl velký milovník psů, on a jeho žena měli sami dva skvěle vycvičené chrty, kteří byli vždy u toho, kdykoli se rodinka Kadegů někde objevila i s dvojčaty Anne a Conanem.

      S navracejícími se silami se Dupina bohužel zmocnila nespokojenost s průběhem vyšetřování. Jednoho muže kdosi zavraždil, druhého kdosi unesl a jeho život se nacházel v akutním ohrožení. Dupin si nedělal iluze, znal statistiky. Tyhle záležitosti většinou nedopadaly dobře. Bylo to těžko k vydržení. Zatímco tu seděli, kapitána Alberta Zinka kdosi někde držel v zajetí. A neměli jediný pevný záchytný bod. Upřímně řečeno tápali v naprosté tmě.

      „Pro dnešek má kapitán alibi, ne?“ Le Mennová položila tu otázku jakoby mimochodem.

      „Absolutně,“ potvrdil Cosqueric. „Byl na trajektu přesně v šest patnáct, o půl hodiny později odrazil od mola. Všechno jsem to ověřil. On Provosta v žádném případě nezavraždil.“

      „Jak daleko je odtud váš dům, Riwale?“

      Dupin mezitím pozapomněl na problém s přespáním, a teď si ho opět uvědomil.

      „Deset minut pěšky. Směrem na Pointe des Poulains, kde stojí dům Sarah Bernhardtové.“

      „A kde si dávají přístavní dělníci a rybáři tady v Sauzonu brzy ráno svoje café, Riwale?“

      „V Le Tilleul, na náměstí u kostela.“

      Dupin si něco poznamenal. Ráno si zajde na kávu. V klidu, o samotě.

      „Znáte vlastně madame Corbelovou trochu blíž?“ obrátil se Dupin na Cosquerika, který seděl naproti němu.

      „Ne osobně. Ale na ostrově je považována za opravdovou instituci. Je skoro stejně excentrická jako Sarah Bernhardtová samotná. Povězme to takhle: Hodně si o sobě myslí.“

      „Kdo vlastně financuje to muzeum a jeho aktivity? Aktivity madame Corbelové?“

      „Peníze přicházejí z různých zdrojů. Z ostrova, od departmentu, od conseil régional. Ale také od soukromých dárců. Především dárkyň. Madame Corbelová se zná s několika slavnými herečkami. Hlavně se tím vychloubá.“

      „Mám v úmyslu ji zítra ráno navštívit.“

      Dupin si to umínil už odpoledne, poté co s ní krátce promluvil na terase Goulou.

      „Podle jejího mínění nemá muzeum peněz nikdy dost. Jde přece o největší hvězdu všech dob. Madame Corbelová míří stále výš. Chce tu dokonce zřídit hereckou školu.“

      „Jak to vlastně bylo v nanteském případě, Kadegu?“ obrátil se Dupin vzápětí na svého druhého inspektora. „Byla v něm také jakási předběžná výstraha? Tak jako ta s Provostovým psem?“

      „O tom bych se zmínil,“ zamručel Kadeg.

      Obsluha sklízela talíře, které se tak leskly, jako by právě opustily myčku.

      „Měli bychom si navzájem podrobně referovat o nejnovějším stavu,“ žádal Kadeg. Jeho pocit, že nemá správné informace, byl notoricky známý. „Ještě jste nám například nevyprávěl o tom, jak jste letěl se starostkou, monsieur le commissaire.“

      Nebyl to špatný nápad, to musel Dupin uznat. Všichni se zabývali různými záležitostmi. Vzájemné informování by mohlo jen prospět a šlo by o jakýsi druh prvního resumé. Občas to člověka může přivést na nové nápady. Pomůže to rozebrat situaci, jakkoli je žalostná. Navíc ještě chvíli potrvá, než dojde na dezert a café, i když budou v kuchyni nadále spěchat jako doposud.

      „Tak dobře,“ spustil Dupin…

       

       

      Dupin odstavil méhari na krajnici krátce před Islonkem, rozhodl se ujít poslední kus cesty pěšky. Po dlouhé večeři a všem to vínu mu to jen prospěje. Riwal a Le Mennová už odjeli k inspektorovi domů, aby odtamtud uskutečnili několik telefonátů. Kadeg se připojil s Cosquerikem k oddílu četníků, který mezitím dorazil do Sauzonu.

      Nic skutečně nového z jejich porady v restaurantu nevzešlo. Přesto bylo dobré, že si všechno shrnuli.

      Také zde v Islonku se svět ponořil do bláznivých planoucích oranžových tónů, jež si slunce zvolilo pro svůj dnešní západ. Začal velkolepý spektákl barev, přesně tak, jak předpověděl menhirový badatel. Slunce nabízelo celé spektrum tónů a nuancí, které lidé obvykle označovali za oranžové, ve skutečnosti ale sestávaly z melounově žluté, jiřinově žluté, šafránově, narcisově a signálně žluté až po pastelově oranžovou a zářivě oranžovou bezprostředně kolem slunce. Nikdy však, a to bylo právě bláznivé, tyto odstíny nesklouzly k červené. Oranžové tóny byly přísně uspořádané do soustředných kruhů kolem slunce, čím od něj byly dále, tím byly žlutější, barva se do jisté míry rozvolňovala. Byly to umné formace, Dupin si byl jistý, že je viděl na jednom Monetově obraze. Ale nejen obloha byla oranžová, oranžoví byli všichni lidé, vše bylo oranžové. Byla to pokojná oranžová, jež neměla nic společného s barvami divokého ohně. Zde v malém údolí Islonku, v protáhlém Vazenském zálivu, spočívala na travinách, kapradinách a meších, na lišejnících, útesech a skálách, na písku – i na zcela poklidném moři. Oranžové symfonie.

      Teprve nyní, když slunce zapadalo, také velkodušně mírně poklesla teplota. Konečně. By to důstojný závěr velkého letního dne. Dupin miloval zvláštní atmosféru takových večerů. A těch nebylo v roce mnoho, přičemž právě ony dělaly léto létem. Toužil po nich celý rok.

      Dnešní večer si ale vychutnat nemohl.

      Byn a Margot Fidelinovi se právě loučili s posledním hostem, když Dupin vešel dovnitř.

      „Tak zatím!“

      Muž prošel kolem Dupina.

      „Jeden přítel z vaší vlasti, monsieur le commissaire,“ uvítala ho v baru Margot Fidelinová. „Pařížan, přijel dneska odpoledne. Bydlí v Kerguelenu, v Monetově domě. Jezdí sem léto co léto už třicet let.“ Margot Fidelinovou jako by ani trochu neudivilo, že komisaře opět vidí v tuto pozdní hodinu – bylo už čtvrt na jedenáct.

      „Teď ale…“ Byn Fidelin se uculil. Bylo v tom cosi spikleneckého. Znamenalo to tolik jako: „Vím, proč jste přišel.“ Dupin si to přinejmenším namlouval.

      „Teď ale žádné výmluvy.“

      Dupin měl rád pohodové lidi, možná také proto, že jim záviděl. On sám nebyl zase tak pohodový. Byn Fidelin měl v sobě cosi z medvěda. Pohodářská, působivá fysis, zdálo se, že žije ve shodě s každým gramem svého těla. Oči mu zářily jako malému dítěti. Přešel k pultu.

      „Posaďte se klidně venku, monsieur le commissaire. Agnès a Tenom už jsou tam taky. Za takových okolností,“ Margot Fidelinová se zajíkla, „je dobré spolu ještě chvíli posedět, nebýt sám.“

      „Bylo by možné,“ obrátil se Dupin na jejího manžela, „dostat ještě jedno petit café, monsieur?“

      Dupin sice už jednu kávu vypil k dezertu, crème brulée s ostrovní levandulí, ale klidně by snesl ještě jednu, jak zpozoroval.

      Byn Fidelin přikývl a pustil se za barem do přípravy.

      „Pojďte.“ Margot prošla otevřenými dveřmi ven. Dupin ji následoval.

      A znovu vstoupil do jiného, úžasného světa.

      Byla to stejná příroda, stejná krajina, ale díky terase a lavicím uspořádaným pouze k jedinému účelu, a sice k dívání a okouzlení, v sobě mělo strhující panorama cosi zinscenovaného; jako by byla celá tahle scenérie naaranžovaná jen a jen pro tuto nádhernou vyhlídku.

      
        Dupin vlastně už dříve hodlal zařadit 
        Goulou 
        na posvátný seznam svých oblíbených lokalit, nyní to provedl definitivně. Nejraději by zde na lavici seděl přirozeně sám nebo s Claire celé hodiny, naprosto mlčky, se sklenkou vína a posléze whisky v ruce, a pozoroval hluboko do noci postupné ubývání světla. Proměnu denního světa v noční, slavnostní nástup hvězd. Především ale by si vychutnával nekonečně vlahý, hebký noční vzduch, zcela osobitý lahodný živel, v němž se člověk pohybuje úplně jinak. Skutečně by si sem měl s Claire jednou zajet. Ale kolikrát si to už řekl, když objevil nové velkolepé místo – a nikdy se k tomu nedostal. Jejich soužití od jisté doby plynulo jaksi samospádem. Dupin nevěděl přesně, jak by to měl formulovat jinak. Možná takto: Životy jich dvou plynuly jaksi samy od sebe. Claire měla v letošním roce ještě víc práce a hlavně se k tomu přidaly služební cesty. Kongresy, mítinky. Z Claire se stávala mezinárodní veličina ve svém oboru. Dostala už dvakrát nabídku ze zahraničí, jednou z Bruselu, podruhé z Bostonu, kde před rokem několik týdnů pobývala na stáži. A kde se spřátelila s jistým Samem, rovněž kardiologem. Byli spolu pravidelně v kontaktu. Dupin nežárlil, to nebyl vůbec jeho styl, ale zaráželo ho, jak často se ti dva vídali, hovořili spolu a psali si. „Na kongresech se potkáváme všichni, jsme takříkajíc uzavřená společnost,“ komentovala to bezstarostně Claire. Jenže Dupin věděl, měl-li být upřímný, že ta situace nakonec nijak nesouvisí s Claiřinou prací. Bylo to něco jiného. Nebylo to v žádném případě tak, že by procházeli krizí, tvrdit to by bylo bezmezně přehnané. Přesto, Dupin se dříve domníval, že když se sestěhují, přinese to automaticky něco nového, ale nebylo tomu tak. Někdy měl pocit, že Claire čeká na něco, co však zůstávalo nevyslovené. Možná si to ale pouze namlouval A možná to také bylo tak, že to byl on, kdo na něco čeká.
      

      Agnès Griffonová byla opřená zády o domovní zeď. Vedle ní stála na lavici jedna z extravagantních whiskovek a křiklavě žlutá karafa s vodou, jistě jedna z těch, které bude muset Claire ještě koupit. Na lavici přes roh seděl Tenom Burlot a vedle sebe měl stejnou kombinaci sklenic.

      Margot Fidelinová se posadila k Agnès Griffonové.

      „Je to všechno nepochopitelné.“ Margot Fidelinová vypadala zamyšleně. „Náš malý Islonk, místo zločinu. Oběť zločinu.“

      Dupin rovněž usedl, na lavici vedle Burlota.

      „Máte už nějaké podezření, monsieur le commissaire? Alespoň nějakou domněnku?“ vyzvídala Margot Fidelinová.

      „Ne.“ A byla to bohužel pravda. Pořád ještě.

      „Myslíte si, že nám něco hrozí? Nám všem tady?“

      Odpoledne nepůsobila ani trochu ustrašeně.

      „Zatím jde, jak se zdá, o cíleně vybrané jednotlivce, kteří – popřípadě jejich rodiny – disponují značným jměním.“

      Žádnou vskutku uklidňující odpověď jí nemohl poskytnout.

      „Voilà.“ Byn Fidelin stál před Dupinem, v jedné ruce šálek café, v druhé sklenku whisky. Velmi štědře naplněnou.

      „Les Six-Reines de Belle-Ȋle,“ Byn Fidelin se tvářil poněkud uchváceně, až blouznivě, „intenzivní kouř, vřes, kručinka, přitom karamelová a jodová. Je v ní celý ostrov.“

      Dupin nemohl odolat.

      „Chci, aby v ní byla chuť Atlantiku. Vyrábíme tu mořskou whisky.“

      Byn Fidelin se posadil vedle komisaře, i on se sklenkou v ruce.

      „Je to možná nevhodné, přesto bychom si měli připít.“ Margot Fidelinová se pokusila o úsměv, její blonďaté vlasy vypadaly v soumraku ještě blonďatější, ještě zřetelněji vystupovaly také její úžasně mladistvé rysy. Převlékla se, nyní na sobě měla oranžové šaty ladící se západem slunce.

      „Napijeme se na kapitána, na Alberta. Na to, aby tu zase brzo seděl s námi. A napijeme se na Patrika. I když to byl bída chlap, tohle člověk nikomu nepřeje.“

      Pozvedl sklenku.

      Všichni to udělali po něm. Dupin po krátkém zaváhání rovněž.

      Pořádně si zavdal.

      „Báječná,“ řekl uznale po chvíli, když se natočil k Bynu Fidelinovi a zavládlo nábožné ticho. Nijak nepřeháněl.

      Dopřál si ještě jeden doušek.

      V pozdně večerním tichu bylo slyšet – jak Dupin právě zaznamenal – hlasité vysoké cvrkání. Cikády, jednoznačně. Jako obvykle za večerů na jihu, na Sardinii, Korsice nebo Krétě.

      „Sudová síla padesát dva procent, velmi stará sorta ječmene, málo výnosná, ale nejlepší, slad Golden Promise.“ zamumlal Byn Fidelin, pomalu a opatrně protřepával whisky ve sklence a zdálo se, že se ocitl ve vlastním světě, „od keltských bratrů ve Skotsku. Tam jsem se vyučil. Tajemství pálení whisky tkví v tom, že jde o víc než jedno tajemství. A každé jednotlivé rozhoduje o všem. Záleží na ječmenu, vodě, kotli, teplotě, době, na sudu a pražení… Já chci vyrábět svou vlastní whisky. Svobodně a bez kompromisů,
to je heslo.“

      Poetické vyznání Byna Fidelina znělo patřičně slavnostně.

      „Zná někdo z vás bratra pana Zinka?“ obrátil se Dupin na všechny. „Matthieu Zinc? Žije v Bordeaux.“

      „Albert o něm mluvil jen málokdy.“ Margot Fidelinová reagovala jako první. „Byl tu jednou, to si pamatuju. Prohodila jsem s ním ten večer pár slov. Ale je to určitě už dva tři roky.“ Povzdechla si. „Albert ho občas navštěvuje v Bordeaux. Jednou za rok, myslím. Hrozné. Je to všechno tak hrozné.“

      „Nikdy jsem se s ním nesetkala,“ uvedla Agnès Griffonová.

      Dupin využil chvilky a napil se café.

      „Ani já ne,“ doplnil ji Tenom Burlot.

      „Napadá vás někdo, s kým má kapitán nějaký konflikt? Má nepřátele?“

      Všeobecné vrtění hlavou.

      „Slyšel jsem, že jste předtím navštívil toho menhirového badatele, monsieur Burlote,“ obrátil se Dupin nečekaně na baču.

      „Navštívil, to je přehnané. Potkal jsem ho náhodou. Vraceli jsme se se stádem.“

      Tenom Burlot měl na sobě ještě stejné věci jako ráno, vypadal, jako by právě přišel z práce. Dupin by se v tomhle počasí ve vysokých černých gumovkách asi zbláznil. Plandavé zelenkavé tričko bylo ještě špinavější než v poledne.

      „Hovořili jste spolu?“

      „Jenom jsme se pozdravili, vlastně.“

      „Jak pozdravili?“

      „Prohodil jsem něco o vedru a Marie mu popřála hezký večer. Moje kolegyně, viděl jste ji dneska dopoledne.“

      Manuel Trotter se nezmínil, že u toho byla.

      „Neviděl,“ Dupin se znovu obrátil na celou společnost, „někdo z vás náhodou monsieur Trottera dneska ráno? Když odcházel z domu?“

      „Ne.“ ujala se odpovědi znovu Margot Fidelinová.

      „Nebo dneska odpoledne? To tu ještě jednou byl.“

      „Ne,“ opakovala madame Fidelinová.

      „Nevíte o někom na ostrově, kdo je v akutní finanční tísni?“

      „Máte na mysli něco určitého?“ zeptala se komisaře Agnès Griffonová.

      „Nikoli. Hledám prostě někoho, kdo je právě v úzkých.“

      „To si lidi nechávají většinou pro sebe,“ ozvala se znovu Margot Fidelinová.

      Dupin cítil, jak mu Šest ostrovních královen stoupá do hlavy. Dal si poslední doušek, vstal a zamířil k okraji terasy. Zastavil se před velkým oleandrem. Ve vzduchu visela těžká omamná směs vůní. Levandule, tymián, rozmarýn, šalvěj a oregano. Oranžová dále potemněla, především v zálivu, a postupně se vytrácela do noci, brzy také na západě. A nyní se to stalo: Detaily světa zmizely a vystřídaly je kontury, mlhavé obrysy. Nakonec zmizí i ty.

      „Kdy obvykle chodíte spát?“ Dupin se ptal všech čtyř.

      „Vy chcete vědět, kdy chodíme do postele?“ vyhrkla Margot Fidelinová užasle, i když ne nevlídně.

      „Přesně tak. Vy například.“

      „Jako můj muž. Myslím ve stejnou dobu. Tak kolem půl dvanácté. Vždycky dost brzo poté, co tady zavřeme.“

      „A vy?“ obrátil se Dupin na madame Griffonovou.

      „O něco dřív. Nikdy ne po půl jedenácté, vlastně.“

      „Já ještě dřív. Musím občas vstávat velmi brzo ráno,“ dodal bača.

      „A v tomhle počasí, při těchhle teplotách, spíte při otevřených oknech?“

      Dupin přecházel po terase sem tam. Všichni na něm viseli pohledem. Uvědomil si, že má pořád ještě na hlavě kšiltovku. Bylo mu to jedno.

      „My ano.“ Margot Fidelinová usrkla whisky. „Po celý rok.“

      „Na kterou stranu je obrácená vaše ložnice, madame?“

      „Kladete legrační otázky, monsieur le commissaire. Leží zde hned vedle terasy.“ Ukázala kamsi podél domu. „Směrem k zálivu.“

      „Madame Griffonová?“

      „Teď v létě mám v noci jen vyklopené dveře na terasu. Z mé ložnice se jde přímo na terasu.“

      „A vy, monsieur Burlote?“

      „Nikdy nespím při zavřeném okně. V noci ho mám vždycky dokořán.“

      „Hm.“

      Dupin se odvrátil a vyběhl několik kroků na palouk směrem k modré pramici. Z toho místa na pozemku Fidelinových byl dobrý výhled na zadní polovinu Provostova pilotního domu a zahradu obehnanou kamennou zídkou. Tráva byla mokrá, jak zaznamenal komisař, před nedávnem se tu zalévalo.

      Vrátil se na terasu.

      „Pak jistě všichni slyšíte Provostova psa, když v noci štěká. Monsieur Trotter tvrdí, že ho slyšel ještě předevčírem večer.“

      „To není možné.“ Zdálo se, že Margot Fidelinová přemítá. „Jak jsme řekli, určitě jsme ho už týden neviděli ani neslyšeli.“

      „Přesně tak,“ přisvědčila Agnès Griffonová.

      „Ani já ho neslyšel.“ Burlot zavrtěl hlavou.

      „Rozumím.“

      Dupin se zastavil před Bynem Fidelinem, který jako by splynul s lavicí.

      „Zítra se tu bude vařit zvláštní káva, jak sem slyšel,“ změnil Dupin náhle téma. Ta zpráva v něm vybudila neuvěřitelné fantazie.

      „Je to tak, monsieur le commissaire. Un bon.“

      „Kdy přesně to začne?“

      „Ve dvanáct.“

      Dupin by ze všeho nejraději přišel hned po ránu. Vypadalo to na kouzelný lektvar. Galský přirozeně.

      „Fajn. To by bylo pro dnešek všechno, mesdames, messieurs. Jen ještě poslední věc, je to formalita. Kde jste se zdržovali dnes odpoledne mezi třetí a pátou hodinou? Všichni.“

      „Tady. Kde jinde? Destilovali jsme. Můj muž a já.“

      „Le grand dérangement. Velký nepořádek, velký rozruch, tak se jmenuje nová whisky, dřevnatá, slatinná, kořenná, pro podzimní a zimní večery. Myslím, že bude výjimečně dobrá.“

      Při posledním slovu Byn Fidelin vstal a mlčky zmizel ve dveřích baru.

      „Já byl zprvu ještě u stáda, u Plage des Grand Sables. Kam jste za námi dneska v poledne přijel.“ Tenom Burlot byl na řadě. „Pozdě odpoledne jsem jel na luka u Borderunu, která se táhnou od moře až k menhirům, tam chováme další část stáda, Třetí máme u Locmarii.“

      „Kdy přesně jste tam přijel?“

      „V sedmnáct hodin.“

      „S vaší kolegyní?“

      „Ta už tam byla. Odjela tam kolem jedné.“

      „A potom jste byl na Plage des Grands Sables sám?“

      „Od třinácti hodin, ano.“

      Burlot tedy neměl žádné alibi.

      „A my,“ Dupin pokývl Agnès Griffonové, „jsme letěli spolu.“

      To bylo naopak nadmíru solidní alibi.

      „Co vlastně říkáte tomu projektu? A dnešnímu letu?“ Dupin popošel ještě jeden krok k madame Griffonové.

      „Ten projekt je průkopnický. A rozmístění zařízení je důležitý krok.“

      Nadšení nebyla zrovna její parketa.

      „Musela jste se ucházet o vedení tohoto projektu?“

      „Připadl mi automaticky, protože odpovídám za zásobovací techniku ostrova. Mám na starosti taky podmořský kabel, kterým sem doposud přivádíme elektrický proud.“

      „Rozumím. A prý jste také pilotka, jak jsem slyšel, madame.“

      „Ano. Létám velmi ráda. Ale už ne tak často. Naposledy jsem si to zkusila možná tak přede dvěma roky.“

      Byn Fidelin se vrátil. S láhví v ruce. „Jistě bych to neměl dělat. Je to pokus o uplácení,“ zasmál se, „ale vezměte si to.“

      Podal Dupinovi láhev.

      „Dejte si ještě sklenku před spaním. Po Les Six Reines de Belle-Ȋle budete spát jako dudek. A budou se vám zdát báječné sny, to vám slibuju.“

      Dupin na okamžik zaváhal, ale jen na kratičký. V náhlém popudu vytáhl peněženku, vyndal padesátieurovku a položil ji na lavici.

      „Takhle to funguje.“

      Slib, že bude spát jako dudek, byl příliš lákavý. Pevně důvěřoval Šesti královnám.

       

       

      Riwal bydlel ve starém sympatickém kamenném domě postaveném v ostrovním stylu. A na skvělém místě.

      Seděli venku na terase.

      
        Výhled byl mimořádný. Dokonce ještě i teď, kdy se setmělo a příliš toho proti tmě nezmohl ani úzký srpek měsíce, který právě vyšel. Hustě zarostlá zahrada hraničila přímo s mořem, dům byl vzdálený od vody ani ne deset metrů. Mořské borovice, vzrostlé exempláře, ve větších skupinách. A topolové hájky. Navíc palmy, ibišek, agáve, kaktusy a další exotické rostliny. Ve srovnání s Islonkem to byl naprosto jiný svět, svět dokonalé jemnosti. Bylo vidět pobřeží až k Sauzonu, který tonul v náladovém nočním osvětlení. Sauzon byl jako sen. Stejně jako celý ostrov. Dupin Riwalovi beze zbytku rozuměl. Zeleně a červeně blikající majáky na nábřežních zdech ukazovaly bezpečně cestu do obou přístavů. Také u vnější nábřežní zdi zakotvily na dnešní noc lodě, na jejichž palubách seděli kolem stolků rozjaření lidé a užívali si při vínu a lambigu vlahou letní noc. Ve dne a za dobré viditelnosti se dalo přes moře dohlédnout daleko až na pevninu, přinejmenším ve dnech bez
         brume de mer
        .
      

      Dupin si zabral útulný pokojík v prvním patře, spíš komůrku, ale měl ho jen pro sebe a vzdor skromným rozměrům se vyznačoval přece jen jednou luxusní předností: Z okna byl skvostný výhled na moře. Postel byla tísnivě úzká a matrace povážlivě proleželá. Krom toho byl do beztak maličké místnůstky vecpán miniaturní psací stůl včetně židle, na níž ležel kromě povlečení i ručník. Koupelna – a to bylo choulostivé – byla společná. Sdílel ji s Kadegem, Riwalem a Le Mennovou. V přízemí byl velký obývací pokoj s otevřenou kuchyní, spižírnou a toaletou.

      Dupin ostatním na své poměry podrobně poreferoval o rozhovorech na terase Goulou. Nato mu Kadeg, Riwal, Le Mennová a Cosqueric podali krátké aktualizované hlášení. Od večeře se u nich přirozeně nic nového neudálo. Veškeré policejní oddíly na ostrově právě poslaly Cosquerikovi zprávu, ale situace se nezměnila. Nenarazily na žádné informace, které by nějak souvisely s únosem a možným Zinkovým úkrytem. Cosqueric vyslechl ještě majitele trafiky, několik restauratérů, obsluhu a správce přístavu. Nic.

      Bylo krátce před půlnocí, ale Dupinovi se ještě nechtělo zakončit den. Zatím neměli po ruce žádný skutečný záchytný bod, třebaže komisař předtím na terase Goulou na okamžik pocítil jistou horečnou nervozitu, když po ní přecházel sem tam. Aniž ovšem měl nejmenší tušení, proč a co ji vyvolalo. Tato nervozita bývala bohužel ve skutečnosti jen málokdy dobré znamení. Možná také to byl jen následek vedra. Nebo whisky.

      Ať to bylo jakkoli: všichni lidé z Provostova okolí, s nimiž měli dosud co do činění, měli motiv se ho zbavit. A všichni by samosebou také uvítali milion navíc, i když nikdo z nich očividně finanční nouzí netrpěl. A přece musela nastat mimořádná situace, tak zněl Kadegův argument, kdy se někdo po nepovedeném vydírání Provosta pokusil bezprostředně poté získat stejnou částku únosem Zinka. Celou věc stěžovala okolnost, že mezi pachatelem a oběma obětmi nemusel být vůbec žádný osobní vztah. Pachateli stačilo pouze vědět, že od nich může získat spoustu peněz. Vyšetřovatelé neměli mnoho možností, museli se soustředit na předávku výkupného. Pokud k ní vůbec dojde. Bylo to k uzoufání.

      „Řekli technici ještě něco? Našli nějaké stopy na dopisech Provostovi? Nebo v Zinkově autě?“

      „Bohužel ne,“ zabručel Cosqueric a zavdal si. Dupin vzal whisky od Fidelina s sebou na terasu a všem nalil pár kapek.

      „A máte ještě něco k Acadiens, Riwale? Chtěl jste se přece popídit.“

      „Nic, co by mě zarazilo, šéfe. Vyptával jsem se, zda má spolek něco společného s projektem Smart Island, ale je to zřejmě tak, jak to říkala Monette Megretová, podporují ho spíše ideově, nikoli finančně.“

      „S kým jste mluvil?“

      „S pár lidmi, hlavně pak s pokladníkem, je to bratranec mého švagra. Zná všechny členy. A zná je všechny velmi dobře.“

      Podle toho, jak to Riwal formuloval, o tom Dupin ani v nejmenším nepochyboval.

      „A nenapadá ho nikdo, kdo by byl takových akcí schopen?“

      „Acadiens jsou všude, to je přece očividné,“ přemítala nahlas Le Mennová.

      Přesně to táhlo stále znovu hlavou také Dupinovi.

      „Provost byl a Zinc ještě je členem mnoha spolků. Oba pak byli určitě také členy jednoho a toho samého, na ostrově se to jen hemží různými spolky.“

      Riwalovi jako by pořád ještě nebylo po chuti podezřívání Acadiens.

      „Tu a tam se objeví mezi lidmi výčitky, že dochází k vzájemnému upřednostňování.“ Riwal se zjevně necítil dobře, když vyřkl tuhle větu.

      „Co to znamená?“ Dupin zpozorněl.

      „Korupci? Zvýhodňování? Mafiánské praktiky?“ hrotila Dupinovu otázku nevzrušeně Le Mennová.

      „Nikdy nebylo zjištěno žádné konkrétní porušení zákona,“ namítl Riwal.

      „Standardní tvrzení mafiánů,“ přisadil si Kadeg.

      „Většina rodin Acadiens se samozřejmě dobře zná,“ Cosqueric se snažil o neutrální tón. „Už celé generace. A mají mezi sebou rozmanité sociální a hospodářské vazby. Acadien je například taky největší stavební podnikatel na ostrově. Řekl bych, že devět z deseti stavebních projektů na ostrově, zadaných jinými Acadiens, jde přes něj.“

      „Všechno mafie,“ vyštěkl Kadeg, „rozmanité sociální a hospodářské vazby…“

      Dupin věděl, co má inspektor na mysli, ale také tušil, co tím chtěl říct Cosqueric.

      „Objevily se někdy v této souvislosti nějaké výtky vůči Patriku Provostovi? Zvýhodňování? Manipulace?“

      „Ne,“ odpověděl jednoznačně Cosqueric. „Ale svoje monopolní mocenské postavení prosazoval tvrdě. V chovu ovcí, díky svým nemovitostem a svému majetku.“

      „Chci, abyste po tom oba přece jen šli dál,“ uzavřel téma Dupin. „Jinak ještě něco?“

      „Telefonoval jsem si předtím s ostatními místními starosty,“ řekl velitel ostrovní brigády. Pohodlně se rozvalil, zdálo se, že je už dosti zdrchaný. „Znám je všechny velmi dobře. Chtěl jsem zjistit, co si osobně o případu myslí. Zda je něco napadá.“

      „A?“

      „Nic. Vůbec nic.“

      „Já…“

      Komisaři zazvonil mobil.

      Nolwennová.

      Dupin vstal a přijal hovor. Odebral se do zahrady, směrem k moři.

      „Tak, monsieur le commissaire. Echu an devez, jak říkají Bretonci! Finie la journée. To by pro dnešek bylo. Je jen ještě jedna věc, na kterou jsme s Nevouovou právě narazily.“

      „O co jde?“

      „Ten Trotter patří ke spolku vědců, kteří se chystají zřídit centrum pro výzkum všech těch kamenných divů. Chtějí sponzorovat stavbu domu, kde by centrum bylo. Blázni, chcete-li znát můj názor.“

      „A?“

      „Hádejte, kde má to centrum vzniknout?“

      Také Dupin si musel přiznat, že se ho zmocňuje hluboké vyčerpání.

      „V Nantes!“

      Dupin právě došel na konec zahrady. Z ní spadal prudký sráz dolů ke skalnaté plošince, od níž napravo se rozprostírala dobře skrytá písečná pláž.

      „Zajímavé.“ Dupin se Trottera na Nantes výslovně ptal. „Myslíte si, že by Trotter mohl to centrum sponzorovat? Svým dědictvím?“

      „Jen ,zajímavé‘? Hledáme přece zoufale spojitost s Nantes. Tahle je první, kterou jsme našli.“

      Hodně mlhavá spojitost, pomyslel si Dupin.

      „Jinak ještě něco k Trotterovi? Znovu si s ním promluvím.“

      „Jinak se nedá nic najít, nic. Budeme s Nevouovou zítra pátrat dál, monsieur le commissaire.“

      „Fajn, Nolwennová. Myslím, že toho všichni pro dnešek necháme.“

      „Pokuste se usnout! Pozítří musíte být absolutně fit!“

      Dupinovi chvíli trvalo, než si to uvědomil. Výročí! Na to teď skutečně neměl ani pomyšlení…

      
        „Noz vat.“
      

      „Vám taky, Nolwennová, dobrou noc.“

      Dupin se vmžiku vrátil ke stolu.

      „Je načase se rozloučit.“ Komisař se snažil aby to vyznělo laskavě. „Le Tilleul se jmenuje ta kavárna v Sauzonu, je to tak?“

      Bylo to správně.

      „Přesně tak, šéfe. Mají tam dobrou kávu. Jestli vám to nebude vadit, půjdeme s vámi.“

      „Já… Tak dobře.“

      Vlastně si to Dupin představoval jinak.

      „Tak v půl osmé tam?“ Riwal se rovněž zvedl, a dal tím signál k rozchodu.

      Dupin se rozhodl, že prostě vyjede o něco dřív, aby měl chvilku pro sebe.

      „V půl osmé. Máte nějakou mapu ostrova, Riwale?“

      Dupin si ji chtěl opatřit už delší dobu.

      „Jasně, šéfe. Donesu vám ji.“

      „Tak dobrou noc vespolek,“ rozloučil se Cosqueric. „Já teď pojedu domů.“

      „Dobrou noc.“

      Tři minuty nato za sebou Dupin zavíral dveře pokoje. Vzápětí už ležel v posteli, okno dokořán, aby do dusné komůrky proniklo co nejvíc blahodárného letního nočního vzduchu prosyceného vůní moře. A také jiskřivá zář hvězd, které se objevovaly jedna po druhé a začínaly ovládat celou oblohu. Také v posteli slyšel cikády. A tu a tam táhlé bečení: ovce. Pořád ještě se neochladilo, právě naopak. Bylo určitě dvacet pět stupňů, ne-li víc. Ostrov na noc odcestoval do tropů, to bylo jisté, i se všemi svými stálými a dočasnými hosty.

      Dupin si nastavil budík pro jistotu na šest třicet. Ještě než usnul, rozum a mysl se už dávno odebraly kdovíkam, mihla se mu hlavou vzpomínka na blažený pocit, který se ho zmocnil už jednou ráno při příjezdu na ostrov. Vidina nádherné malé vlastní říše, v níž by měl našinec vše, co potřebuje.

      Šest královen uplatnilo svou čarovnou moc…

       

       

    


    
       

       

       

      Druhý den

       

       

       

      Ne jeden, ne, všechny.

      Všechny šly po něm, byly mu v patách. Menhiry. Stovky několikametrových kamenných monster, živých, rychlých, hbitých. Měly jediný cíl: Usilovaly mu o život. Dopustil se zločinu, nevěřil na ně. A měly pravdu, obviňovaly ho zcela právem.

      Obkličovaly ho. Hrnuly se k němu ze všech konců ostrova. Dotíraly na něj. Snažil se jim uniknout, ale odevšad se vynořovaly další a další. Jeans a Jeannes. Neustále zužovaly kruh kolem něj. Vtom začaly podivně hluboce bečet. Strašlivě a trýznivě.

      Nebylo možné uniknout. Ani bojovat. Nepomáhaly žádné triky. Ani super síly. Hrozilo, že ho rozmačkají. Zazněl nadpřirozený chór a bylo mu zřetelně rozumět: „Jsme to my, Acadiens, Acadiens, Acadiens…,“ opakovaly donekonečna. Zmocnila se ho existenciální hrůza. Zakrátko ucítil na pažích chladný a tvrdý holý kámen. Ovinul si je kolem těla, aby se chránil. Spěl k neodvratnému konci, když náhle zaznělo sférické, ba přímo kosmické brumendo. A vida: Kameny strnuly, oněměly a vzápětí začaly ustupovat a propouštět ho. Zanedlouho zmizely, jako by se rozplynuly ve vzduchu. Zbylo jen podivné temné brumendo. A bylo čím dál hlasitější. Dupin si vší silou, stále zoufaleji zacpával uši.

      Pak se probudil.

      Chvíli nu trvalo, než si utřídil základní aspekty reality. Šlo především o ono brumendo. Neustávalo, a jak pomalu začal chápat, pocházelo skutečně z tohoto světa. Houkala nějaká loď, jednoznačně. Velká loď.

      Probudila ho lodní siréna. Zachránila.

      Posadil se a vyhlédl z okna. Ještě byla tma, ale už ne hluboká noc, na východě začalo váhavě svítat. Nad horizontem. Příslib úsvitu. Světlo se vkrádalo na svět. Stříbřitá záře zabírala čím dál větší kus oblohy.

      Dupin pohlédl na hodinky: 6:17. Příliš pozdě na to, aby ještě usnul. Vysprchuje se a vyrazí. A bude mít chvilku pro sebe, jak si naplánoval.

      V 6:55 vešel do Tilleulu.

      
        Objednal si hned u pultu: dvě 
        petits cafés
        , dva 
        croissants. Tilleul 
        byla prostá milá kavárna, s fasádou natřenou nebeskou modří a terasou na prostranství před kostelem, s výhledem na záliv a přístav. Terasa byla ještě osiřelá, jen uvnitř sedělo už několik lidí, zřejmě přístavních dělníků. Ve vsi bylo jako po vymetení, ještě neobživla. Až na zvuky pronikající z baru a skřeky koketujících racků nad přístavním bazénem vládlo božské ticho. Ticho, které mohlo být pouze u moře, jež velkodušně pohlcovalo všechen nepodstatný hluk. Dupin miloval zvláštní atmosféru časného rána, probouzejícího se světa.
      

      „Voilà.“

      Zjevně nevyspalý mladík v bílém tričku postavil před komisaře cafés a talíř s croissants.

      „A noviny, monsieur. Voilà.“

      Vzápětí opět zmizel.

      Na titulní straně Télégramme byla otištěná fotografie Dupina, jak nastupuje do oranžového méhari. Bylo to neuvěřitelné, žádného fotografa si nevšiml.

      Komisař z Concarneau vyšetřuje na Belle-Ȋle, hlásal titulek. Dříve novináři pořád psali: Komisař z Paříže… Nad snímkem Provosta stálo: Vražda ovčího barona Patrika Provosta. Noviny šly do tisku ještě před únosem, a tak případ Alberta Zinka nezachytily; tím intenzivněji byl propírán na Síti, v televizi a rádiu.

      Dupin musel uznat, že on sám chov ovcí jaksi pustil ze zřetele. Neměli by se tím zabývat intenzivněji? Jak by ale asi měly ovce souviset se Zinkovým únosem, jak by ho měly vysvětlovat? Odhodil noviny na vedlejší stolek a vypil si první café. Konečně. Potom vytáhl notýsek a mapku ostrova. Rozložil ji před sebe a popíjel druhé café.

      Rozednívalo se jen velmi pozvolna, den si dával na čas. Od východu se na obloze šířila světlejší sférická šedomodrá a mizely poslední třpytivé hvězdy, šeď postupně ubývala a chystala se přenechat scénu modré. Ale až ve chvíli, kdy se ukáže slunce.

      Jaké byly nejnaléhavější otázky? Priority? S kým se dnes ráno sejde? To, že si tyto otázky vůbec musel položit, nevěštilo nic dobrého.

      Několik věcí si poznamenal:

       

      
        Madame Corbelová: budování muzea Sarah Bernhardtové, financování.
      

      
        Starostka: menhiry, Provost,
      

      
        Stížnost menhirového badatele…
      

      
        Louis, pes?
      

      
        Ezoterické centrum v Nantes? Rozhovor s Trotterem.
      

      
        Telefonát Zinkovu bratrovi: peníze, předávka?
      

      
         
      

      Pokynul unavenému mladému muži.

      „Ještě jedno, prosím.“ Ukázal na prázdné šálky.

      Vzal si do ruky znovu tužku, když se ozval mobil.

      Skryté číslo. Neochotně telefon zvedl.

      „Ano?“

      
        Hluk, šumot. Potom ženský hlas:
         „Monsieur le commissaire?“
      

      „Ano.“

      „Musím s vámi mluvit. Ihned.“

      Dupin seděl rovný jako svíčka.

      „Kdo je tam?“

      Spojení bylo mizerné. Nedokázal rozeznat, komu patří onen hlas. Znělo to, jako by osoba seděla ve voze uhánějícím nebezpečnou rychlostí. Motor řval v maximálních otáčkách.

      „Agnès Griffonová.“ Taktak jí rozuměl. „Musíme se sejít, teď hned.“ Rachot zesílil ještě víc. „Na Pointe des Poulains.“

      Vyskočil ze židle.

      „Co je…?“	

      „To vám povím pak. Sejdeme se na parkovišti.“

      „Ohrožuje vás někdo, madame Griffonová? Pronásleduje?“ Hlava nehlava zastrkal všechno do kapes, na stůl položil bankovku a vyběhl z terasy.

      „Myslím, že ano. Budu tam hned.“

      Položila telefon.

      Dupin doběhl ke svému vozu, skočil do něj a nastartoval. Méhari poskočil. Na D25 předtím už viděl několik tabulí s nápisem Pointe des Poulains. Nebylo to daleko. Možná tak pět minut.

      Dupin sešlápl plynový pedál k podlaze.

      Co se tu děje?

      Vzápětí najel na ostrovní diagonálu. Zrychlil na maximum. Sáhl po telefonu.

      „Riwale?“

      Vítr mu fičel kolem uší, musel do telefonu křičet.

      „Šéfe? Sotva vás slyším!“

      „Agnès Griffonové hrozí nějaké nebezpečí. Chce se neprodleně sejít. U Pointe des Poulains. Má dojem, že ji někdo sleduje.“

      „Já…“ Krátká odmlka a pak: „Rozumím, šéfe. Vyrážíme.“

      „Fajn.“

      Louky, pole a stromy se kolem Dupina jen míhaly. Silnice byla rovná jako svíčka. Objevila se nějaká obec, Deubord. Potom cedule související nějak se Sarah Bernhardtovou. Také severozápadní cíp ostrova se zdál být pustý a drsný.

      Vtom se objevil směrovník na Pointe des Poulanis. Ještě jeden kilometr.

      Opět ždímal z vozu, co se dalo.

      Vzápětí měl na dohled parkoviště u pointe. Dupl na brzdu. Auto se dostalo okamžitě do smyku, pneumatiky ohlušivě zakvičely a komisař měl co dělat, aby neztratil nad vozem kontrolu. Méhari zůstal stát napříč silnicí, Dupin vzápětí znovu šlápl na plyn. Projížděl parkoviště a soustředěně se rozhlížel. Uvědomil si, že vůbec netuší, jaké auto Agnès Griffonová má.

      „Madame Griffonová?“ vykřikl. „Haló?“

      Zakřičel několikrát po sobě. Nic.

      Žádný vůz. Nikdo. Přinejmenším ne zde. Za hustým křovím byla druhá část parkoviště, otočil vůz prudce o sto osmdesát stupňů a znovu ho potrápil. Cosi zachrastilo a zřejmě to upadlo.

      Ani tam nic nespatřil.

      Dojel znovu k nájezdu na silnici. Vedla z něj směrem k pointe úzká ulička. Byla v tak hrozném stavu, že byla uzavřená pro veřejnou dopravu. Za značkou slepé ulice byla další cedule: Phare des Poulains – 200 mètres.

      Kousek popojel, náhle zabrzdil a rozhlédl se. Poté zařadil zpátečku a vracel se na plný plyn. Mluvila o parkovišti. Jednoznačně.

      Tentokrát odstavil vůz na začátku parkoviště a rozběhl se k prašné pěšině, která vedla z parkoviště dolů k mysu. Po obou stranách se rozprostíral Atlantik, ostrov tu byl velmi úzký. Divoce rozeklané skalnaté pobřeží, strmé útesy spadající do moře. Nikde žádný dům, naprostá pustina.

      Hmátl po mobilu, zvolil číslo madame Griffonové. Volal do prázdna.

      Na východě se mezitím rozednilo a také západ už zesvětlal. Slunce číhalo těsně pod obzorem, brzy se nad něj mělo vyhoupnout a konečně vyjít.

      Co má udělat?

      „Zatraceně.“

      Kde je Agnès Griffonová?

      Má se vrátit po silnici zpátky? Přijede teprve? To je vlastně vyloučené, řekla přece, že už je skoro na místě. Jsou tu nějaké vedlejší silnice? Měl dojem, že přinejmenším jednu zahlédl. Nezpevněnou.

      Rozběhl se zpátky k vozu.

      Mapa dopadla při zběsilém zabrzdění jako všechno ostatní, sletěla stejně jako kšiltovka a láhev s vodou na podlážku před sedadlem spolujezdce. Pokud to viděl dobře, byly tu dvě odbočky. Uzounké silničky. Dá se po nich vůbec jet? Z mapy nebylo možné to vyčíst. Jedna vedla na sever. Druhá na jih. Ta, jak se zdálo, končila uprostřed pole, kousek od poslední vsi. Silnička směřující na sever vedla podél moře až na konec mysu. Skoro až k majáku.

      Něco musel podniknout.

      Motor dramaticky zavyl, kola se znovu protočila. Zamířil k mysu. Na podlouhlý úplně nejzazší výběžek. Vlevo odbočovala krátká šotolinová cesta. Musel to být příjezd k domu Sarah Bernhardtové. Viděl to už na mapě. Dům, malá pevnost, se dal dobře rozeznat.

      Nic. Žádné auto, žádná Agnès Griffonová.

      Jel dál.

      Ovšem jen kousek, pak silnička končila. Za ostrou zatáčkou se o něco níž doslova ztrácela v písku. Mezi neskutečně krásnými dvěma zátokami se nacházela třpytivá bílá pláž, protkaná několika skalisky a oblévaná z obou stran tyrkysovým mořem.

      Slunce už vyšlo úplně, ještě bylo mírné a jemně ozařovalo moře, písek a skály. Na konci výběžku se zvedal ostrůvek. Na nejvyšším místě trůnil hrdý maják, Phare des Poulains.

      Dupin zastavil na písku. Vyběhl z vozu a rozhlédl se.

      „Zatraceně.“

      Kde jenom vězí?

      Náhle uslyšel řev motoru.

      Vůz se musel hnát po silnici zjevně příliš rychle. Ještě ho neviděl, musel počkat, až odbočí k pláži. Vtom uslyšel kvičení pneumatik a skřípění kovu. Vůz brzdil pozdě, ale tím prudčeji. Muselo to být těsné, ale ostrou zatáčku nakonec zvládl.

      V té chvíli ho Dupin spatřil. Rosničkově zelený van, vůz týmu. Riwal a ostatní. Riwal za volantem. Zastavil těsně za nárazníkem Dupinova auta.

      Z vozu vmžiku vyskákali Kadeg a Le Mennová s tasenými pistolemi. Riwal je následoval jen o chviličku později, zbraň rovněž připravenou ke střelbě.

      „Kde je, šéfe? Co se děje?“

      „Já nevím. Neviděl jsem ji.“

      „Má Renault Kadjar. Tmavočervený. Malé esúvéčko. S tím se dostane všude. Ani my jsme ho ale nikde neviděli. Nikoho jsme neviděli. Právě jsme projeli kolem parkoviště.“

      „Mluvila určitě o parkovišti?“ zeptala se Le Mennová.

      „Docela určitě.“

      „Tak ji chytili už před ním,“ usoudil Kadeg.

      „Doprčic!“

      Dupin udeřil pěstí do kapoty svého vozu.

      „Nebo ji pronásledovali a ona jela ještě o kus dál.“ Riwalovi vibroval hlas. Demonstrativně pohlédl směrem k majáku a pak k jednomu místu na konci pláže. „Aby se schovala.“

      Dupin uhádl, co mu Riwal chtěl svým pohledem naznačit. Dala se sotva rozeznat, ale když se člověk podíval pozorněji, spatřil kamenitou cestu, která se vinula po straně ostrůvku a pravděpodobně vedla až k majáku.

      Riwal vyběhl na pláž. Pak se náhle zastavil.

      „Stopy po pneumatikách! Čerstvé stopy, tady, jednoznačně.“

      To ale nebylo všechno.

      „A tady ještě další. Od druhého vozu.“

      Inspektor přesprintoval zpátky k vanu. Během několika vteřin seděli všichni čtyři znovu v autech. Dupin nastartoval jako první. Vzápětí už uháněl po pláži směrem k cestě. Kola vozu se opět divoce protáčela. Komisař se cítil stejně jako včera na lodi, kola se vždy na chvilku nadzvedla a vzápětí tvrdě dopadla do výmolu. Bylo jasné, že osy tohle dlouho nevydrží.

      Cesta se chvíli klikatila a pak vedla širokým obloukem přímo k majáku. Ale znovu nikoho a nic nespatřili. Ani červený kadjar, ani jiné auto.

      Dupin zastavil před vchodem do majáku a vystoupil z vozu. Jen o chvilku později dorazil také van, ale nezabrzdil, nýbrž přejel po vyschlém palouku za majákovou věž. Vmžiku zmizel komisaři z dohledu.

      Co to dělá Riwal?

      Dupin vyrazil a sprintem oběhl věž.

      Ještě než ale stihl něco zahlédnout, slyšel inspektora, jak volá: „Šéfe, tady! Pojďte! Vůz!“

       

       

      Tmavočervený kadjar stál přímo za majákem, dveře u řidiče otevřené.

      Po Agnès Griffonové ani památky.

      „Patrně se tu chtěla schovat.“

      Riwal měl správné vnuknutí.

      „Ve voze není nic, ani v kufru.“ Kadeg stál za autem.

      „Párkrát jsme zkusili ji volat, ještě před chviličkou. Marně,“ zvolal Riwal. „Cosqueric už je na cestě.“

      „Maják je zamčený, tam nemůže být. Musíme prohledat okolí.“ Le Mennová se rozběhla ke špičatému ostrohu táhnoucímu se od majáku k západu v pětimetrové výšce nad vodou. Připomínal sevřenou ruku s bizarně tvarovanými prsty. Hluboké skalní rozsedliny, převisy a výklenky, dokonce i malá proláklina porostlá do pasu vysokým houštím. Ideální úkryty. Zvedající se hladina moře ohlašovala příliv.

      „Haló? Madame Griffonová?“

      Hlas Le Mennové dokázal zesílit do působivé znělosti.

      Kadeg se přidal: „Madame Griffonová? Tady policie! Nemáte se čeho bát! Haló?“ Mířil na jižní stranu.

      Aniž se museli domlouvat, Riwal a Dupin se rozběhli a začali z plných plic volat.

      Slunce už stálo dost vysoko nad obzorem a svítilo nadmíru intenzivně, jako by chtělo svou září napomoct při pátrání.

      Dupin běžel chvíli po okraji skalní plošiny, ale pak se rozhodl, že sleze dolů. Asi o tři metry níž byl vidět kousek písečné pláže. Skála možná sahala ještě o kus dál. Budou muset prohledat všechny možné skrýše.

      „Haló? Madame Griffonová? Jste tam?“

      Musel si dávat pozor, svah byl strmý, zvlášť od úrovně, kam obvykle dosahoval příliv. Dalo se snadno uklouznout. Lišejníky, všude lišejníky, které v noci pokrýval tenounký kluzký film. Dupin už byl skoro na písečné pláži, když uslyšel volání Le Mennové. Musela být už o hodný kus dál.

      „Tady… Ma… Gri… on… á… dy!“

      Nebylo jí skoro rozumět. Ale stačilo to.

      Le Mennová ji našla.

      Dupin se obratem vydrápal zpátky na plošinu, třebaže uklouzl a roztrhl si kalhoty na koleni. Kalhoty i koleno.

      „Tady! Tady je.“

      Le Mennovou už bylo lépe slyšet, ale pořád ještě ji neviděl. Nicméně bylo jasné, z kterého směru se výkřiky ozývají.

      Dupin se rozběhl.

      Kadeg se k němu přidal.

      „Tady! Tady!“

      Komisař a inspektor zakrátko dorazili k nejzápadnějšímu cípu ostrůvku, podle posledních výkřiků museli být už hodně blízko.

      „Le Mennová? Kde jste?“

      „Tady dole.“

      Nalevo spadaly světlé útesy příkře k moři, dole v úrovni hladiny spatřili výstupek. Dupin a Kadeg k němu popořadě slezli. Teprve když byli dole, uviděli Le Mennovou. Také ona měla roztržené džínsy a z koňského ohonu jí spadaly do obličeje dlouhé prameny vlasů.

      „Tady…“

      Policistka ustoupila stranou, ke skalní stěně.

      Agnès Griffonová.

      Ležela napříč na příkrém útesu.

      „Žádný pulz, nedýchá,“ hlásila Le Mennová. „Je mrtvá. Uškrcená. Jako Provost.“

      Bylo to zjevné na první pohled. Pochroumaný krk, zkřivený, zděšený obličej. Svědčil o trýznění. A přesně tak také umírala: v nepředstavitelných několikaminutových mukách.

      Paže a nohy jí visely ochable dolů z útesu a jen podtrhovaly už tak strašlivý dojem. Dupin nijak nepochyboval o diag-
nóze Le Mennové, přesto se nakrátko sklonil k madame Griffonové, přiložil jí ucho na ústa a snažil se jí nahmatat pulz. Posléze sáhl po telefonu. V seznamu okamžitě našel číslo, které hledal.

      Cosqueric.

      „Haló?“

      „Tady Dupin.“ Museli postupovat rychle a rázně. „Kde jste, Cosqueriku?“

      Dupin slyšel burácející motor.

      „Na cestě k vám…“

      „Kde přesně?“

      „Ještě před parkovištěm, my…“

      „Zastavte! Griffonová je mrtvá, uškrcená. Pachatel ji musel sledovat svým vozem. Všechno se to zběhlo teprve před chvilkou. Po dé dvacet pět ujet nemohl, to bych ho určitě potkal.“

      Dupin slyšel, jak auto s ohlušujícím kničením pneumatik prudce brzdí.

      „Nechte okamžitě uzavřít celý mys, Cosqueriku. Nejspíš odsud z pointe uprchl po nějaké vedlejší cestě…“

      „Zařídím to.“

      Vzápětí Cosqueric položil telefon. K Dupinovi přistoupila Le Mennová, telefon v ruce. „Riwala napadlo, po které cestě pachatel zřejmě ujel. Okamžitě vyráží.“

      Také Riwal znal okolí jako svoje boty, přirozeně.

      „A bude v součinnosti s Cosquerikem.“

      „Fajn.“

      Kadeg mezitím také telefonoval.

      „Ano, přesně. Soudního lékaře! A sanitku! K majáku, Pointe des Poulains. Okamžitě! Ihned!“

      Řízný rozkaz ukončil hovor.

      Dupin popošel ještě o kus dál po skalách podél vody a zastavil se, až když už to dál nešlo. Potřeboval být sám. Na okamžik strnul a nehýbal se. Pohledem bloumal neurčitě po moři, které bylo vzdor zářícímu slunci tajemně temné. Komisař zabloudil na pár vteřin v myšlenkách.

      Co se to tu děje? Na tomhle rajském ostrově? Ať to bylo cokoli, bylo to čím dál záhadnější. A čím dál brutálnější.

      Proč Agnès Griffonová? Provostova bývalá manželka? Která za něj byla ještě formálně vdaná? Jak to souvisí
s dřívějšími událostmi? S vydíráním a zavražděním Provosta? S únosem Zinka? Co za jeden společný příběh se za všemi těmi událostmi skrývá? Nebo je těch příběhů víc?

      Dupin cítil, jak se ho zmocňuje zuřivost.

      Vytáhl mobil.

      Nolwennová vzala telefon ihned.

      „Riwal už mě informoval, monsieur le commissaire. Už je toho dost! A to na Belle-Ȋle. Člověk by na něm čekal akadské štěstí, žádné vraždy.“

      „Musíme co nejdříve zjistit, s kým si Agnès Griffonová v posledních hodinách telefonovala.“

      „Samozřejmě.“

      „A zjistěte také, kdo ji zastupuje. V rozvodovém řízení. Vyzpovídejte ho, jestli nevyjde najevo něco, o čem nám neřekla.“

      „Žádný problém. Jestli tomu dobře rozumím, znamená její smrt, že také její povinný díl z Provostova dědictví teď půjde na ten větrníkový projekt, tedy pokud se snad neobjeví nějací dědicové.“

      „Zatraceně!“

      Nolwennová měla pravdu. Přirozeně.

      „Proberu to s Cosquerikem a starostkou. Jak je to s dědictvím, zjistíme velmi brzy. Ale bylo by to trochu okaté, nemyslíte? Zase by na tom profitovala madame Megretová se svým projektem.“

      Zcela správně. Bylo by to velmi okaté.

      „Ještě něco, Nolwennová. Musíme se nutně podívat na letecký provoz z předvčerejška a včerejška. Všechny starty, všechna přistání na ostrově.“

      Tohle měli přirozeně udělat už dávno.

      „Monsieur le commissaire!“ Nolwennová zněla nepřeslechnutelně dotčeně. „To jsme samosebou prověřili okamžitě už včera. To vám nikdo neřekl?“

      „Ne. A?“

      „Je jedno sportovní letiště, u Clohars-Carnoët. To je nejblíž Doëlanu. Cosgueric, Riwal a já jsme to důkladně promysleli a vlastně vyloučili. Bylo by to pro pachatele všechno příliš zdlouhavé a riskantní.“

      „Do jaké míry?“

      „Pachatel by potřeboval vůz, aby dojel do Doëlanu; není tam žádné autobusové spojení. A kdyby si vzal taxík, bylo by to moc nápadné.“

      „Madame Megretová je schopná přistát se svým strojem na kdejaké polní cestě.“

      „Za tmy je to moc nebezpečné a ve dne by to vzbudilo moc velkou pozornost.“

      „Hm. A únos? Ten by přece bylo dost možné si představit.“

      „Máme k dispozici přehled všech registrovaných letů. Nikdo nepřichází v úvahu. Madame Megretová a madame Griffonová sice v té době skutečně letěly, jenže s vámi.“

      „Zjistěte, zda nemá pilotní průkaz ještě někdo ze sousedů. Co třeba ten menhirový badatel?“

      „Dobře.“

      „Navíc se možná uskutečnily nějaké neregistrované lety.“

      Dupin se nevzdával.

      „To je extrémně nepravděpodobné. Poprosila jsem šéfa aeroklubu, aby na všechno dohlédl.“

      Komisař zmlkl. Ale spokojený nebyl.

      Nolwennová vzápětí položila telefon.

      Dupin se vrátil k ostatním.

      „Už se ozval Riwal nebo Cosqueric?“

      „Zatím ne.“

      „Musíme zjistit, kde se starostka a všichni ostatní sousedi právě nacházejí, popřípadě kde byli od sedmi doteď. Já si vezmu na starost Tenoma Burlota a starostku, Le Mennová, vy si podejte Fidelinovy, a vy, Kadegu, madame Corbelovou. A vyřiďte jí, že se u ní ještě zastavím.“

      „A Trotter, ten menhirový badatel?“ dotírala Le Mennová.

      „Toho si převezměte vy. A zeptejte se ho na to menhirové centrum v Nantes… Nebo ne, nechte to, vyřídím to později sám.“

      V tu ránu měli všichni mobily u ucha.

      „Haló?“

      Starostčin hlas. Ostražitý, sebevědomý, protřelý.

      „Komisař Dupin. Kde přesně se právě nacházíte, madame?“ Tiskl si telefon k uchu a snažil se zaslechnout okolní zvuky. „Dobré jitro, komisaři. Jsem doma. Znáte přece můj ranní ryt…“

      „Máte pevnou linku?“

      „0297671256.“

      „Mohl bych vám teď zavolat?“

      „Ovšemže. Jen kdybyste byl tak laskav,“ řekla neskrývaně sarkasticky, „a sdělil mi proč.“

      „Váš muž je doma?“

      „Odjel dneska prvním trajektem na pevninu, v šest čtyřicet pět.“

      „Můžete nějak dokázat, že jste byla od sedmi hodin doteď doma?“

      „Obávám se, že ne.“ Znělo to velmi sebevědomě.

      „Letěla jste někam předevčírem v noci nebo včera ráno, madame?“

      „Commissaire, víte přece, kdy jsme letěli k bójím.“

      „Prosím, odpovězte mi na otázku.“

      „Předevčírem v noci a včera ráno?“

      „Přesně tak.“

      „Ani tak, ani tak. Jak vás to napadlo?“

      „Jste si jistá?“

      „Samozřejmě že jsem si jistá.“

      „Kdy jste letěla naposledy? Tedy z Belle-Ȋle? Mimo náš společný let.“

      „O víkendu, v neděli. Soukromě. Pro zábavu. Létám o nedělích pokaždé, když nemám žádné úřední povinnosti. Jsem členkou Aéro-Clubu. Uklidňuje mě to jako nic jiného, já…“

      „Agnès Griffonová, vaše sestřenice, madame, byla zavražděna. Před chvílí.“

      „Prosím?“

      V hlase jí znělo čiré zděšení, ať už hrané nebo pravé.

      „Agnès? Zavražděná?“

      Nebylo jí v té chvíli skoro rozumět, tak tiše a bezbarvě mluvila.

      „Je to tak. Uškrcená. Stejně jako Patric Provost. Není to ani hodina.“

      Dupin začal přecházet po výběžku sem tam.

      Starostka se na chvíli odmlčela. Dupin mlčel rovněž. Jestliže neměla s celou tou věcí nic společného, vražda sestřenice ji musela samozřejmě strašlivě šokovat.

      „To…, to není možné.“

      Dupin měl dojem, že slyší vzlyk.

      „Kdo to spáchal?“

      „To zatím nevíme.“

      „Vy…“

      Monette Megretová se odmlčela.

      „Chtěl bych vám vyslovit upřímnou soustrast, madame.“

      „A vy… vy skutečně považujete za možné,“ – nechápavost vystřídala agresivita –, „že jsem ji zavraždila já, commissaire? Vlastní sestřenici? Ano? Ji a taky Patrika Provosta?“

      „Dělám jen svou práci, madame.“

      „Já bych spíše řekla, že ji zanedbáváte!“ Agresivita nabyla definitivně vrchu. „A to trestuhodně, když se zabýváte takovým nesmyslem.“

      Jestliže ji dosud ovládal nefalšovaný smutek, nyní se proměnil v nefalšovaný vztek. Dupin na tom nemohl nic změnit, ale také na to nemohl brát ohled.

      „Víte, komu připadne dědictví po vaší sestřenici?“

      „Její sestře, předpokládám.“

      Odpověděla promptně.

      „Proč se ptáte?“

      „Ta sestra žije taky na ostrově?“

      „Ne. Žije v Cornwallu. A je mnohem starší.“

      
        „Tak vám děkuji, 
        madame
         Megretová.“ Dupin měl náhle naspěch. „Jistě se brzy zase uslyšíme a uvidíme. Takže zatím!“
      

      „Já… Au revoir, commissaire.“

      Dupin položil telefon.

      Zběsile uvažoval. Bylo třeba udělat spoustu věcí. A ze všeho nejraději by je jako vždy nejraději udělal všechny najednou. Nejprve ale ho čekal druhý telefonát. Vzápětí měl mobil opět u ucha.

      „Ano?“

      „Tenom Burlot?“

      Dupin nepoznal, komu patří hlas na druhém konci.

      „Ne, ale je to jeho telefon.“

      Byl to ženský hlas.

      „Tady commissaire Dupin. S kým hovořím?“

      „Marie. Marie Boucherová. Potkali jsme se včera.“

      Burlotova kolegyně, ovčačka, s níž se viděl v Provostově ovčíně u Plage des Grands Sables.

      „Můžu mluvit s monsieur Burlotem?“

      „Jel zrovna pro bagety do Le Palais.“

      „Jste u něj doma? V Islonku?“

      Kadeg a Le Mennová ukončili svoje telefonáty a stáli znovu u mrtvoly Agnès Griffonové.

      „Ano.“

      Také tohle dosud nevěděli – Dupin přinejmenším pochopil celou situaci tak, že Tenom Burlot a Marie Boucherová tvořili pár, jak se zdálo. Burlot se o tom nezmínil ani to nedal nijak najevo. Ale to přirozeně nebyl žádný zločin.

      „Vy a monsieur Burlot spolu žijete, madame?“

      „Dalo by se to tak říct.“

      „Kdy odjel z domova?“

      „Hm. Právě jsem se probudila. Ale zaregistruju pokaždé, když vstává on. Bylo krátce po sedmé, mám dojem. Muselo to…,“ nedokončila větu. „Ach, už jde. Tenom zrovna vchází do dveří, monsieur. Chcete s ním mluvit?“

      „Rád.“

      „Komisař,“ řekla, jak Dupin slyšel, „chce s tebou mluvit.“

      Krátká přestávka a potom: „Monsieur le commissaire?“

      „Odkud právě jedete, monsieur Burlote?“

      „Byl jsem v pekařství. Jezdím tam pravidelně. Do Le Palais.“

      Skoro vtíravě jemný hlas. Zdálo se, že ještě neví o zavraždění Agnès Griffonové. Nebo si na nevědomého pouze hraje. Dupin se rozhodl, že mu to zatím neprozradí. Jestli s tím bača nemá nic společného, nebylo to zřejmě fér. Ale nešlo to jinak.

      „Může vám to někdo dosvědčit?“

      „Yvonne. Stejně jako včera. Majitelka pekařství.“

      „Kdy jste odjel?“

      „Tak ve čtvrt na osm. Proč?“

      Neměl příležitost se s přítelkyní domluvit, byl to dobrý test. Takže byl na cestě přibližně šedesát minut.

      „Proč jste se vrátil až teď?“

      „Ještě jsem si s Margot vypil jedno café. Občas to ráno děláme.“

      „Dneska taky?“

      „Dneska taky.“

      „Zase jste dovezl sousedům bagety?“

      Důležitý bod.

      „Ano.“

      „A předal jste jim je osobně? Fidelinovým? Madame Corbelové?“

      Byli to také všichni, kteří ještě zbyli.

      „Přesně tak. Proto jsem byl u Margot. Agnès tam nebyla. Asi by ale chtěla taky bagetu.“

      „Ale madame Corbelovou jste tedy viděl?“

      „Ano. Byl jsem nejdřív u ní. Pak jsem hned pokračoval. Ona s ní není po ránu moc řeč.“

      „Kdy jste u ní byl?“

      „Proč se mě na to na všechno ptáte?“

      „Odpovězte mi.“

      „Myslím, že v sedm čtyřicet. Tak nějak.“

      „A pak jste se stavil ihned u Margot Fidelinové?“

      „Přesně tak.“

      „Ne až po tři čtvrtě na osm?“

      „Ne.“

      „A pak jste strávil u Margot Fidelinové asi tak půl hodiny?“

      „Na lavičce.“

      „Viděl jste monsieur Fidelina?“

      „Ano, krátce.“

      „Když jste přicházel, nebo když jste odcházel?“

      „Když jsem přicházel.“

      Dupin se na chvíli odmlčel. Byla slyšet siréna, neustále se přibližovala. Sanitka. Nebo další policejní vozy. Pokud to všechno souhlasilo, a to se dalo snadno ověřit, pak měl Tenom Burlot nezvratné alibi. A nejen on. Také Fidelinovi a madame Corbelová. Bylo zcela vyloučené, aby se pachatel vrátil před osmou.

      „Dobře, monsieur Burlote. Mám velmi smutnou zprávu. Agnès Griffonová.“ – Dupin na chvilku zatajil dech –, „byla právě zavražděna.“

      Chvíli trvalo, než se dostavila reakce.

      „Co?“

      „Vaši sousedku někdo zavraždil. Uškrtil ji. Přibližně před pětačtyřiceti minutami.“

      Tentokrát to trvalo ještě déle, než Burlot zareagoval.

      „Já to nechápu. Musím se posadit.“

      „Prosím, monsieur.“

      „Je to absolutně příšerné…“ Bača zmlkl.

      „Ano, je to absolutně příšerné. Děkuji vám za výpověď.“

      Dupin věděl, co vědět potřeboval.

      „Zase se vám ozvu. Au revoir.“

      „Au revoir.“

      Zdálo se, že Burlot je zdrcený.

       

       

      „Co Manuel Trotter? Kde byl v té době?“

      Dupin, Kadeg a Le Mennová se mezitím přemístili opět k majákové věži. O mrtvolu se starali místní felčar a jeden četník, než dorazí soudní lékař. Informace nejdůležitější pro vyšetřování beztak už měli: dobu činu a úmrtí, jakož i jeho příčinu. Zda pachatel zanechal na mrtvole nějaké stopy, se dozvědí teprve po vyšetření v laboratoři.

      Le Mennová se dovolala Trotterovi teprve chvilku předtím.

      „Byl u menhirů, už před východem slunce, tvrdí. Vyrazil v šest třicet a nikoho nepotkal.“

      Přirozeně že ne. Koneckonců to souhlasilo s tím, co vypověděl den předtím ohledně svého aktuálního výzkumného projektu. Přesto: Trotter neměl žádné alibi. A od Jeana a Jeanne to vozem neměl k pointe ani pět minut. Tři, kdyby šlápl na plyn.

      „Řekl…?“

      Dupinovi zazvonil telefon.

      Riwal.

      
        „Čerstvé stopy. Na jedné z cest severně od dé dvacet pět, která vede souběžně k
         pointe. 
        Mohly by patřit pachatelovu vozu.“
      

      Konečně drobný úspěch. Pachatel si dosud počínal nenápadně, člověk by si mohl myslet, že jde o ducha.

      „Jste si jistý?“

      „Docela jistý. Objevili jsme je na krátkém písčitém úseku cesty. Jsou čerstvé.“

      Riwal byl v tomhle dobrý, učiněný keltský stopař.

      „Je možné něco rozpoznat, profil? Šířku gumy? Její typ?“

      Dupin začal pochodovat kolem majáku.

      „Ne.“

      „Musí se na tuhle cestu použít terénní vůz? S pohonem na všechna čtyři kola?“

      „Ne nutně, ale bylo by to lepší. Ať je to jakkoli, jedno je jisté,“ shrnul vše Riwal, „pachatel nebo pachatelé pocházejí z ostrova. Ta cesta odbočuje ze silnice krátce před pláží. Tam, kde jsme zrovna byli, vypadá jako písečná pěšina a teprve potom se trochu rozšiřuje. Jen někdo místní mohl vědět, že se po ní dá jet autem.“

      Dupin ji každopádně předtím nenašel.

      „Ať to technici omrknou, celou cestu.“

      „Jasně, šéfe.“

      „Dobrá práce, Riwale.“

      Dupin vzápětí položil telefon.

      „Teď k naší ctitelce Sarah Bernhardtové,“ pokračoval komisař, poté co poreferoval krátce o tom, co mu sdělil Riwal. „Hovořil jste s madame Corbelovou?“

      „Cíleně nepříjemný rozhovor.“

      Dupin mu věřil na slovo. Nepříjemný pro obě strany, tím si byl jistý.

      „Byla v době od sedmi do čtvrt na devět doma, tvrdí. Měla už v devět hodin schůzku v muzeu. Očividně se čtyřmi ostrovními starostkami a starosty. Vstala přibližně v šest čtyřicet pět, v sedm čtyřicet pět nebo tak nějak se u ní zastavil Tenom Burlot a…“

      „… a donesl jí bagetu,“ doplnil inspektora komisař.

      „Přesně tak. Vy taky všechno víte.“

      Kadeg obdařil Dupina nesouhlasným pohledem.

      „Asi ve tři čtvrtě na osm,“ řekl Dupin a obrátil se na Le Mennovou, „se Burlot objevil u Fidelinů, jak uvedl, a vypil si s Margot Fidelinovou kávu na terase. To mu trvalo asi tak do čtvrt na devět. Také on donesl Fidelinovým bagety.“

      „To souhlasí s tím, co uvedla madame Fidelinová,“ přisvědčila Le Mennová.

      „Mluvila jste taky s Bynem Fidelinem?“

      „Ten už byl v destilerce. Od sedmi hodin. Zřejmě pálil taky v noci. Do čtyř.“

      „Rozumím.“

      Dupin si poznamenával všechno, jak jen to vstoje šlo. Bylo to důležité.

      „Musím zavolat sestře Agnès Griffonové.“ Nebylo vyhnutí. Měla právo se co nejdřív dozvědět, co se přihodilo její sestře.

      „A nevynechte ani jejího životního druha,“ připomněla komisaři Le Mennová, „toho muže v Nantes.“

      Dupin na něj úplně zapomněl.

      „Nevynechám.“ Komisař Le Mennové lehce pokynul hlavou.

      „Ostatně se vás snažila zastihnout Nolwennová,“ informoval ho Kadeg.

      „Povězte jí, že jí zavolám tak za deset minut. Za patnáct. Jestli má ale něco naléhavého, klidně mě vyrušte, až budu telefonovat.“

      „Jako vždycky.“

      Dupin vzápětí vytáhl mobil.

      Zamířil k malé roklině. Bylo úžasné, jak se tu mezi holými, nehostinnými skálami zničehonic vynořil hustý zelený prales kapraďovitých rostlin vyšších než on. Nádherná zeleň ostře kontrastovala s neustále se vějířovitě šířícími tyrkysovými vlnami v laguně a oslnivě bílým pískem pod pastelově modrým nebem. Tohle místo patřilo k nejkrásnějším, jaká Dupin v Bretani spatřil. Vůbec někdy. I když neměl čas, ho teď obdivovat.

      Slunce už stálo notný kus nad obzorem. Bylo cítit, co si pro dnešek usmyslelo: nadělit Bretani další rozpálený letní den. Dupin potřeboval svou kšiltovku už teď.

       

       

      Byly to dva velmi těžké telefonáty.

      Sestra Agnès Griffonové byla zrovna u řezníka v St. Ives. Dupin jí nabídl, že se jí ozve později, ona ale chtěla ihned vyplašeně vědět, proč jí volá do Cornwallu nějaký francouzský komisař z Belle-Ȋle. Třebaže se sestry zjevně příliš často nevídaly, zdálo se, že si byly blízké. Dupin téměř fyzicky cítil, jaký šok zpráva v sestře Agnès Griffonové vyvolala. Zeptal se jí na závěť. Byla sepsána před deseti lety. Sestra věděla, že byla ustanovena jako jediná dědička. Měla kopii. O žádné změně, například ve prospěch nového životního druha Agnès Griffonové, nic nevěděla.

      Dupin došel až dolů na pláž po cestě, po níž předtím přijeli k majáku. Tentokrát si všiml, že je odtamtud vidět pevnost Sarah Bernhardtové. Potom zavolal Micheli Gakovi, životnímu druhovi Agnès Griffonové.

      Gaka ta zpráva zdrtila. Byl na služební cestě v Paříži a právě, jak energicky úvodem uvedl, vyšel v hotelu ze sprchy, když se mu Dupin dovolal. Telefonát s ním trval déle než hovor se sestrou Griffonové. Neustále se pídil po důvodu. Pořád opakoval katastrofické „Proč?“. Nevěděl nic o tom, že by měla s někým spory. Tedy kromě konfliktů s Provostem, které ovšem byly hodně ošklivé.

      Zatímco hovořil s Gakem, kráčel Dupin dál, bez určitého cíle. Když položil telefon, zatoužil po dvojité sklence Six Reines de la Belle Ȋle.

      Znovu měl telefon u ucha.

      Musel bezpodmínečně zavolat Nolwennové.

      
        „
        Monsieur le commissaire
        , tady jste! Máme nové informace. Získala jsem seznam volání z mobilu Agnès Griffonové. Dneska ráno ani jeden hovor. Jen jeden telefonát s vámi. V sedm šestnáct. Pošlu vám ten seznam, na první pohled v něm není nic nápadného. Pár hovorů s životním druhem v posledních dnech, dva s Fidelinovými, jinak několik s kolegyněmi a kolegy z práce.“
      

      Nevouová a Nolwennová si pospíšily.

      Dupin právě míjel vjezd do pevnosti Sarah Bernhardtové.

      „Advokát madame Griffonové je starousedlický právník z Vannes. Mluvila jsem s ním po telefonu. Nevěděl o ničem, co by stálo za zmínku. Střetnutí s Provostovým advokátem prý byla tvrdá, ale, cituji, ne nepřátelská. Provost byl prý lakomý. To pro nás není žádná novinka. Ostatně věděl, u kterého notáře leží závěť madame Griffonové. Zakrátko ji budu mít. Neoficiálně.“

      „Vím, co v ní je,“ řekl Dupin a vzápětí se opravil: „Tedy, co v ní údajně je. Dědictví připadne její sestře v Cornwallu, právě jsem si s ní telefonoval. Starostka, její sestřenka, mi o té sestře sdělila…“

      Dupin uslyšel těsně za sebou vůz. Ohlédl se a ihned ho poznal. Tmavozelené SUV Citroën.

      „Zrovna přijíždí.“

      „Kdo?“

      „Monette Megretová. Má dneska ráno spolu s ostatními ostrovními starostkami a starosty schůzku u madame Corbelové. Tady v muzeu.“

      „Předpokládám, že jste zrovna na procházce, monsieur le commissaire.“

      Nolwennová zkrátka znala Dupina jako svoje boty. Vlastně se obával, že ho čeká nová historka o Sarah Bernhardtové. Na ni ale nedošlo.

      „Na Pointe des Poulains se dneska ráno děje spousta věcí.“

      Tak to bylo.

      „Zdá se, že tak hluboce starostka pro zavražděnou sestřenku zase netruchlí. Inu dobrá, obchodní schůzky mají prioritu.“

      Starostka se kolem něj doslova přehnala. Kamínky létaly těsně kolem něj. Buďto ho nepoznala, což bylo velmi nepravděpodobné, nebo se rozhodla ho ignorovat, což by bylo směšné. Dupin pohlédl na hodinky. 8:49. Schůzka začne za jedenáct minut. Starostka byla přehnaně dochvilná.

      „Tak já jedu, monsieur le commissaire. Nejdůležitější už víte: Sestra Agnès Griffonové teď obdrží povinný díl, který Griffonová zdědila po Provostovi. Je to docela slušný balík. Tahle částka tedy nepůjde dodatečně na projekt Smart Island. A pokud jde o pilotní průkaz: kromě Monette Megretové a Agnès Griffonové ho nikdo jiný nemá. Ani ten menhirový badatel ne. Máte vy nějaké novinky, monsieur le commissaire?“

      Dupin podal hlášení, jak jen to šlo.

      Nastala krátká přestávka.

      „Znáte tu historku o Aligagovi?“

      Znělo to podezřele. Mohla se týkat Sarah Bernhardtové.

      
        „Ona tak říkala svému aligátorovi. Víte, jak pošel? Ostrovní veterinář tehdy oficiálně stanovil jako příčinu předávkování šampaňským! Takže,
         kem emberr, monsieur le commissaire,
        “ povzdechl si Dupin.
      

       

       

      Byla to svérázná, kolosálně prostá stavba. Pevnost – ve tvaru podlouhlého obdélníku, s plochou střechou – vypadala jako jedna velká cihla položená do krajiny. Omítka v nažloutle béžové barvě byla na velkých plochách opadaná a byly vidět světlé hrubé kameny, z nichž bylo vojenské zařízení původně postavené. Bývalá pevnost nebyla ani příliš vysoká, možná tak šest metrů. Nahoře byly do zdí zabudované střílny, každých pár metrů z nich vystupoval také arkýř. Okna byla dodatečně vestavěná do masivních zdí jistě na přání světové hvězdy a vůbec se nehodila ke stylu a charakteru stavby, jež působila spíše odpudivě. Na pevnost měla navíc dosti skromné rozměry. Dalo se stěží představit, že se odsud kdysi hájil celý ostrov.

      Příjezdová cesta vedla přímo ke vchodu. Madame Megretová po ní dojela až úplně na konec. Možná proto, aby nechala místo pro další vozy. Ty však ještě nedorazily. Zato napravo od pevnosti stál na vyprahlé louce další vůz. Citroën DS. Vzácný model. Dupinův milovaný vozík. Přesněji řečeno to byl DS-Cabrio, ještě vzácnější model. V červené barvě. A v bezvadném stavu. I když ho komisař v Islonku dosud neviděl, byl si jistý: Byl to určitě automobil madame Corbelové. Kdo jiný by si mohl dovolit takovou extravaganci.

      Že by dámy potřebovaly ještě něco předem probrat? Dupin se rozhodl překvapit je nečekanou návštěvou.

      Na jižní straně, kde se nacházel vchod, sahala pevnost až k úžasně krásné, divoce romantické soukromé zátoce. Z moře vyčnívaly strmé bizarně tvarované skály, připomínalo to Monetovu krajinu, i když jen en miniature. Vchod působil ponurým vojenským dojmem. Mohutná brána byla natřená myší šedí a byla dokořán.

      „Madame Corbelová? Madame Megretová? Haló?“

      Dupin volal nahlas a zřetelně.

      Žádná reakce.

      Vešel dovnitř. Uvítalo ho tlumené světlo. V budově bylo mnohem chladněji, skoro se roztřásl zimou. Jeho kroky se rozléhaly na kamenné podlaze. Pevnost byla kuriózní i uvnitř: Do holých kleneb byly dodatečně zabudované tmavé dřevěné stěny, byla tam chodba, kuchyň, salon, ložnice. Všechny místnosti byly plně vybavené, jak se zdálo, úplně stejně jako v době, kdy tu Bernhardtová žila. Dřevěné schodiště vedlo nahoru, patrně na střechu, druhé patro dům neměl.

      „Madame Corbelová? Madame Megretová? Tady komisař Dupin.“

      Mrtvolné ticho.

      Šel dál.

      Stanul v rozlehlém salonu, dlouhý stůl, bílý ubrus, dokonale prostřený, bílý jídelní servis, křišťálové číše, karafy, nádherný víceramenný svíčkový lustr, osm vysokých tmavých dřevěných židlí. U dřevěného ostění stály vpravo i vlevo starožitné umně zdobené dřevěné skříně. Stůl stál kolmo k panoramatickému oknu sahajícímu až k podlaze, z nějž byl pohádkový výhled na lagunu, ostrůvky a maják. Dupinovy oči si už zvykly na šero v místnosti.

      Zdálo se, že tu nic nechybí. Bylo to, jako by zde Sarah Bernhardtová ještě žila, jako by byl dům stále obydlený. A jako by to diva nechala všechno zařídit pro nevázaný večírek s význačnými přáteli – malíři, bohémy, herci, králi. Jako by se tu kolem stolu ještě honili foxteriéři, přes židle visela boa a v chodbě se proháněli lvi…

      Bylo to fascinující a přízračné zároveň.

      Dupin znovu zavolal.

      Nyní se cosi ozvalo. Zcela na konci chodby. Šramot, příšerné vrznutí dveří a pak: „Haló?“ Ženský hlas. „Jsme tady vzadu. Tady!“ Z jednoho pokoje se na chodbě zjevila madame Corbelová a vyšla mu v ústrety. Dnes se rozhodla pro křiklavě rudé šaty s volány na rukávech: perfektně se hodily do zdejšího ambiente. Elegantní černé balerínky. „Máme napilno, monsieur. Paní starostka a já.“

      „Truchlíte pro svou sousedku, předpokládám. Pro madame Griffonovou.“

      „To budeme. Zcela určitě, monsieur le commissaire.“ Bývalá učitelka vrhla na Dupina pohrdavý pohled. „Ale až někdy jindy.“

      Na Dupina to neudělalo žádný dojem. „Já myslel, že se tu koná schůzka všech ostrovních starostů.“

      Vysunula bradu. „Také že bude. Jen jsme ji před chvílí o něco odložili, na čtvrt na deset. Musíme ještě něco prodiskutovat.“

      „Muzeum spadá pod Sauzon, nikoli pod Bangor, předpokládám.“

      Jak se zdálo, Monette Megretová neměla v úmyslu se ukázat.

      „Nejde o záležitost obce.“

      „A o co tedy jde?“

      Pohlédla na něj stejně pohrdavě jako před chvílí.

      „Nemáte snad vyšetřovat vraždu? Dvě vraždy. Odporná záležitost!“ Nejvyšší rozhořčení.

      „To právě dělám, madame. Nuže, co jste tu právě probíraly za záležitost?“

      „Jde o sponzorské dary Acadiens na uvažovanou přístavbu muzea.“ Starostka se zjevila jakoby odnikud. Vypadala zničeně. Z obličeje a postoje se jí vytratila všechna dynamika, všechna energie, jež z ní ještě den předtím vyzařovala. Hrála to? Pokud ano, hrála to velmi přesvědčivě.

      
        „Acadiens?“
      

      „Jsem jejich prezidentka, jestli si vzpomínáte, monsieur le commissaire.“ Megretová se snažila působit rozhodně, pohodově.

      „Budeme to skutečně s komisařem probírat?“ obrátila se madame Corbelová na starostku.

      „Nemáme co skrývat.“

      Madame Corbelová udělala teatrální gesto.

      „Směšné.“

      Potom se otočila a zamířila ke dveřím na konci chodby. Madame Megretová ji následovala a ochotně pokračovala: „Acadiens, jak jsem řekla, podporují ostrovní instituce.“ Mluvila skoro mechanicky. „Především kulturní dědictví, a to nejen příspěvky do spolkové pokladny, nýbrž také cílenými sponzorskými akcemi jednotlivců. Sarah Bernhardtová nám samosebou leží na srdci. Zvažujeme účast na novostavbě.
Už delší dobu,“ dodala vzápětí.

      „V jaké výši?“

      Dupin šel starostce v patách.

      „Asi padesát tisíc eur.“

      Prohrábl si vlasy. Teď už to chápal.

      „Přirozeně. Teď už bude výstavba možná. Všechny Provostovy nemovitosti a veškeré jeho základní jmění, to všechno se prodá a výtěžek půjde na projekt Smart Island. Domnívám se,“ – uvědomil si, jak byl předtím natvrdlý –, „že obec získá předkupní právo na tu Provostovou louku a nebude dostavbě muzea bránit, nýbrž ji naopak podpoří. Celému projektu tedy od včerejška už nic nestojí v cestě.“

      Což se týkalo také jiných projektů mnoha dalších Bellilois, jejichž nápady a plány Provost blokoval. Nezabývali se při vyšetřování tímto aspektem dostatečně? Kdo všechno a nakolik profitoval na Provostově smrti? Jaký smysl pak ale mělo vydírání, k čemu sloužil ten únos? A hlavně: Proč musela zemřít Agnès Griffonová? Přece naprosto stačilo zavraždit Provosta.

      „Je to tak,“ potvrdila komisaři jeho úvahy madame Corbelová s hereckým patosem, „a já se vůbec nesnažím zakrýt, jak jsem šťastná. Netajím ani to, že už se nemůžu dočkat,
až začneme projekt realizovat!“

      Afektovaně zatleskala.

      Madame Megretová ji vážně doplnila: „Přesně tak to je, monsieur le commissaire. Obec Sauzon se zcela jistě stane vlastníkem pozemku nad pevností, na němž se přistaví muzeum. Vše bude zcela regulérní a legální. V bezprostředním veřejném zájmu. Starosta už včera odpoledne oznámil, že od nás, projektu Smart Island, chce pozemek odkoupit.“

      Mezitím došli do malé podlouhlé místnosti s maličkým oknem, která sloužila očividně jako kancelář. Také ta byla vybavená historickým nábytkem, úzký stůl, staré regály, pod oknem sekretář a na něm počítač.

      „A vy dvě neztrácíte čas. Je novostavba tématem dnešního setkání se starosty?“

      Nad stolem visela velkoformátová černobílá fotografie. Do objektivu hleděla dramaticky Sarah Bernhardtová. Zaujímala koketní pózu a měla na sobě sněhobílé šaty s dlouhými rukávy a stejně sněhobílý mondénní klobouk. Vedle ní stála komoda s květinami, líčidly a několika porcelánovými panenkami. Úplně na okraji snímku byly dvě dámy, které se Bernhardtové úžasně podobaly a byly úplně stejně oblečené a nalíčené jako ona.

      Madame Corbelová si všimla Dupinova pohledu. „Celý svět ji miloval, celý svět ji chtěl. A ona se světu rozdávala! Jenže tu a tam také potřebovala svůj klid, a proto angažovala dvě mladé ženy, které jí byly svým způsobem podobné, oblékala je do stejných šatů, jaké měla ona sama, a nechávala je, aby se promenovaly po ostrově.“

      Vzápětí se na chvilku odmlčela, a pak se vrátila k Dupinově otázce.

      „To setkání bylo ohlášeno dávno předem. Svolala jsem ho já.“ Téměř se rozhorlila. „Jde o celou řadu bodů, jak lze ostrov ještě působivěji prezentovat jako ostrov Sarah Bernhardtové. Já tu vidím například mezinárodní divadelní týden. Především herecké semináře, které povedou opravdové hvězdy. Multimediální výlety po stopách Sarah Bernhardtové. Ale,“ připustila velkoryse, „přirozeně aktuální události zařadily na denní program otázku rychlého postupu při výstavbě…“

      Přerušil ji Dupinův mobil.

      Riwal.

      Komisař vyšel na chodbu.

      „Ano?“

      Odbočil do nejbližší místnosti.

      „Kde jste, šéfe? Hledáme vás.“

      „Jsem právě na návštěvě u madame Corbelové. Je tu přítomná také madame Megretová, má se konat setkání ostrovních starostů, na němž půjde rovněž o výstavbu muzea na Provostově pozemku, který, jak to vypadá, připadne obci Sauzon, což znamená zelenou pro tento záměr.“

      „Vynikající.“

      Tolik bylo jisté: Riwal byl pro stavbu.

      „Jsou to zajímavé vedlejší efekty, šéfe. Obec Sauzon odkoupí pozemek pod Jeanem a Jeanne a něco pro menhiry udělá, jak to žádá Trotter. Rozšíří se palírna whisky, Margot Fidelinová získá svůj keramický ateliér. Když se Zinc dostane na svobodu a všechno půjde hladce, bude moct přestavět svůj dům. Tenom Burlot případně koupí chov ovcí, možná přikoupí i kousek země, přinejmenším tu za Plage des Grand Sables. A kdyby někdo nezavraždil madame Griffonovou, byla by z ní brzy svobodná, velmi zámožná žena…“

      Dupin se mimoděk zastavil. Když je měl před očima takhle pohromadě, byly to vskutku zajímavé vedlejší efekty.

      „Dovolal jste se sestře a životnímu druhovi Agnès Griffonové, šéfe?“

      „Ano,“ odpověděl Dupin úsečně.

      Zabloudil předtím do ložnice světové hvězdy, v níž stála monstrózní postel. Masivní téměř černé dřevo ozdobené spoustou řezeb, vyboulený sokl a vysoké vyumělkované hlavy. Lože vypadalo samo jako ponurá pevnost. Před ním stála, jako v nějakém hororovém filmu, Sarah Bernhard-
tová v životní velikosti. Vosková figurína, na niž by mohla být hrdá samotná madame Toussadová a která – a to bylo obzvláště strašidelné – vězela v přesně stejných šatech jako originál na fotografii.

      „Mrtvolu madame Griffonové odváží policejní člun do laboratoře,“ pokračoval Riwal v hlášení. „A technici vyšetřují vůz, místo činu a únikovou cestu, stopy pneumatik.
O seznamu volání jste už mluvil s Nolwennovou.“

      „Ještě něco, Riwale?“

      „Dva kolegové odjeli do domu madame Griffonové. Hlavně proto, aby se podívali po nějakých výhrůžných nebo vyděračských dopisech. Třeba někoho napadlo, že paní Griffonová teď zbohatne a stálo by za to to na ni zkusit.“

      To dávalo docela smysl.

      „A?“

      „Zatím nic nenašli.“

      „Dobře.“

      Dupin si promnul spánky. Důležité bylo nespouštět ani teď po zavraždění madame Griffonové ze zřetele Zinkův únos.

      „Máme na vás počkat, šéfe? Místo činu uzavřeme. Rozmístím tam dva četníky a ještě si zajedu domů. Vyrazili jsme trochu narychlo a…,“ – bylo znát, jak je mu to nepříjemné –, „… mám na sobě jen provizorní oblečení.“

      „Fajn. Sejdeme se za tři čtvrtě hodiny v Goulou.“

      „Tam otvírají až ve dvanáct, šéfe.“

      „Zatraceně.“ Úplně na to zapomněl.

      „Potom tam, kde jsme seděli včera večer.“

      Tak jako tak potřeboval naléhavě kávu.

      „V pořádku. Tak zatím, šéfe.“

      „Zatím.“

      Dupin se vydal zpátky do místnosti na konci chodby. Dámy v ní seděly a něco si špitaly.

      „Kdybyste dovolil, rády bychom si ještě chvilku nerušeně popovídaly, monsieur le commissaire.“ Madame Corbelová zvedla hlavu a zatvářila se přísně. „Bylo už tak dosti nešťastné, že…“

      „Někdo zavraždil vaši sousedku na dohled odsud.“ Dupin se postavil před okénko. Bylo to hrůzné. Z toho místa byl vidět přesně maják včetně části ostrůvku, kde se to stalo.

      „Je to strašné.“ Starostka hleděla pozoruhodně do prázdna. Hlas měla chraplavý.

      „Jenže naše činnost se nesmí přerušit,“ poučila komisaře madame Corbelová. „Jde koneckonců o Sarah Bernhardtovou. Musela hodně dlouho čekat na tu novostavbu.“

      Mluvilo z ní hluboké rozhořčení.

      „Tak – a teď…“

      „Haló? Paní Corbelová? Jsme tady.“

      Z chodby se ozval mužský hlas.

      „No báječně! Teď to máme,“ obořila se madame Corbelová na Dupina. „Všichni už jsou tu a my jsme ještě neskončili.“

      Opovržlivě si odfrkla a vstala.

      „Monette, budeš tu muset potom ještě chvíli zůstat.“

      Starostka nepřítomně přikývla.

      „Kdybyste nás teď omluvil, monsieur le commissaire.“ Madame Corbelová nechala Dupina stát. „Tady vidíte, jak nezbytně nutná je dostavba. Nemáme tu ani kde zasedat. Musíme ven. Aspoň že máme k dispozici Sarahtorium.“ Trhla sebou a otočila se na Dupina. „Asi nevíte, co to je, monsieur, že? Její soukromá terasa, intimní místečko ve stínu domu. Tam si zvala na odpoledne nejvybranější osobnosti, aby si popovídaly u kávy. Tam a jen tam mohla být sama sebou.“

      Madame Corbelová vyběhla z místnosti. Starostka ji následovala.

      „Můžete si klidně prohlédnout muzeum, pokud nebudete rušit naši poradu,“ zaznělo z chodby.

      Dupin chvíli počkal. Děsila ho představa, že by se setkal se starosty, kteří by se chtěli naléhavě dozvědět, jak pokročilo vyšetřování, a sáhodlouze by vysvětlovali, jak nepříznivě se vraždy podepisují ve vrcholné sezoně na turismu.

       

       

      Dupin byl rád, že získal půlhodinu, která mu zbývala do situační porady. Půjde se na chvíli projít. Měl v téhle podivné pevnosti zničehonic pocit, že něco přehlédl. Znal to, vyvolávalo to v něm výraznou nelibost a jakousi bezmoc, hlavně proto, že to bylo zcela mlhavé. Nevěděl ani, co to spustilo – rozhovory s oběma dámami, telefonát s Riwalem, něco v domě, možná také úplně jiná myšlenka? Někdy se ze spouštěče samotného vyklubala stopa. K tomu ale potřeboval nejdříve vědět, co to bylo.

      Třeba také nepřehlédl vůbec nic, horečná nervozita včera večer na terase Goulou koneckonců také k ničemu nevedla. Přitom by se mu nenadálé vnuknutí teď velmi hodilo. Když už to nedokázal žádný postřeh ani rozum, co kdyby zaskočilo případně nevědomí? Šlo o dvě vraždy a jeden únos. Případ měl obrovské rozměry. Ovšem zatímco u prvních dvou činů šlo o peníze, o vydírání, u vraždy Agnès Griffonové očividně nikoli.

      Dupin vyšel z pevnosti, vydal se po neschůdné, avšak čarovně krásné stezce k blízkému moři a došel k turistické cestě, která kdysi vedla kolem celého ostrova. Podél ní vyčnívaly z vody četné bizarně tvarované skály porostlé lišejníkem. Hodně z nich svou impozantní velikostí připomínalo menhiry – a jemu pak děsivý sen.

      Nebesky modrá obloha se klenula hodně vysoko, stejně vysoká byla už i teplota. Pořád ještě nezafoukal ani větřík. A jeho kšiltovka ležela v autě.

      „Zatraceně!“

      Zastavil se. Široko daleko neviděl živáčka.

      Co se to tu děje?

      Náhle měl dojem, že v dáli na obzoru vidí pevninu. Hory. Zorientoval se. Bylo to jednoznačné. Hleděl směrem na západ. A tam nebyla žádná země. Až po Newfoundland ne. Ale čím pozorněji se díval, tím zřetelněji ji viděl. Nebyly žádné mraky ani mlha, docela určitě ne. Otřásl se. Ale hory nezmizely. Naopak byly čím dál plastičtější. Zřejmě šlo o jeden z optických klamů, které si moře vymýšlelo v souhře s atmosféricko-meteorologickými poměry. Claire mu to jednou vysvětlila, záhadou pro ni nebyly dokonce ani zákony optiky. Nebo že by to byl přece jen úžeh?

      Vyděsilo ho pronikavé drnčení mobilu.

      Opět Riwal.

      „Ano?“

      „Mám novinky, šéfe.“

      „Ano?“

      „Ještě jednou jsem se podíval na tu věc s Acadiens.“ Dupin uslyšel v Riwalově hlase jistou sklíčenost. „Na onen nepotismus. Takže…“

      „Riwale, ven s tím.“

      „Takže na většině zakázek pro projekt Smart Island se podílejí Acadiens. Na konstruování větrníků sice ne, ale skoro na všem ostatním. Veškerá stavební opatření na ostrově provádějí největší stavební podnikatelé. Jenže to vše pečlivě kontroluje prefektura v Rennes už proto, že místní správa přiděluje obrovské částky. V takovém případě platí velmi přísná pravidla.“

      „A? Angažoval se v tom nějak Provost? Nebo Zinc?“

      „Žádné indicie tomu nenasvědčují, ne.“

      „Madame Griffonová?“

      „Ne.“

      „Starostka?“

      „Ani ona ne.“

      „Tak pátrejte dál, Riwale.“

      Třeba na něco přece jen přijde. Tohle téma bylo každopádně zajímavé.

      „Budeme, šéfe. Nevouová na tom pracuje.“

      „Dobře, Riwale. Zakrátko se uvidíme.“

      Vzápětí Dupin položil telefon. Musel se pomalu vrátit k autu. Opatrně vyhlédl na moře, k západu. Nic však už nespatřil, žádnou pevninu, žádnou horu, jen horizont s filigránskou ultramarínovou čárkou.

      Opět denervující drnčení telefonu.

      Velitel ostrovního četnictva.

      „Ano?“

      „Zinc! Je na Ȋle d´Houat. Povedlo se mu vysvobodit a došel k jednomu domu. Je lehce raněný, ale jinak v pohodě.“

      „Kapitán?“

      Dupin tam stál jako přikovaný. Než Cosqueric stihl pokračovat, zahrnul ho dalšími otázkami: „Řekl něco? Ví, jak vypadá únosce?“

      „Nahlásil to teprve před chvilkou. Jeden monsieur z Paříže, co má na ostrově s manželkou dům. Zinc se zničehonic zjevil u něj na zahradě. Monsieur zavolal na tísňovou linku.“

      „Jak se dostaneme na Houat?“

      Dupin se dal do klusu.

      „Goulch, Jeho člun kotví v Le Palais. Zavolám mu. Na Houat je to patnáct minut.“

      Dupin věděl, co to obnáší. Patnáctiminutovou plavbu maximální rychlostí. No nic…

      „Už jsme vyrozuměli tamního doktora na Houatu,“ dodal rychle Cosqueric.

      „Sejdeme v přístavu. Máte číslo na toho Pařížana?“

      „Pošlu vám ho, komisaři.“

      „A zavolejte Zinkovu bratrovi. Měl by se to hned dozvědět.“

      „Provedu.“

      Vzápětí Dupin položil telefon.

      Za několik minut došel k autu. Koutkem oka zjistil, že přišel o výfuk. To bylo určitě to zarachocení předtím.

      Došla mu už SMS od Cosquerika, zaslechl upozornění, už když šel k vozu, Dupin vyťukal levačkou číslo, pravačkou otočil klíčkem v zapalování. Přitiskl si telefon pevně k uchu. Vítr mu bude hvízdat kolem uší. Už to znal.

      „Haló, ano?“

      Rozvážný mužský hlas.

      „Tady komisař Georges Dupin, vedu vyšetřování případu únosu Alberta Zinka, který se nachází u vás, je to tak?“ Až se zadýchal, než to dořekl.

      „Také že ano, monsieur le commissaire. Už je v bezpečí.“

      „Je schopen mluvit?“

      „Je velmi slabý a zraněný, má těžkou podlitinu na zátylku a otevřenou ránu, která už ale nekrvácí. Leží na naší pohovce. Lékař musí přijet každou chvílí.“

      Dupin měl co dělat, aby udržel pod kontrolou vůz smekající se na písku.

      „Ale je při vědomí?“

      „Ano. Zdá se mi, že je dehydrovaný. Dali jsme mu s paní něco k pití.“

      „Řekl něco k svému únosu?“

      „Ne. Zatím ze sebe vykoktal jen pár slov. Že byl zavřený v nějaké kůlně. Zřejmě na východ odsud, směr jenom naznačil.“

      „Další zranění?“

      „Krvavé šrámy na zápěstích, od pout, domnívám se. Možná je má taky na nohou.“

      Dupin mezitím najel na D25. Sešlápl pedál plynu až k podlaze.

      „Asi tak za dvacet minut budeme u vás, monsieur.“

      „Váš kolega ví, kde náš dům leží, nad malou zátokou, dá se k němu pohodlně dostat člunem.“

      Dupin měl co dělat – při maximální rychlosti sto dvacet kilometrů v hodině – aby mu rozuměl. Také proto, že vůz bez koncovky výfuku dělal ještě mnohem větší randál.

      „Tak zatím, monsieur.“

      „Zatím, monsieur le commissaire.“

      Dupin hodil mobil na sedadlo spolujezdce. Když pak prudce zabrzdil před křižovatkou, na níž se odbočovalo doleva do Le Palais, sletěl telefon do prostoru pro nohy, kde už se válela kšiltovka s mapou a láhví vody.

       

       

      
        S burácejícím motorem odrazil 
        Bir
         v Le Palais od břehu. Přesně z místa u mola, kde včera ráno přistál. Zdálo se to jako celá věčnost. Takhle to bylo u každého případu. Čas ztrácel obvyklé rozměry, jako by se náhle smrštil, zhustil, a pak se opět roztáhl. Dělal si, co se mu zachtělo. Občas měl člověk pocit, jako by se něco stalo teprve před chvilkou, a pak zase, jako by to bylo před několika týdny nebo šlo dokonce o pouhý přelud. Anomálie času. A také ty byly na Belle-Ȋle, aspoň měl Dupin ten dojem, výraznější než jinde. Riwal ho varoval.
      

      Dupin věděl, co bude následovat. Rychlý člun si to namíří „přiměřenou rychlostí“ k poslednímu molu přístavního areálu, a pak Goulch vyžene motory do nejvyšších otáček. Jako včera. Jediné, co komisaře utěšovalo, bylo, že to celé potrvá pouze čtvrt hodiny.

      Zakrátko vystřelili Dupin a Riwal na stříbromodré moře. Le Mennová a Kadeg zůstali na Belle-Ȋle. Velení se tam ujal Kadeg.

      Prohnali se kolem ostrova a nechali ho za sebou. Již brzy se začal zmenšovat. S jejich cílem, Ȋle d´Houat, se děl pravý opak: Zvětšoval se a zvětšoval. Nicméně opravdu velký nebyl ostrov ani po čtvrthodině. Spíš rozkošný flíček souše v moři. Napravo se nacházel ještě menší. Hoëdic.

      Dupin stál stejně jako den předtím na zádi člunu. Držel se pevně zábradlí a díval se dopředu. Dnes alespoň viděl obzor, na rozdíl od první plavby, kdy vše tonulo v mlze. Přísahal si, že bude statečný, ale bylo to silnější. Opět ho jímala závrať. Podlamovala se mu kolena. Riwal k němu přistoupil. Byl to rituál, který měl komisaře rozptýlit, pomoci mu.

      „No, šéfe?“

      „Všechno v pořádku, Riwale.“

      Dupinovi stékal pot z čela a tentokrát za to nemohlo horko. Kšiltovku Tahiti žmoulal v ruce.

      „A co říkáte Belle-Ȋle, šéfe? Tak povšechně?“

      Dupin mlčel. Ale odpovídat ani nemusel, o mluvení se postaral Riwal sám.

      „Na ostrově je všechno, co člověk potřebuje. Kdyby byl znenadání odříznut od světa, dalo by se tu slušně žít: nejlepší ryby, nejlepší mořské plody, nejlepší zelenina, famózní maso, jehněčího, co hrdlo ráčí, báječné sýry, whisky, med od drvodělek neboli černých včel, velkolepé restauranty.“

      Výčet dával tušit, jak si Riwal představuje zemi zaslíbenou. A Dupin s ním docela souhlasil. Až na to, že mu v něm chyběly kávové plantáže a pražírny. A vinná réva.

      „Ano, je moc pěkný,“ zachrčel a ještě pevněji sevřel zábradlí.

      „Ostatně před chvílí jsem si telefonoval s Cosquerikem. Policejní člun z Quiberonu dorazí hned po nás. Pročešou oblast východně od domu toho pařížského manželského páru, kde musí být kůlna, kde drželi Zinka. Cosqueric tvrdí, že je jich tam jenom pár. On a jeho brigáda ostatně jsou oficiálně příslušní i pro Houat.“

      „Fajn.“

      Víc ze sebe Dupin nevypravil.

      „Na Houatu je jenom vesnička s malým přístavem, kde přistává přívoz. Ale taky možná nejkrásnější pláž v celé Bretani.“

      Dupin o ní už slyšel.

      „Rozlehlá laguna, srpkovitý tvar, skoro dva kilometry nejjemnějšího zářivě bílého písku, písečný jazyk táhnoucí se daleko do mělkého moře. Všechny odstíny modré a tyrkysové, jaké si jen přejete, šéfe, a ještě něco navíc. Jde to tu do hloubky hodně pomalu. Dokonalý Karibik.“

      Vypadalo to, že proplují mezi Houatem a Hoëdikem.

      „Víte přece, co znamenají Houat a Hoëdic, ne?“ Inspektor nečekal na reakci a hned pokračoval: „Kachna a kachňátko. Pro jejich tvar. Ale…,“ – naklonil hlavu ke straně –, „ve skutečnosti se podobají spíše rybákům. Ostatně zdejší moře milují delfíni. A teď už i exotické ryby. Před třemi týdny tu ulovili tête de lapin, to je tropická ryba. Dlouhá třicet centimetrů. Moře mělo třiadvacet stupňů. To jsou na bretaňské poměry skutečně tropy.“ Riwal svraštil čelo. „Je velmi jedovatá. Tetrodotoxin, prudký nervový jed. Usmrcuje okamžitě.“

      Třebaže to měl Dupin už delší dobu v úmyslu, zatím se z něj nestal rybář, a tak mu nehrozilo příliš velké nebezpečí, že nedopatřením uloví tropického čtverzubce.

      „Je to hrozné.“ Riwal pokrčil rameny. „Tyhle klimatické změny.“

      Nacházeli se právě mezi oběma ostrovy. Vtom se Bir naklonil na levý bok. Do zorného pole se dostal prudce oslnivý srpek.

      „Voilà, la Plage de Tréac´h. A je tam malý přístav.“

      Vtom už kolem něj proplouvali.

      Loď náhle zpomalila, záď se ponořila do vody a Dupin málem ztratil rovnováhu. Narazil prudce na zábradlí. Ale to bylo jedno. Fakt, že člun začal brzdit, znamenal, že jeho muka brzy skončí. Snažil se zhluboka dýchat.

      „Víte co, šéfe?“ Riwal změnil tón, zněl nyní skoro melancholicky. „Víte, proč nás tak hluboce dojímá, když pobýváme na nějakém ostrově?“

      Dupin nebyl ze známých důvodů schopen odpovědět.

      „Protože to v nás vzbuzuje hluboké povědomí toho, že všichni žijeme na ostrovech. Že lidstvo žilo odjakživa pouze na ostrovech. Víc než dvě třetiny naší planety pokrývají vodstva, i ten největší kontinent je ve skutečnosti jenom ostrov.“

      Dupin neměl sílu zasáhnout.

      „A víte, odkud se bere všechna ta voda? Přímo z vesmíru, šéfe! Z komet a asteroidů, kusů hmoty, z nichž se formovala Země. Voda tu byla od začátku, už v hodině zrodu naší planety, i když nebyla ještě v kapalném stavu…“

      „Riwale…“

      „Tamhle!“

      Dupin sebou trhl.

    	 					 	


    
      Riwal ukazoval na písčitou zátoku, která tvořila tuto část ostrova. Přesně nad pláží byl vidět osamělý dům dovedně zabudovaný do skal. S rozlehlou terasou uprostřed bujné exotické zahrady. Do výšky se na ní tyčily palmy a další stromy, jichž jinak na ostrově nerostlo mnoho.

      Blížili se rychle k zátoce a pak sebou člun prudce škubnul a zastavil na místě.

      Také nyní Dupin věděl, co bude následovat.

      Pomocný člun s přívěsným motorem.

      Zakrátko je už vezl na břeh. Mířil přímo na písečnou pláž. Také zde ani náznak jediné vlny.

      Schody vytesané do skály vedly v ostrých serpentinách vzhůru do strmého srázu. Obrovská výzva pro Dupinova rozměklá kolena. Neměl čas obdivovat neuvěřitelnou krajinu, božsky zelenou oázu, rajskou zahradu.

      „Haló? Sem!“

      Kdosi na ně volal.

      Úzká pěšina vedla bujnou vegetací.

      „Tady!“ opakoval hlas.

      Po třech dalších schodech vystoupali na terasu. Již zdola se zdála být velká, ale ve skutečnosti byla ještě mnohem větší, jistě šedesát sedmdesát čtverečních metrů, odhadoval Dupin. Ztrouchnivělé fošny. Plexisklové pažení do výše pasu. Fulminantní výhled na moře.

      „Kapitán leží pořád ještě na pohovce. Pojďte.“

      Dupin předtím hned poznal onen hlas. Monsieur z Paříže stál u terasových dveří. Možná tak téměř sedmdesátník, bílé střapaté vlasy, decentně opálený.

      „Už je mu trochu lépe. Ještě něco vypil.“

      Domácí pán vešel do domu. Dupin, Riwal a dva policisté z Goulchova týmu ho následovali. Místnost, v níž se ocitli, byla rozlehlá. Nábytek a podlaha ze světlého dřeva měly maritimní vzhled. Atlantické barvy, atlantické tóny.

      Kapitán ležel na širokém sofa. Nejen pro svou momentálně poněkud rozedranou uniformu v námořnické modré vypadal tak, jak si člověk představuje kapitána. Urostlý, statný, štíhlý, tmavé vlasy, na spáncích postříbřené, hranaté rysy, navzdory zuboženému stavu vyzařující autoritu a sílu. Uniforma byla na mnoha místech hodně umazaná. Také levou půlku obličeje měl kapitán špinavou. Celkově působil zbídačeným dojmem.

      U pohovky stála světlovlasá žena a vedle ní hubený muž s kulatými brýlemi.

      „Moje paní a docteur Malou. Lékař.“

      Dupin se přátelsky uklonil a bez okolků zamířil k sofa.

      „Bonjour, monsieur Zinku.“

      Kapitán otevřel oči.

      „Jsem komisař Dupin. Jak jste na tom?“

      Albert Zinc se začal místo odpovědi zvedat, zdálo se, že ho to nesmírně namáhá.

      „Měl byste zůstat ležet, monsieur,“ zasáhl místní lékař.

      „Ne, ne.“

      Zvládl to. Zakrátko jakžtakž seděl, záda a hlavu si opíral o zeď, obličej měl zkřivený, musel trpět velkými bolestmi. Nahoře na zátylku byl vidět okraj podlitiny, kůže byla trochu natržená a krev zaschlá.

      „Hned mu ránu ošetřím,“ řekl lékař, když si všiml Dupinova pohledu. „Kapitán Zinc měl štěstí, ten úder do týla mohl dopadnout taky úplně jinak.“

      „Není to tak zlé,“ zaprotestoval Zinc, i když chabě.

      „Můžu vám jen poradit, abyste se šetřil, kapitáne. Nejde sice o život ohrožující zranění, ale přesto.“ Lékař svraštil čelo. „Schytal jste to pořádně. Navíc jste značně vysílený a dehydrovaný. A jste v šoku.“

      „Mám na vás jen pár otázek, monsieur Zinku.“ Dupin se zastavil přímo před kapitánem. „Musí to být.“

      „Ano,“ řekl kapitán a trhl sebou. „Přirozeně.“

      „Podařilo se vám zahlédnout únosce?“

      Zinc zavřel oči, soustředil se.

      „Byl to muž. Velký.“ Zadrhával, ale mluvil zřetelně. „Tak přes metr osmdesát.“

      Delší odmlka. Dupin si vytáhl notes.

      „Džínsy, tmavá mikina, černá maska, něco jako lyžařská maska.“ Zamračil se, zdálo se, že v něm vzkypěl vztek. Dupin ho chápal až příliš dobře. Zlost mu zřejmě dodala novou sílu, jeho řeč byla plynulejší. „Z jeho obličeje jsem bohužel neviděl nic. Na nohou měl tmavé tenisky.“

      Posadil se o něco příměji.

      „Spatřil jsem ho až tady na Houatu. Když jsem zase přišel k sobě. Ale jenom jednou a krátce. Když mě vlekl do té kůlny. Měl jsem na hlavě pytel nebo něco podobného. Z hrubého plátna. Jednou mi sklouzl z hlavy, na okamžik.“

      Dupin si to zapsal.

      „Jste si jistý tím, co uvádíte?“

      Přikývnutí.

      „Byl to beze vší pochyby muž? Ne třeba velká žena?“

      „Ne. Byl to muž. I kvůli hlasu.“

      „Z jaké vzdálenosti jste ho viděl?“

      „Tak ze tří čtyř metrů.“

      „Byl jen jeden?“

      „Ano.“

      „Jak proběhl únos?“

      Zinc ještě jednou zmobilizoval zbytky svých sil: „Jel jsem k příteli. Žije u Le Skeulu. Najednou stálo uprostřed silnice napříč nějaké auto. Clio. S otevřenými dveřmi. Bylo to…“

      „Jakou barvu mělo to clio?“

      „Tmavomodrou. Nikde nebyl nikdo vidět. Zastavil jsem a šel se podíval do auta. Při tom mě praštil.“ Ukázal si pravačkou na zátylek. „Nevím, čím. Upadl jsem do bezvědomí. Když jsem přišel k sobě, byl jsem spoutaný a ležel jsem v lodi. Musel se schovávat za vozem. V okolí nejsou žádné stromy ani keře.“

      „Mluvil s vámi? Na lodi? Nebo později?“ vyzvídal Riwal.

      „Jen pár slov.“

      „A připadl vám jeho hlas nějak povědomý?“

      „Ne.“

      Což nemuselo nutně nic znamenat, hlas mohl změnit.

      „Co říkal?“

      „Že mě unesl a že se mám vzdát, jinak že mě zabije. Zeptal jsem se ho, co chce.“

      „A?“

      „Peníze, řekl.“ Mluvení Zinka zjevně zmáhalo. „Ale ať si tím prý nelámu hlavu, že to vyřídí s mým bratrem. On…“

      Zinc se náhle rozklepal hrůzou a sedl si skoro rovně: „Můj bratr, není mu nic?“

      „Je v pořádku, monsieur Zinku,“ uklidnil kapitána komisař. „Má se dobře. Chtěl obratem zaplatit, jeden milion eur. Už jsme ho informovali, že jste se dostal na svobodu.“

      „Jeden milion?“ opakoval Zinc mechanicky.

      „Můžete nám říct, kde se nachází ta kůlna?“ zeptal se ho Riwal.

      Zinc ukázal levačkou neurčitě kamsi k východu.

      „Tímhle směrem. Nemám zdání. Prostě jsem utekl. Bylo odtamtud vidět moře.“

      „Jak dlouho vám trvala cesta sem?“

      „To nevím přesně. Dvacet minut? Možná déle. Dost mě to sebralo.“

      „Odvedl vás z lodi přímo ke kůlně?“

      „Ano.“

      „A pak? Zůstal u kůlny?“

      „Potom už jsem ho neviděl ani neslyšel. Mám dojem, že okamžitě zase zmizel.“

      Dupin začal přecházet před sofa sem tam.

      „Jak vás spoutal?“ Riwal se zcela soustředil na výslech. „A jak se vám povedlo vyprostit?“

      „Povolil jsem jeden uzel na tlustém provazu.“

      Zinc napřáhl před sebe obě ruce a ukázal hluboké zářezy na zápěstích, krvavé šrámy, z nichž některé už byly za-
nícené, jak se zdálo. „Ovšem moc dobře mě nesvázal,“ dodal kapitán vzdorně. A znovu mu Dupin rozuměl až příliš dobře.

      „Začal jsem tahat za provaz a za nějaký čas jsem zjistil, že uzly postupně povolují. Trvalo to ale dlouho.“

      „Kůlna nebyla zamčená?“

      „Z posledních sil jsem se vrhl proti dveřím… Je to stará dřevěná kůlna.“

      V obličeji se mu zračila určitá hrdost.

      „Přes metr osmdesát, říkáte? A jednoznačně muž?“ Dupin se znovu zastavil přímo před Zinkem. Kapitán přimhouřil oči, jako by se díval do oslnivé záře, a jeho hlas zněl stísněně.

      „Přesně.“

      „Jen ještě poslední věc, monsieur Zinku.“ Dupin si prohrábl vlasy. „Viděl nebo slyšel jste v posledních dnech psa Patrika Provosta?“

      „Jeho psa?“

      „Přesně tak. Louise.“

      „Já nevím. Musím přemýšlet.“ Zarazil se, a pak vyhrkl: „Ne, už delší dobu ne.“

      „Dobře. Není to tak důležité.“

      Dupin se otočil a vytáhl telefon.

      Bylo načase jednat.

      Vyšel na terasu a přistoupil až k pažení.

      „Kadegu?“

      „Monsieur le com…“

      „Poslouchejte, Kadegu. Předvolejte neprodleně na četnickou stanici ty dva podezřelé. A pokud nepřijdou dobrovolně, pohrozte jim předběžným zadržením. Jsou akutně podezřelí a hrozí nebezpečí útěku. Cosqueric a Le Mennová ať jsou u toho.“

      „Přirozeně, monsieur le commissaire. A koho mám předběžně zadržet?“

      „Manuela Trottera. A Tenoma Burlota.“

      Jakkoli toho Zinc byl schopen uvést málo o únosci: Oba byli jediní muži z Islonku, na něž se údaje vůbec hodily. Na Byna Fidelina rozhodně ne. A muži měřící více než metr osmdesát byli na Belle-Ȋle docela vzácní, jak se zdálo.

      „Menhirového badatele a baču?“

      Kuriózní dotaz.

      „Nejprve je poproste, aby se dostavili, Kadegu. Teprve potom případně přitvrďte!“

      Cosi jako zamručení.

      „Počkejte s nimi na mě na četnické stanici. Já hned vyrazím,“ Dupina se opět zmocnila závrať. „Budu tam za dvacet minut.“

      „Ano.“

      „Tak zatím, Kadegu.“

      Dupin se vrátil k domu a zastavil se ve dveřích na terasu.

      „Inspektore Riwale.“ Mávl na svého podřízeného.

      Riwal okamžitě pochopil a vyšel na terasu.

      „Jen stručně.“

      Přešli až k z zábradlí.

      „Vy zůstanete zatím tady a zorganizujete pátrání po té kůlně a zajištění stop. Já se teď vrátím na Belle-Ȋle.“

      Komisař několika slovy Riwalovi vyložil, o čem předtím mluvil s Kadegem.

      „Dobře, šéfe.“

      „Teď se rychle rozloučím, Riwale.“

      Tři minuty nato Dupin už spěšně nastoupil do člunu s přívěsným motorem. Za další tři minuty už zahřímaly motory Biru.

      Opět začala muka.

      A bez Riwala. Dupin se rozhodl zavolat Nolwennové.

      Zhluboka si povzdechl, chytil se pevně zábradlí a stiskl zuby.

      Velitelství četníků – Brigade territoriale autonome du Palais – se nacházelo v centru La Palais v jednom z úhledných domů přímo na Quai Bonelle. Z oken v prvním a druhém patře bylo možné pozorovat rušné dění v přístavu. Stejně tak z Cosquerikovy kanceláře v druhém poschodí: útulná místnost, hrubá vrzající dřevěná podlaha, prostý dřevěný stůl se čtyřmi židlemi a přímo u okna obyčejný psací stůl. Na bílých zdech visely mapy Belle-Ȋle a námořní mapy, nechyběly ani regály plné obvyklých spisů.

      Dupin zamířil rovnou ke stolu, u nějž seděli oba muži. Trotter a Burlot. Naproti nim seděli velitel Cosqueric a inspektor Kadeg. Le Mennová zůstala pro jistotu v Islonku. Přede dveřmi stáli dva četníci. Cosqueric byl opatrný.

      „Messieurs!“ Dupin se na uvítanou mírně uklonil a nespouštěje oči z Burlota a Trottera bez okolků spustil: „Kapitánu Zinkovi se podařilo utéct na svobodu.“

      Komisař se na chvilku záměrně odmlčel.

      „Skutečně? Ale to je báječné,“ zareagoval Burlot. Dupin měl dojem, že v jeho rysech vidí hlubokou úlevu.

      „Ano, to rád slyším. I když ho znám jen od vidění.“ Menhirový badatel si přehodil prameny vlasů za uši.

      Dupin zcela v poklidu obešel stůl, aniž z těch dvou spustil oči. „Byl vězněn na Ȋle d´Houatu. Rozhodující ale je, že se mu podařilo únosce na okamžik zahlédnout.“

      Oba muži na něj fascinovaně zírali. Z jejich obličejů se dalo stěží něco vyčíst; strach či neklid nepozoroval ani u jednoho. Ale to neznamenalo vůbec nic. Ať už byl pachatel kdokoli, měli co do činění s prohnaným lumpem.

      „A byl to jeden z vás.“ Dupin šel až nadoraz.

      Burlot zareagoval jako první. „Víte přece, že jsem byl na cestě s ovcemi,“ obhajoval se mírným způsobem, který Dupin už dobře znal, „a že mám svědkyni.“

      „Vaši přítelkyni.“

      To dosti relativizovalo její svědectví.

      „S milionem, monsieur Burlote,“ poznamenal Cosqueric a upřeně pozoroval baču, „byste mohl neprodleně uskutečnit svoje nejvytouženější přání: mít vlastní chov ovcí. Mohl byste si za něj koupit dokonce i Provostův chov. Nic by vám už v tom nebránilo.“

      Takto vyjádřené to znělo skoro perfektně.

      „Já to ale nebyl. Já jsem Zinka neunesl.“ Bača náhle působil zoufale. „Já jsem Provosta nevydíral ani nezabil. Ani Agnès. Nemohl jsem to udělat, víte přece, že jsem byl v době činu v pekařství v Le Palais.“

      Hloupé bylo, že Burlot měl pravdu. On to být nemohl.

      „Třeba jste se s někým spolčil.“

      „Ne,“ Burlot byl čím dál zoufalejší, „to rozhodně ne. A vůbec, proč bych Agnès zabíjel? Byla to moje kamarádka. Ona…“

      Podivně se zarazil. Zdálo se, že je hluboce zdrcený.

      „Možná vám na něco přišla,“ zapojil se Kadeg do výslechu. „Náhodou něco viděla nebo slyšela, ocitla se ve špatnou dobu na špatném místě.“

      Z tohoto pohledu tento čin vůbec nemusel mít jiný motiv.

      „Já nic neudělal.“

      „A vy,“ obrátil se Dupin nečekaně na Trottera a nachystal se podruhé obejít stůl, „stejně dobře byste to mohl být vy. Nemáte alibi. Na doby, kdy došlo k oběma činům. Ani přítelkyni, jež by potvrdila, že jste byl s ní.“

      Jenže bohužel neměl ani zjevný motiv. A pokud byla pravda, že slušně dědil, pak mu ani nechyběly peníze.

      „Byl jsem u menhirů, jak jsem vám už řekl. A doma v Islonku.“

      „Fakt je, že kapitán Zinc toho muže viděl. Měří přes metr osmdesát,“ opakoval Dupin a střídavě si měřil Burlota a Trottera. „Byn Fidelin vypadává ze hry. A od vraždy Agnès Griffonové,“ Dupin zaklonil hlavu a pak zcela klidně pokračoval: „považuji za vyloučené, že tu máme co dělat s cizím člověkem, s někým neznámým.“

      O tom vlastně ve skutečnosti neuvažoval ani dříve.

      „Co s tím tedy uděláme?“ Dupin mluvil stejnou měrou k oběma mužům i k sobě.

      Burlot a Trotter na něj napjatě hleděli.

      „Možná bych měl jít na jistotu a nechat vás předběžně zadržet oba.“

      „Ale proč?“ Burlot vytřeštil oči.

      Dupin dokončil kolečko a rozhodl se pro třetí.

      „Možná to přece jen nějak souvisí s menhiry, monsieur Trottere,“ přihlásil se o slovo Kadeg s nečekaným postřehem, to musel Dupin uznat. „S nějakým spektakulárním objevem. S Carnakem. S vámi předpokládanými vazbami obou zdejších menhirů.“

      Tento výklad by vyzněl velmi záhadně dokonce i v Riwalově podání.

      „Proč bych měl kvůli tomu vydírat a vraždit lidi, které ani neznám?“

      Přirozeně by to u Trottera mohlo mít dosud skrytou souvislost.

      „Uvedl jste, že nemáte žádné vazby na Nantes, monsieur Trottere.“ Dupin měl tento bod už beztak na svém seznamu. „Nyní vychází najevo, že jste členem spolku, který se chystá vybudovat přesně tam, v Nantes, centrum pro výzkum megalitických kamenných monumentů. To znamená, že jste tam přece jen pobýval. Vycházíme z toho, že jste dokonce sponzorem tohoto centra.“

      Manuel Trotter se pousmál, a nevypadalo to, že by se musel nutit. A Dupin objevil v jeho obličeji dosud neznámý výraz: cosi brutálního.

      „To všechno je zatím velmi vágní. V Nantes jsem byl jednou jedinkrát.“

      „Takže jste lhal. A…“

      Dupinův telefon přerušil výslech.

      Riwal.

      Dupin okamžitě přijal hovor.

      „Ano?“

      Vyběhl na chodbu před Cosquerikovu kancelář.

      „Našli jsme tu kůlnu. Asi kilometr od domu toho pařížského páru. Nad nepřístupnou zátokou lemovanou skálami. Dlouho nepoužívaný dřevník tak tři na dva metry. S dveřmi opatřenými zcela neporušeným visacím zámkem. Veřeje ale byly vytržené ze staré dřevěné zárubně. Všechno sedí. Vyfotil jsem to a ukázal kapitánovi. Je to kůlna, v níž byl uvězněný.“

      „Výborně. Ať to tam technici všechno důkladně prohledají.“

      „Už jsou na cestě.“

      „Jak je Zinkovi?“

      „O něco líp.“

      „Vyšetřil ho doktor důkladněji?“

      „Ano. Ale nic nového nezjistil.“

      „Kde jsou provazy, kterými byl Zinc spoután?“

      „V kůlně. A co Trotter a Burlot?“

      „Vůbec jsme nepokročili.“

      Dupin pokračoval v hlášení a zjistil, že se opět vytratil elán, kterým ještě před chvílí oplýval. Nemá proti Burlotovi a Trotterovi nic v ruce, nedostane je, čím taky? Nestačilo to. Opět ho sžíral divný pocit, cosi se dělo v nepřístupných sférách jeho mozku. Jako by se v nich právě něco propojovalo. Ale co? Bylo to k zbláznění.

      „Vraťte se na Belle-Ȋle, Riwale.“

      „Kapitán Zinc chce bezpodmínečně domů, šéfe. To je pochopitelné.“

      „Vezměte ho s sebou. Zatím se mějte, Riwale.“

      „Ken emberr, šéfe.“

      Dupin už položil telefon. Rychle se vrátil do Cosquerikovy kanceláře.

      „Ještě něco ohledně menhirů?“

      Dupin pohlédl na Kadega.

      „Ne.“

      „A ohledně toho centra?“

      „Ne.“

      Teprve nyní se obrátil na Burlota a Trottera: „Měli jste vůbec něco společného s projektem Smart Island?“

      Tentokrát začal Trotter: „Já o tom projektu četl, ale přirozeně s ním nemám co dělat, ne. Proč bych měl?“

      „A vy, monsieur Burlote?“

      „Ne.“

      „Profitujete na něm nějak?“

      „Vůbec nijak. Náš chov ovcí nemá pro projekt žádný význam. Nicméně ho samozřejmě považuji za důležitý.“

      „Fajn. Děkuji vám tedy, že jste přišli, messieurs.“

      „Ale monsieur le commissaire,“ Kadeg stěží skrýval svoje zklamání. Předpokládal, že situace bude eskalovat a ti dva budou předběžně zadrženi. „Vždyť jste…“

      „To je v pořádku, Kadegu.“

      Manuel Trotter se už zvedl. Tenom Burlot jako by byl ještě trochu nejistý.

      
        „Musíme vás oba požádat, abyste neopouštěli ostrov,“ dodal Dupin, „za žádných okolností. Žádné rybaření na moři a podobně. Našli jsme kůlnu, v níž byl
         monsieur
         Zinc držen. Uvidíme, zda v ní najdeme také nějaké stopy po pachateli.“
      

      Burlot se na okamžik zvláštně zarazil, a pak zamířil stejně jako Trotter ke dveřím, které Dupin nechal otevřené. Cosqueric, Kadeg a Dupin zůstali sami. Komisař přešel k oknu a seznámil kolegy s Riwalovou zprávou.

      „Neměli bychom je oba nechat sledovat?“ Cosqueric se postavil vedle Dupina. „Trottera a Burlota?“

      Také komisaře to už napadlo.

      „No…,“ spustil a prohrábl si vlasy. „Fajn. Ano, necháme je sledovat.“

      Jak by se měl na tomhle malém ostrově někdo nepozorované sledovat, mu sice nebylo tak úplně jasné, ale za pokus to stálo.

      „Ohlásila se quimperská laboratoř. Na mrtvole madame Griffonové nezjistili žádné stopy zápasu. Žádné hematomy, žádná kůže pod nehty, nic takového.“

      Dupin pouze přikývl. Bylo by také až příliš krásné mít nějakou stopu.

      Pohlédl na hodinky.

      „Musím už jet.“

      Ve dvanáct se v Goulou podával bon.

      _ _ _

      Dupin byl málokdy na vteřinu dochvilný, tentokrát ale si dal záležet.

      Bylo dvanáct hodin. Přesně.

      Obřad se konal v destilerii. V beztak alchymistickém místě. Rituál celebroval Byn Fidelin. Na úzkém plynovém vařiči v zadním rohu místnosti stála mosazná konvice, která vypadala, jako by sloužila k posvátné proceduře už sto let a možná i déle.

      „Je to nejstarší metoda přípravy kávy.“ Byn Fidelin nespouštěl oči z konvice a naprosto se soustředil.

      Dupin byl zatím jediný host. Fidelin nasypal do konvice velké množství najemno umleté čerstvé kávy. „Kávový prach!“ Dupin tuhle kouzelnou formuli ještě neznal, znělo to jako „hvězdný prach“. „Káva je samozřejmě umletá ručně.“ Monsieur Fidelin při tom ukázal na dřevěný kávový mlýnek, přesně takový, jaký si Dupin pamatoval z dětství. Poté přilil vodu. Začal směs vařit a míchal ji velmi dlouhou nerezovou lžičkou.

      „Žádné dřevo. To by získalo zcela falešné příchuti.“

      Znělo to jako zasvěcené vědění. Dupin zbožňoval pravou savoir-faire.V ní se koncentrovala kultura lidstva. Zvláště pak Bretaně.

      „Nejdůležitější je přirozeně káva sama. Druh, původ, způsob pražení. Na bon musí být silná, kořenná, aromatická. Současně ale sametově hebká! Bereme jen druhy z Etiopie, Jemenu nebo Brazílie. A čistou pramenitou vodu z ostrova.“

      Skutečně tedy keltský kouzelný nápoj.

      „Směs se ohřeje, ale žádném případě nesmí vzkypět. Teplotu je třeba držet těsně pod bodem varu!“ Byly to závažné instrukce. „A pořád opatrně míchat, myslete pouze na jedno: aby se maximálně rozvíjelo aróma.“

      Téhle výzvě Dupin milerád vyhověl. Hlavně proto, že vůně už se prudce rozvíjela.

      „To…“ Byn Fidelin větu nedokončil. Náhle byl jako vyměněný. Bylo to až děsivé.

      „Agnès. Je mrtvá. A já…, já tu dělám bon. Jde to? Smíme to vůbec? Ona,“ zajíkl se, „ona bon velmi milovala. Někdy si kvůli tomu extra odskočila z práce. Jen na tuhle kávu.“ Dlouhá odmlka. „Margot řekla, že právě proto bychom ji měli připravit i dneska.“

      Byn Fidelin nečekal odpověď; mluvil sám se sebou.

      „Napijeme se na Agnès. Vychutnáme si pravý bon.“

      Na kratičký okamžik zvedl hlavu a pohlédl na komisaře. Dupin spatřil smutek v jeho kulatých tmavých očích.

      „Aspoň že se vrátí Albert. A že žije.“ Jeho hlas byl nyní jasnější. Dupin mu to chtěl sdělit, ale Tenom Burlot už všechny obvolal.

      „Aspoň to,“ zopakoval to po něm Dupin poněkud mechanicky.

      „Míchat, než si káva sedne!“ Fidelin se opět věnoval své ceremonii a zvětšil plamen. „Teď pomalu přivést málem k varu. Ale,“ – naléhavé varování – „ne moc rychle a ne úplně, aróma je třeba dát čas. A,“ – výstraha byla ještě důraznější –, „v žádném případě už nemíchat! Pryč se lžičkou.“ Demonstrativně lžičku odložil.

      Vůně naplnila celý prostor. Maximální aróma, které Dupina maximálně pobláznilo, ačkoli se rozvíjelo zatím jen ve vzduchu a nikoli v jeho ústech. Mísilo se beztak se silným základním aróma: s vůní whisky. Společně pak obě vůně vytvářely cosi neuvěřitelného.

      „Kdybychom teď míchali, zničilo by to kávovou pěnu – a ta je to nejcennější. Podívejte.“

      Byla to magie. Přímo před očima se jim materializovala lahodně vyhlížející nadýchaná pěna. Stále jí přibývalo.

      „Krátce předtím, než tenhle elixír vzkypí,“ pokračoval Byn Fidelin a přísně synchronizoval svoje úkony a slova, „sundáme ho z ohně.“ Potřeboval k tomu obě ruce. „A necháme ho chvilku zchladit. To opakujeme dvakrát.“ Postavil konvici znovu nad plamen.

      Dupina to fascinovalo.

      „Cílem je vytvořit pokud možno co nejvíc pěny. Tkví to v konzistenci!“

      Pozvedl bradu.

      „Pije se velmi horká.“

      Dupin byl připraven. Bylo mu jedno, jak moc bude elixír horký.

      „Předtím sklenka studené vody, aby to patro lépe snášelo.“

      Vodu Dupin zrovna nemusel, ale když zvyšovala požitek z kávy…

      „Metoda odpovídá vcelku přípravě klasického moka. Do Evropy ho dovezli korzáři. Do Saint-Malo. Začali jsme s tím my Bretonci.“

      To Dupin už věděl.

      „Do moka se ovšem přidává cukr a koření, a to my neděláme.“

      Fidelin vzal konvici a zamířil ke dveřím vedoucím do baru.

      „Pije se z malých mělkých šálků. Podobných šálkům na cidre. Margot si je vyrábí sama.“

      Keramika, řemeslo Margot Fidelinové, Dupin na to zas a znovu zapomínal. A zapomněl i na dostavbu dílny, k níž bezpochyby brzy dojde.

      Vešli do baru.

      Ten byl ještě před chvilkou prázdný. Teď už byly všechny stoly obsazené. Dupin odhadl, že se zde mezitím shromáždilo patnáct lidí. Očividně všichni, kdo milovali bon.

      Žádostivé pohledy stíhaly Byna Fidelina, který před sebou nesl konvici se slavnostním výrazem v obličeji jako při procesí. Bylo slyšet nemálo „och“ a „ach“. Patron kynul přítomným. Zdálo se, že všechny důvěrně zná.

      Zastavil se těsně před pultem, na němž bylo vícero malých mělkých šálků v zemitých odstínech.

      „Jemné suspenze dodávají kávě sametovou texturu. Vypijte pouze horní tři čtvrtiny, zbytek nechte v šálku. Z kávové sedliny budeme pak hned číst budoucnost.“

      Poslední sdělení vyznělo stejně samozřejmě jako předešlé pokyny. „Prostě hrneček překlopíte na podšálek a sedlina bude před vámi ležet jako otevřená kniha.“

      Fidelin naléval kávu do šálků s obřadnou důstojností.

      „Et voilà!“ Byn Fidelin celý zářil, rituál byl konečně završen: „Servir un bon.“ Závěrečné zaklínadlo.

      Dupin přijal šálek s nábožnou úctou. Cítil se tak trochu jako při prvním svatém přijímání. Očekával zázrak.

      
        „Commissaire!“
      

      Dupin poznal ten hlas okamžitě. Málem vykřikl nahlas: „Ne!“

      Do baru vtrhla Le Mennová. Zastavila se a zmateně se rozhlédla kolem sebe.

      „Musím s vámi okamžitě mluvit, commissaire.“

      Vmžiku se otočila.

      Dupin s těžkým srdcem odložil šálek.

      „Hned jsem zpátky,“ řekl ostatním a vyšel z baru. Zraky všech na něj byly namířené.

      Le Mennová na něj čekala přede dveřmi.

      „Co je…“

      „Pes,“ přerušila komisaře Le Menová. „Provostův pes, Louis. Pluje v moři. O zátoku dál.“

      „Co?“

      „U Plage de Donnant. Pár minut odsud. Objevili ho dovolenkáři, proud ho zanesl až k pláži. Jedeme tam.“

      Dupin spatřil zelený van před domem, uvnitř vozu rozeznal Kadega a Cosquerika.

      „Jak víte, že je to Provostův pes?“

      „V Provostově kanceláři jsou dva jeho obrázky. Kadeg si je ofotil.“

      Dupin si na fotky vzpomněl.

      „Pojedu s vámi,“ zavrčel. „Tedy, sejdeme se tam.“

      Zamračeně se vrátil zpátky do baru.

      „Dejte mi dvacet minut,“ křikl na Byna Fidelina, který rozléval kávu. „Pak si ji vypiju,“ dodal komisař pro jistotu. Jeho šálek stál pořád ještě na pultu, jak s úlevou zjistil.

      „Naliju vám pak novou kávu, abyste ji měl čerstvou, nebojte se.“

      Poněkud uklidněn se Dupin vydal na cestu.

       

       

      Pes ležel na suchém jemném písku.

      Oba četníci, kteří dorazili krátce před nimi, ho už vytáhli z vody. Huňatá dlouhá srst, bílá a hnědá, byla mokrá a lepila se k tělu. Byl to velký pes. Elegantní úzká hlava, kterou Dupin na koliích tak miloval, byla podivně zkroucená. Zřejmě měl zlámaný vaz.

      „Tak dlouho v moři nebyl.“ Kadeg měl očividně mizernou náladu.

      Měl pravdu. Bylo to zvláštní. Dupinovi přišlo už na první pohled cosi divné, ale nevěděl přesně, co. Přidřepl a důkladně si zvíře prohlížel.

      „Co myslíte, Le Mennová?“

      Policistka seděla na bobku vedle něj.

      „Nemám zdání, jak dlouho přesně, ale týden rozhodně ne.“

      „Vyloučeno,“ přisvědčil Cosqueric stojící vedle Kadega. „Nejlíp, když ho necháme rychle převézt do laborky. Pak budeme hned vědět, kdy a jak zahynul.“

      „Možná je mrtvý už delší dobu a únosce ho hodil do moře teprve nedávno.“ Kadeg pokrčil rameny.

      Dupin vstal.

      Potom zamířil k moři, které ustoupilo – odliv právě vrcholil – o hodný kus zpátky. Zastavil se až v místě, kam dosahovala voda. U každého zálivu, na každé pláži si Dupin pomyslel: Krásnější už to nemůže být. A bylo tomu tak i tentokrát. Při odlivu vznikala rozlehlá písečná krajina s několika velkými zátokami a skalními výběžky. Byly zde růžově se lesknoucí písečné duny, stříbřitě zelené dunové traviny, které Dupin tak miloval, a protáhlé strouhy, jakási minimoře, které zde zanechal odliv. Útesy tu byly oblé, na jejích vrcholcích rostla krátká tráva a vytvářela křiklavě zelené plochy. A také tu byly vidět lišejníky ve všech barvách. Dupin tam nehybně postál několik minut. Pohroužený do myšlenek. Ruce v kapsách kalhot. To s tím psem bylo podivné. Dupin měl pocit, že v moři příliš dlouho neplul. A co víc: že nebyl mrtvý zdaleka tak dlouho.

      Náhle se otočil a vyrazil.

      „Vracím se do Goulou,“ oznámil ostatním, když došel k nepočetnému hloučku.

      „Přidáme se k vám,“ odpověděl Kadeg horlivě. „Riwal taky brzy přijede. Tak jako tak bychom měli uspořádat situační poradu.“

      Jeden z četníků donesl z auta velkou těžkou plastovou fólii. Rozprostřel ji vedle psa, přetáhl ho na ni a spolu s kolegou ho do ní zabalili.

      „Sejdeme se tam!“ Dupin vzápětí dusal pískem k parkovišti.

      Za pět minut už vstupoval podruhé ten den do baru Goulou, který byl ještě docela plný. Marně vyhlížel Byna Fidelina. Jeden z hostů Dupinovi naznačil, že je vedle. Komisař doufal, že Fidelin připravuje druhou konvici kávy.

      „Tak už jste se vrátil,“ uvítal ho patron. „A jdete právě včas.“

      Nebeské výpary naplňovaly místnost. „Věděl jste, že aroma kávy se skládá z asi jednoho tisíce různých vůní? Víno to dotáhne s bídou na čtyři sta.“

      To Dupin nevěděl nebo přesněji řečeno jako by to už dávno tušil. Koneckonců byl na kávě závislý z dobrého důvodu.

      „Povšimněte si vůně karamelizovaných lískových oříšků, tmavé čokolády, popela, přezrálých borůvek. A – a jasmínu!“

      Dupin věřil Fidelinovi na slovo, ať znělo sebebláznivěji.

      „Nate!“ Fidelin mu podal šálek.

      Opatrně mu do něj nalil kávu.

      „Tady konečně máte ten božský elixír. A teď si ho vychutnávejte.“

      Fidelin prošel kolem něj s konvicí v ruce do baru.

      Dupin chviličku uvažoval.

      Poté prošel úzkými dveřmi vedle sudů přímo do zahrady. Krajina a káva, to bude na kratičkou chvilku perfektní.

       

       

      Dupin zůstal stát vedle obrovských květináčů před světle modrou dřevěnou loďkou. Moře v zálivu jako by se stále poblázněněji zhlíželo ve svých tyrkysových odstínech a chtělo si je vyzkoušet všechny. Začínalo jemně a váhavě křišťálovými a čím bylo hlubší, tím víc nuance tmavly. Nalevo od domu byly vidět podél domu až k terase rozepjaté křiklavě žluté slunečníky. Horko bylo palčivé, tísnivé, nesnesitelné a zdálo se, že je ještě úpornější než včera.

      Dupin držel šálek v ruce. Konečně si bude moci kávu pořádně užít.

      Vtom mu zazvonil telefon.

      Měl sto chutí nechat ho vyzvánět.

      Jenže to byl Riwal.

      „Co je?“

      „Právě jsme dorazili do Le Palais. Kadeg nás informoval o nejnovějším vývoji. Je to divné s tím psem. Pojedeme teď se Zinkem a ještě dvěma četníky do Islonku. Kapitán už je na tom líp, šéfe.“

      „Ještě něco, Riwale?“

      „My…,“ zajíkl se. „Máme novou informaci ohledně Acadiens. Zdá se, že u nich funguje jakýsi ,vnitřní kruh‘, skupinka šesti lidí, kteří se scházejí také separátně a tvoří ostrovní politiku. Zcela neformálně přirozeně. Kromě starostky mezi ně patří také Margot Fidelinová.“

      Dupin zpozorněl.

      „Co myslíte tou ostrovní politikou? O co jde konkrétně?“

      „No, o předběžná rozhodnutí. Kde se angažovat, kde ne. A taky se zřejmě starají o to, aby mezi sebou pokud možno obchodovali.“

      „Konkrétně, Riwale.“

      „Nemám nic konkrétního.“

      „Je jedním z té šestice také Albert Zinc?“ Z Acadiens se definitivně vyklubala tajná lóže.

      „Ne. Vedle toho stavitele do ní patří ještě jeden lékař, jeden notář a dva hoteliéři, všechno zámožní lidé..“

      „Nějaké vazby na projekt Smart Island?“

      „Jak jsem řekl: Profitovat na tom bude stavitel. O ostatních to nelze říct.“

      „Odkud máte tyhle informace?“

      „Od souseda. Je to těžší, než jsem si myslel, drží spolu jako spiklenci.“

      „Ještě něco, Riwale?“

      „Ne.“

      „Nevouová a Nolwennová ať po tom jdou dál. Tak zatím, Riwale.“

      Vzápětí Dupin položil telefon.

      Koutkem oka předtím zahlédl Margot Fidelinovou, jak vychází na terasu a dívá se na záliv. Vypadala zničeně, malátně.

      Dupina si nevšimla.

      Chopil se příležitosti a prvním douškem ochutnal bon.

      Něco takového nikdy předtím nepil. Cosi tak skvostného. Destilát. Skrz naskrz káva, ale v jiné intenzitě, redukovaná na svou esenci. Jistě by dospěl k tisíci chutí, kdyby začal počítat.

      „Ach, monsieur le commissaire!“ Dupin byl navrácen do reality.

      Rychle si dopřál druhý doušek.

      Blížila se k němu Margot Fidelinová.

      „Čiré blaho, nemám pravdu?“

      Dupin přikývl. Fenomenální byla nejen chuť, ale také účinek. Vycítil to hned při prvním doušku.

      „Tajemství tkví v mělkých šálcích. V nich se naplno rozvíjí aroma!“

      Usmála se. Ale pořád ještě vypadala zdrceně.

      Dupin upil další doušek. Do aroma kávy se mísila něžná vůně levandule, jejíž velké keře rostly v květináčích. Sytě lila kvetoucí klasy visely dolů ještě ochableji než včera, měl ten dojem.

      Zaměřil ji a řekl: „Jistě se teď budete moci pustit do stavby své sklářské a keramické manufaktury, madame Fidelinová.“

      „Och, ano.“

      „Pravděpodobně se taky pokusíte koupit si tenhle dům.“

      „To určitě.“

      „Všechny sny se vám najednou plní.“

      Bylo to přesně tak, jak řekl Riwal.

      „Dost dlouho jsme na to čekali.“

      Tíživá vážnost čišela z její věty.

      „Ale že k tomu muselo dojít takhle, to…“ Ztichla. Pak se vzchopila a vyhrkla: „To s Agnès nevydýchám. Nechápu to. Podle mě je to příšerné. To…“ Znovu zmlkla.

      „Ano, je to, madame, příšerné.“

      Dupin dopil poslední doušek. Vlastně by si rád požitek ještě protáhl. Pak se náhle slyšel, jak říká: „Ty rostliny, madame. Vy jste je v posledních dnech nezalívala, že ne?“

      Něco ho napadlo. Zničehonic.

      Margot Fidelinovou to očividně podráždilo.

      „Myslím tady v zahradě, květináče, levanduli, bylinky, louku. Vůbec všechno tady za domem?“

      Dupin zamířil mezi dvěma velkými levandulemi k světlemodré loďce připevněné dnem vzhůru na přívěsu, jak to mají ve zvyku v Bretani všichni majitelé člunů.

      „Ne. Přirozeně že ne. Od předminulého týdne, kdy začalo to hrozné vedro, to nesmíme dělat. Na ostrově dochází voda.“

      Dupin došel k pramici.

      Zajímal ho trávník před ní.

      Sedl si na bobek a přejel rukou po trávě. Byla dokonale suchá.

      Opakoval to na různých místech. Obešel člun. Prozkoumal také kus louky až k vjezdu na konci pozemku. Sucho.

      „Co to děláte?“ Madame Fidelinová kráčela za ním. „Kdy jste naposledy použili loďku?“

      „Naši loďku? O víkendu, v neděli brzo ráno. Manžel si vyrazil na ryby. Dáváme ji na vodu dole v zátoce. Přímo tamhle vpředu.“ Ukázala na písečný výběžek.

      „Od neděle už ne?“

      „Ne.“

      Dupin si vytáhl spěšně notes a zalistoval v něm.

      Jasně! Pamatoval si to dobře. Časy. Šlo o časy. A o mokrý trávník. O němž samozřejmě v notesu nebyla zmínka. Ale vzpomněl si i tak.

      „Hned se vrátím, madame Fidelinová. Omluvte mě.“ Otočil se k zálivu a udělal několik kroků, pak se ale znovu obrátil a řekl: „Rád bych, abyste neopouštěli Islonk, madame, vy a váš muž. Abyste zůstali tady v domě.“

      „Ale monsieur le commissaire,“ zareagovala zpola rozhořčeně a zpola vystrašeně. „Co se děje? Proč?“

      „Hned jsem zpátky, madame.“

      To už Dupin mířil na konec zahrady. Hbitě přelezl starou kamennou zídku do výše pasu, která obklopovala pozemek.

      Okamžitě měl mobil u ucha.

      „Šéfe?“

      „Kde jste, Riwale?“

      „Právě jsme dojeli do Islonku. Vezu Zinka domů. Má si lehnout a hodně pít. On…“

      „Kadeg, Cosqueric, Le Mennová a Fidelinovi. Chci je všechny vidět v Goulou. A požádejte ostatní hosty, aby odešli. Do pěti minut! Ne, počkejte…“ Potřeboval ještě chvilku k přemýšlení.

      „Šéfe?“

      „Dejme tomu za čtvrthodinu.

      „Fajn, šéfe.“

      Riwal věděl, že v ožehavých situacích nemá smysl se Dupina na něco ptát. A zdálo se, že tahle situace ožehavá je.

      Komisař došel na pláž. Zamířil ještě dál, až k moři. Nevnímal nic z krajiny. Nevnímal vůbec nic. Myšlenky mu v hlavě vířily jedna za druhou.

       

       

      Dupin vyšel na plošinu až k fantastickým Monetovým skalám, k místu, kde stál už předchozí den. Nohy ho nesly po pěšinách samy od sebe, kráčel svým způsobem jako náměsíčný. Mozek mu pracoval ve vysokých obrátkách, byl ve skvělém stavu. Komisař byl spokojen, a to bývalo vskutku málokdy. Bylo to tou zázračnou kávou. Kouzelný nápoj. Situace se změnila. Měl se nyní čeho chytit. Poprvé v tomto případě. Třebaže přirozeně ještě chybělo to hlavní. Prostě se do toho pustí. A pak se uvidí. Občas to nešlo jinak.

      Byn Fidelin stál za pultem, když Dupin vešel potřetí ten den do Goulou. Poklidně, vlídně mu pokynul hlavou. Před ním stála magická konvice. Kolegy ani madame Fidelinovou komisař nikde nespatřil. Prošel lokálem a vystoupil na terasu. Riwal, Kadeg, Le Mennová a Cosqueric seděli těsně vedle sebe na lavici zády ke zdi. Margot Fidelinová seděla sama na druhé lavici. Všichni drželi v ruce mělké šálky.

      „Kdybyste mi teď, prosím, sdělil, o co jde, monsieur le commissaire.“ Madame Fidelinová mluvila zcela rozhodně, nikoli však agresivně.

      „Půjdeme dovnitř.“

      Dupin se bez dalších slov vrátil do baru. Ostatní ho následovali. Uprostřed lokálu se zastavil. „Posaďte se, madame Fidelinová. Všechno vám vysvětlím.“ Mluvil naprosto klidně.

      Margot Fidelinová pohlédla nejistě na manžela, ale ten se tvářil i nadále nevzrušeně. Vybrala si první stůl, policisté usedli hned k vedlejšímu.

      „Monsieur,“ obrátil se Dupin na Byna Fidelina. „Buďte tak laskav a posaďte se ke své paní.“ Chtěl je mít oba na očích.

      Byn Fidelin si sedl bez námitek k manželce.

      Dupin vyčkával.

      Nastalo podivné ticho.

      To komisař vzápětí prolomil. Pomalu zamířil k Fidelinům a řekl: „Byla to vaše pramice, na které byl kapitán Zinc včera přepraven na Ȋle d´Houat. Rád bych věděl, kdo ji řídil.“

      V obličeji Margot Fidelinové se zračila neskrývaná hrůza, Byn Fidelin se tvářil stejně blahosklonně jako vždycky.

      „O čem to mluvíte, monsieur le commissaire?“ Margot Fidelinová se snažila ovládnout. „Jak jste došel k tomuhle tvrzení? To je přece šílené.“

      „Když jsem sem včera večer v půl sedmé přišel, byla tráva kolem lodi mokrá. Ale…,“ – odmlka – „Vy jste nezalévala, madame Fidelinová. Sama jste mi to přece řekla. Od předminulého týdne ne.“

      Nechal svá slova patřičně vyznít.

      „Ze člunů vytažených na břeh kape voda ještě pár hodin.“

      Po deseti letech strávených v Bretani našinec něco takového věděl. Byly vidět všude pomocné čluny na molech, kolem nichž se tvořily i po hodinách velké kaluže, dokonce i na přímém slunci. Voda jim vytékala ze štěrbin, které nebyly vidět, bylo neuvěřitelné, kolik mořské vody zbývalo v lodi i poté, co už byla dávno na souši.

      „Madame Fidelinová. Tvrdila jste, že jste loďku od neděle nepoužila. Jenže ve vodě byla, zcela jednoznačně. A to včera. Včera odpoledne.“

      Nyní se v očích madame Fidelinové objevilo zoufalství.

      Dupin pohlédl na Byna Fidelina.

      „Jaký přívěsný motor má váš člun, monsieur? Jaký má výkon?“

      „Šedesát koňských sil.“ Odpověď přišla bez váhání.

      Dupin nebyl žádný expert. Ale tohle bylo slušné, to věděl, člunu téhle velikosti propůjčovalo šedesát koňských sil značnou rychlost.

      „Jak dlouho vám to trvá s vaší pramicí na Ȋle d´Houat?“

      Dupin si teprve v té chvíli uvědomil, že má kšiltovku ještě na hlavě. Sundal ji.

      „Tak tři čtvrtě hodiny.“

      Byn Fidelin působil jako vždy vyrovnaně, pohodově.

      „Riwale? Co myslíte?“

      „To se dá, šéfe.“

      „Pak by trvala celá akce – cesta odsud do Le Skeulu, odtamtud plavba s kapitánem Zinkem na Houat, uvěznění v kůlně a zpáteční plavba – asi tak dvě a půl hodiny. Možná tři. Zinkův bratr přijal hovor v šestnáct padesát dva.“

      „Co tím vším chcete říct, monsieur le commissaire?“ Madame Fidelinová nyní zvolila otevřeně agresivní tón, po zoufalství a zděšení nebylo ani památky. „Že jsme s manželem unesli kapitána? Vydírali a zabili Provosta? Zavraždili Agnès? My?“

      Provrtávala komisaře chladným pohledem.

      „Možná. To ještě nevím.“

      Upřímná odpověď.

      „Víte dobře, že jsme byli včera a dnes tady. Že na to mám svědky.“

      V tom byl problém.

      A byl tu ještě jiný: Vedle osoby, která dovezla Zinka lodí na Ȋle d´Houat, tu musela být, jinak to bylo nemyslitelné, ještě druhá osoba. Někdo, kdo Zinka unesl. Kdo odjel autem do Le Skeulu, tam ho udeřil, až upadl do bezvědomí. Fidelinovi se mohli přirozeně rozdělit, jeden řídil člun, druhý auto, jenže ani jeden neměří metr osmdesát, jak popsal únosce Zinc. Pachatel v autě nemohl být ani Byn, ani Margot. Přesto si byl Dupin jistý: Jejich pramice byla použita k únosu. A vyplula odsud ze zátoky. Vsadil by na to první poslední. Úplně všechno.

      „Měli byste usilovně přemýšlet, madame, monsieur,“ zapojil se do výslechu Kadeg. „Kdo vám může potvrdit, kde jste se zdržovali včera mezi patnáctou a devatenáctou hodinou? Pokud vás nikdo nenapadá, vypadá to s vámi zle.“

      Dupin začal přecházet po lokále sem tam: „Chci, abychom sem k téhle debatě přivedli Tenoma Burlota a Manuela Trottera.“

      Cosqueric se zvedl.

      „Oba jsou tady ve vsi, jak vím od kolegů.“

      Le Mennová rovněž vstala: „Vy dojděte pro Trottera, já přivedu Burlota.“

      Vzápětí oba odešli.

      Madame Fidelinová se neklidně vrtěla na židli.

      „Pořád ještě mi není jasné, co máte za lubem, monsieur le commissaire, ale mám teď práci. Musím ve čtrnáct třicet na schůzku do dílny. To je za deset minut.“

      „Vaše schůzka bude muset počkat. Všechno bude muset počkat.“ Dupin pohlédl na Riwala. „Zajistěte, aby technici důkladně proklepli pramici. Do té doby ať se k ní nikdo ani nepřiblíží, pošlete někoho, ať to tam hlídá.“

      „Jasně, šéfe.“ Riwal už měl mobil v ruce.

      Dupin zamířil ke dveřím na terasu.

      „Hned se vrátím,“ zvolal a nechal Kadega s Fidelinovými.

       

       

      Menhirový badatel a bača si sedli ke stolu, který byl vedle stolu Fidelinových.

      „To je podruhé, co…,“ spustil Manuel Trotter.

      „Pes,“ uťal mu Dupin poklidně řeč, a pak chvíli mlčel. Rychle se postavil ke stolům Fidelinů a obou mužů. „Provostův pes Louis. V posledních dnech tu ještě byl. Monsieur Trotter,“ – pohlédl na vědce –, „ho slyšel ještě v noci štěkat. Před chvílí byl nalezen v moři, v Donnantském zálivu. Neležel ve vodě dlouho.“

      Dupin se díval střídavě z jednoho na druhého. Beze spěchu, až dráždivě pomalu.

      „Není tedy pravda, co tvrdíte.“ Dupin neoslovil nikoho přímo. „Že pes zmizel už před týdnem.“

      Všichni vypověděli stejně. Všichni sousedi. Až na Trottera.

      „To je přece blbost.“ Madame Fidelinová pohrdavě pohodila hlavou. „Už delší dobu jsme ho neviděli. A ani neslyšeli. Nikdo z nás.“

      „Monsieur Tortter ho slyšel ještě v sobotu, nebo dokonce v pondělí.“

      „Já…,“ Trotter působil bezradně, „… já to nevím přesně. To vy jste ve mně vzbudil pochybnosti. Možná to bylo už před delší dobou.“

      „No vidíte!“ vykřikla vítězoslavně madame Fidelinová.

      „Víme už také, jak únosci dopravili Alberta Zinka na Ȋle d´Houat.“ Dupin popošel o krok k Trotterovi a Burlotovi. „Na pramici Fidelinových. Jeden z únosců ho chytil v Le Skeulu, druhý ho pak dovezl lodí na Houat.“

      Dupin si byl čím dál jistější. Pořád ještě cítil účinek kávy, byl zvláštním způsobem v elektrizovaném stavu.

      „Ten, kdo dovezl Zinka na Houat, byl s největší pravděpodobností ten, kdo připlul s člunem už do Le Skeulu. Druhý odjel s vozem, s kterým Zinc přijel. Takže to byl muž z lodi, koho Zinc na Ȋle d´Houat krátce spatřil.“

      Dupin se pokoušel rekonstruovat dění krok za krokem, jak pro svoje publikum, tak hlavně sám pro sebe. Cítil, že je blízko.

      „Muž, přes metr osmdesát.“

      „Tohle jsme přece už slyšeli na četnické stanici,“ komentoval komisařova slova Trotter nevzrušeně.

      „Já to nebyl,“ ozval se tiše bača. „Jak jsem řekl, nedopustil jsem se žádného z těchhle zločinů.“

      Dupin se od těch dvou rázně odvrátil.

      „Cosqueriku, mluvil jste osobně s Yvonne z pekařství, kde monsieur Burlot včera a dneska ráno kupoval bagety?“

      „Ano, mluvil. Tenom Burlot tam nepochybně byl. V době, kterou uvedl.“

      „Kolik baget koupil? Včera? Dneska?“

      „To nevím.“ Cosqueric pokrčil rameny.

      Dupin pohlédl na baču.

      „Čtyři.“ Burlot působil podrážděně. „Řekl jsem vám přece, komu jsem je bral. Dneska čtyři. Včera,“ – chvilku přemýšlel –, „včera tři.“

      Dupin začal opět přecházet v baru sem tam. Stále ještě nedal dohromady dílky téhle tragicky promíchané skutečnosti. Znemožňovala to různá alibi. Všechno to blokovala. Alespoň několik dílků už složil k sobě. Člun, pes, urostlý muž a pravděpodobný průběh činu. To vše mu umožňovalo vytvořit si představu z jednotlivých pramenů dění, z nichž se ovšem zatím nedal uplést celý příběh. Točil se v kruhu.

      „A ty tři bagety včera, které…“

      Dupina málem porazila závrať. Vlastně to byla spíše myšlenka. Strašlivé pomyšlení, ohromující představa. Přesně vzato šlo o jedno jediné slovo. Bušilo mu v hlavě jako kladivo.

      Vzápětí vyrazil.

      Vyběhl z baru. Zamířil k autu. Všichni se za ním bezradně dívali. Vmžiku seděl v méhari, nastartoval motor a přidal plyn. Vzduchem lítaly kamínky. Když obracel vůz, uviděl, jak z baru vybíhají Le Mennová a Kadeg, udělal oblouk a prudce zabrzdil.

      „Dovezte sem madame Corbelovou! Sem do Goulou. Ihned. Je jedno, co má zrovna na práci. Je jedno, co bude říkat.“

      „Ale my…,“ chystal se namítnout něco Kadeg.

      „Dovezte ji sem!“

      Motor znovu zařval.

       

       

      Komisař řídil jednou rukou. Druhou vytáhl z kapsy telefon.

      Vlétl do ostré levotočivé zatáčky, počkal, až jí projede, a pak zvolil číslo.

      „Monsieur le com…“

      Očividně už měla jeho číslo v seznamu.

      „Musím s vámi mluvit, madame le maire. V Goulou, dejme tomu za třicet minut.“

      „Ale to je naprosto vyloučené…“

      „V Goulou. Za třicet minut.“

      „Vyloučeno.“

      „Tak zatím, madame Megretová.“

      Dupin uťal hovor. Čas na diskuze pominul.

      Projel Le Petit Cosquetem, na konci obce sešlápl plynový pedál k podlaze a najel na D25 směrem na Le Palais. Dojel k úzkému zálivu, na jehož konci se nacházel přístav. Teprve v té chvíli si uvědomil, že nemá přesnou adresu, Přesto to najde. Znal jméno. V menších osadách byla uvedená na štítech. Jel po Quai Gambetta. Po obou stranách ležely tucty lodí, jedna vedle druhé, hezké jachty. Na levém břehu byl vrch s mohutnou pevností, která se tyčila nade vše.

      Le fournil. Tamhle to bylo. Pekařství.

      Jednou vpravo. A pak ještě jednou vpravo.

      Route de Bangor.

      Brzy spatřil krám. Zaparkoval přímo před ním a vyskočil z vozu.

      Čtvrteční dopoledne, patnáct hodin, počasí jako stvořené ke koupání. Dupin byl jediný zákazník. Unaveně vyhlížející postarší žena se opírala o prodejní pult.

      „Madame Yvonne?“

      „To je moje šéfka.“

      „Není tu náhodou?“

      „Mám pro ni dojít?“

      „To byste byla moc hodná.“

      Prodavačka beze slova zmizela a zakrátko se objevila žena kolem čtyřicítky, krátká ofina, vřelý úsměv, rozzářené oči.

      „Bonjour, monsieur. Chtěl jste se mnou mluvit? Jak vám můžu…?“ Pohlédla na Dupina a rozesmála se.

      „Nejste vy ten komisař z Tahiti, Viděla jsem fotku v Télégramme. S elegantní kšiltovkou. A oranžovým autem.“

      Jako vždy si zapomněl čepici sejmout.

      „Třeba byste mi mohla pomoct, madame.“

      Pohled mu padl na báječně nazdobený čokoládový dortík ve výloze.

      „No, zdá se, že máte rád čokoládu! Znáte famózního místního čokoládníka Thomase? Opravdový génius, od roku 2001 vyrábí svoje kreace tady v Le Palais.“

      Pekařka přešla na druhý konec pultu. Byla tam vitrína plná čokolády. Nepravidelně ulámané kousky všech druhů.

      „Včera ráno, madame, byl tady u vás Tenom Burlot. Přibližně v sedm třicet. Obsluhovala jste ho. Bača z Islonku.“

      „Znám ho. Obsluhovala jsem ho, to ano. Už se mě na to včera ptal Kir. Kir Cosqueric. Tenom tu skutečně byl, to můžu dosvědčit. I v té době. Všechno souhlasí.“ Náhle sáhla po úlomku čokolády a podala ho Dupinovi. „Ochutnejte. Čtyřiaosmdesát procent kakaa, ale nesmírně krémová.“

      „Co nakoupil?“

      „Bagety.“

      „Jen bagety?“

      „Jen bagety.“

      „Kolik?“

      Tvrdošíjně mu nabízela kousek čokolády. Vzal si ho, patrně by ho musel tak jako tak okusit.

      „Vy chcete vědět, kolik baget si koupil?“

      „Přesně tak.“

      „To vám má pomoct objasnit ty vraždy?“

      „Madame, já…“

      „Někdy si koupí jenom jednu nebo dvě, jindy tři čtyři. Nebo i víc. To je různé.“

      „Mě zajímá jen, kolik si jich vzal včera a dneska.“

      „Hm.“

      Stiskla rty a pozvedla obočí.

      „To vám nedokážu při nejlepší vůli říct. Tou dobou je tu hrozný frmol. Fronta je někdy dlouhá až patnáct metrů.“

      Podle toho našinec pozná opravdu dobrá pekařství.

      „No tak ochutnejte to už.“

      Dupin si vsunul úlomek do úst, aby předešel dalším diskuzím.

      „Výborná.“ Chvilku cucal. „Fantastická, opravdu.“ Myslel to vážně. Sice to nebylo tisíc chutí, ale dost na to, aby se upřímně nadchl.

      Komisař pohlédl směrem k pokladně. Pekařka sledovala jeho pohled.

      „Je to velmi staromódní systém. Sčítá jednotlivé položky až do večera. A zákazníkům vydává účtenky.“

      Dupin znal tyhle lístečky velmi dobře. Během několika dní jich měl vždycky plné kapsy džínsů.

      „A taky registruje jednotlivé částky i s hodinou, že, madame?“

      „Och ano, jenže u všech obsluhujících dohromady. Ve vrcholné sezoně jsme tady do deseti vždycky ve třech. Víte, kolik zákazníků tu každá z nás za pět minut obslouží?“

      I to Dupin věděl.

      „Jak bychom to mohli teď zpětně zjistit?“

      Pekařka nyní stála za vitrínou se sušenkami.

      „Tohle musíte taky ochutnat. Tradiční bretaňské keksy,
La bién nommée, taky z místní…“

      „Znám je,“ řekl Dupin a nelhal. Riwal je tu a tam přinesl do kanceláře. „Jsou fantastické.“

      „Ach ano,“ přisvědčila. „Inspektor Riwal, ten je od vás. Jasně.“

      „Přesně. A skutečně si nevzpomenete, kolik baget si monsieur Burlot koupil? Jednu? Víc?“

      „Někdy v posledních dnech si jich jednou vzal šest, ale už nevím, kdy to bylo. Možná v neděli.“ Naklonila hlavu ke straně a zdálo se, že usilovně přemýšlí. „Ale jednou taky jenom jednu.“

      Takhle se dál nedostane. „Burlot tvrdí, že dneska to byly čtyři a včera tři.“

      „Hm. To je přirozeně možné.“ Přesto se tvářila skepticky.

      Bylo to marné. Dupin rezignoval. Přitom tahle informace mohla rozhodnout o všem.

      „A znáte crème de caramel au beurre salé?“ Sáhla po sklenici vedle dóz se sušenkami.

      Famózní nápad, na který mohli přijít jen Bretonci: karamelový krém se spoustou osoleného másla.

      „Samozřejmě, ten je naprosto vynikající, madame. Napíšu vám svoje číslo. Třeba vás přece jen ještě něco napadne.“

      „Jste optimista, jak vidím.“

      Madame Yvonne se otočila, vzala úzký bloček, tužku a obojí položila Dupinovi na pokladnu.

      „Děkuji vám, madame. Au revoir.“

      „Bylo mi potěšením, monsieur le commissaire.“

      Zdálo se, že dobrá nálada ji neopustila.

      Vzápětí už byl Dupin venku. Rozmrzele si vlezl do vozu a stáhl si kšiltovku hluboko do obličeje. Udeřil rukou do volantu. „Zatraceně!“ Už to mohl mít. Hlavně neviděl žádnou jinou možnost. Ani jedinou. Bylo to k zbláznění. Otočil klíčkem. Motor skoro přehlušil vyzvánění telefonu.

      Neznámé číslo.

      Neochotně přijal hovor.

      
        „Monsieur le commissaire?“
      

      Nepoznal ten hlas ihned.

      „U aparátu.“

      „Tady Yvonne.“

      „Ano?“

      „Z pekařství.“

      Teď ji poznal. V telefonu zněla docela jinak.

      „Ještě stojím před vaším pekařstvím.“

      Ta situace v sobě měla cosi absurdního.

      „Něco mě napadlo.“

      „Ano?“

      Dupin se narovnal jako svíce. Znovu vypnul motor.

      „Nolwennová včera kupovala jedenáct baget, přijely jí děti.“

      „Nolwennová?“

      „Nolwennová, lékárnice. Má tu tři svoje děti s vnoučaty, má dům plný…“

      „A?“

      „Tenom Burlot přišel na řadu hned po Nolwennové, jsem si vzpomněla. A jedenáct baget najednou, to na pokladním výpisu najdu.“ Odmlka. Dupin slyšel šustění. „Zrovna se dívám.“

      Dupin pochopil. Mlčel. A čekal.

      Chvíli to trvalo.

      „Tady! Jsem fakt dobrá. Jedenáct baguettes traditions. Sedm třicet tři. A pak sedm třicet čtyři. Jo, to je ono.“

      „Ano?“

      „Dvě.“

      „Dvě?“

      „Dvě bagety. Ne víc. Počkejte, podívám se ještě na jiné pokladní částky. Jak jsem řekla, byli jsme tu ráno ve třech. Před sedmou třicet čtyři to být nemohlo.“ Zdálo se, že přemýšlí nahlas. „Tady. Druhá položka v sedm třicet čtyři. A jedna v sedm třicet pět.“

      Dupin mlčel.

      „Hm. Kouknu se ještě jednou. Druhá pokladní částka v sedm třicet čtyři. Jsou tam čtyři bagety!“

      Skončí to jako předtím: bezvýsledně.

      „Ale…“ Znělo to vítězoslavně. „Byly k nim ještě dvě pains au chocolat a čtyři croissants. Takže on to nebyl.“

      Odmlka.

      
        „A u částky v sedm třicet pět, to byla jenom jedna bageta. Taky
         tradition.
         Jenže to znamená, že i kdyby to snad bylo Tenoma Burlota, tak si včera koupil buď jednu, nebo dvě. Víc ne. To je jisté. Myslím, že dvě. Ale dneska, to vážně nevím.“
        
      

      „Báječné!“

      Bylo to neuvěřitelné.

      „To mi stačí, madame Yvonne. Je to báječné.“

      Skutečně to bude stačit. Měl, co potřeboval.

      „Myslím, že jste právě ten případ objasnila, madame. Prokažte mi laskavost a dobře zajistěte pokladní výpis. Zase se vám ozvu. Zatím.“

      „Fajn, monsieur le commissaire.“ Pekařka zněla spokojeně.

      Dupin opět otočil klíčkem v zapalování.

      V obličeji se mu objevil úsměv.

      Tak to by bylo.

       

       

      Dojel do impozantní městské brány v Le Palais, když mu opět zazvonil mobil.

      Nolwennová.

      Bylo pokaždé složité řídit méhari jednou rukou, protože vůz neměl posilovač.

      „Ano?“

      „Volal mi právě hodný pan šéf Aéro-clubu. Předpokládám, že víte, že madame Mégretová se chystá zrovna odstartovat.“

      „Co?“

      „Monette Megretová odlétá. Na Ȋle de Ré. Tak to alespoň uvedla při nahlašování letu.“

      Dupin cítil, jak se v něm vzmáhá neskutečný vztek.

      „Kdy přesně?“

      „Během příštích pár minut. Už sedí v letounu.“

      „Ozvu se, Nolwennová.“

      „No tak chañs vat – hodně štěstí, monsieur le commissaire.“

      Dupin zlostně prošlápl plynový pedál. Nebylo to daleko. Vůz znovu vystřelil a uháněl krajinnou mozaikou vrcholného léta. Několikrát spatřil a uslyšel ovce. Jako vždy podcenil nájezd na D 25. Jako vždy všechno sletělo ze sedadla spolujezdce.

      Tři minuty nato už přijížděl k letišti.

      Když dojel do letištního areálu, spatřil malé bílé letadlo, ještě menší než to ze včerejška. Právě rolovalo na startovací dráhu. Dupin dlouho nepřemýšlel. Zamířil přímo na plot z ostnatého drátu a ještě přidal plyn. Plot se zlomil jako zápalka. Náraz byl přesto tvrdý. Něco na spodku vozu neznělo vůbec dobře. Dupin vjel rovnou na startovací dráhu. Přesně uprostřed prudce zabrzdil. Monette Megretová vytočila motor na plné obrátky a rozjela se. Bleskurychle zvýšila tempo. Jenže komisařem zkrácený úsek dráhy nestačil na to, aby získala potřebnou rychlost.

      Dupin se s méhari nehnul z místa. Teprve na poslední chvíli starostka ubrala plyn Zastavila se těsně před Dupinem. Hodně těsně.

      Dupin se chystal vyskočit z vozu s vytasenou zbraní, když vtom uslyšel svůj mobil. Jednou rukou ho zvedl z podlahy.

      Riwal.

      V nejvýš nepříznivý okamžik.

      „Teď se to vážně nehodí, Riwale, já…“

      „Corbelová. Chce zmizet z ostrova. Už je na trajektu. Kapitán Vindilisu volal Cosquerikovi. Sice nebyla sledovaná, ale Cosqueric požádal přepravní podnik, aby mu dali vědět, kdyby se někdo z podezřelých chystal opustit ostrov.“

      „Dobrá práce.“

      Zdálo se, že se najednou všichni chtějí vypařit.

      Dupin musel zachovat chladnou hlavu.

      „Nechte ji okamžitě dopravit do Goulou.“

      „Jasně, šéfe.“

      „Kapitán ať taky přijde, Riwale.“

      „Nemyslím si, že Zinc je ve stavu…“ Inspektor námitku nedokončil. „Provedu.“

      Situace se chaoticky vyhrotila – a k nejvyšší Dupinově spokojenosti.

      Vyskočil z vozu. Madame Megretová seděla za kniplem v kokpitu, rozzuřeně se na něj dívala a neměla se ani v nejmenším k tomu, aby vystoupila. Dupin se rozběhl ke dveřím kabiny. Zdálo se, že starostka chvilku přemýšlí, a pak prudce rozrazila dveře. Minuly komisaře jen o vlásek.

      Ani nehnula brvou.

      „Co to má znamenat, monsieur le commissaire?“

      „Vystupte si, madame Megretová. Půjdete se mnou.“

      „Okamžitě se spojím se svým advokátem, když mi neuvolníte startovací dráhu.“

      „Prostě si vystupte, madame.“

      „Mám neodkladnou schůzku na Ȋle de Ré. Zajímají se o naši koncepci Smart Islandu, čeká tam na mě starosta s celou delegací.“

      „Tak budou čekat marně.“

      „Krom toho si vyprošuju tu zbraň.“

      Na chvilku se zdála být nerozhodná, a pak se zhluboka nadechla.

      „Nemůžu tu přece letoun prostě jen tak…“

      „Můžete.“

      Zakoulela očima, znovu se teatrálně nadechla a vydechla, sáhla po kabelce a vylezla z letadla.

      „Tohle bude mít vážné následky, monsieur le commissaire,“ zasyčela na něj.

      „Taky si myslím.“

      Dupin zamířil ke svému vozu. Ukázal starostce na sedadlo spolujezdce. Ta už měla u ucha mobil. „Maître Pascal? … Tady Monette Megretová… Bohužel tu mám velmi nepříjemný problém a potřebuji vaši okamžitou pomoc.“

      Dupin nastartoval motor.

       

       

      Měli je pohromadě všechny.

      Celý Islonk, který během čtyřiadvaceti hodin přišel o dva sousedy. Celý Islonk – a starostku. Madame Corbelová dorazila jako poslední, doprovázeli ji dva četníci a chrlila ze sebe ječivé nadávky. Oba muži, Trotter a Burlot, seděli u jednoho stolu, starostka a madame Corbelová u druhého, potom Fidelinovi a Albert Zinc u stolu poblíž dveří. Kapitán měl nákrčník, obě zápěstí zavázaná. Byl už převlečený a měl na sobě tmavomodré chino kalhoty, s nimi sladěné tričko s límečkem, na nohou pohodlné sandály. Pořád ještě ale vypadal ochable a jaksi vylouhovaně. „Nepotrvá to dlouho, monsieur,“ uvítal ho Dupin.

      Po odeznění tirád madame Corbelové a několika ostrých poznámkách madame Megretové nastalo zvláštní ticho. Dupin si polohlasem vyměnil pár slov s kolegy. Nikam nepospíchal. Teď už ne. Napětí v lokále se dalo přímo nahmatat. Přesně tak to chtěl.

      „Dobře, tak začneme.“

      Komisař stál uprostřed baru. Ruce v kapsách.

      Bylo naprosté ticho.

      „Nebylo to zpočátku jednoduché. Nakonec ale přece jen ano.“

      Čekal.

      Posléze klesl hlasem a hovořil výrazně pomalu.

      „Všichni, ne jeden, ale všichni.“

      Nemluvil zrovna srozumitelně.

      „Vy všichni – byli jste to vy všichni společně.“

      Nevěřícné obličeje kol dokola.

      „Až na monsieur Trottera. Ten je nevinný.“

      Chvíli trvalo, než někdo zareagoval. Madame Corbelová, přirozeně.

      „Má-li to být vtip, pak se vám hrubě nepovedl. S kým si myslíte, že tu máte tu čest? Už jsem vyrozuměla svého advokáta. Je na cestě sem. A víte co?“ Vstala. „Já teď prostě odejdu. Tohle je omezování osobní svobody.“ Vskutku zamířila ke dveřím. Dupin se nehnul z místa. Všiml si, jak se Kadeg chystá zasáhnout. Dal mu znamení, zavrtěl hlavou.

      „Tímto vás předběžně zadržuji, madame. Ostatně jako vás všechny.“

      „To přece nemůžete!“

      Madame Corbelová se zastavila.

      „To je hanebné, monsieur le commissaire,“ zareagovala nyní i starostka. „Brzy sem dorazí také můj advokát.“

      Dupin dámy naprosto ignoroval.

      Beze spěchu se obrátil na baču.

      „Monsieur Burlote, uvedl jste, že jste včera ráno koupil tři bagety.“

      „Taky že ano.“

      „Taky že ne. Koupil jste pouze dvě, monsieur, dva kousky, ne víc.“ Dupin začal přecházet mezi stoly sem tam a hleděl střídavě z jednoho na druhého. „Což znamená,“ – na chvíli se odmlčel –, „že bagetu od vás dostala jen jedna strana. Pokud vůbec. V žádném případě ale to nebyli dva sousedi, jak jste tvrdil.“

      Zastavil se před Fidelinovými.

      „Vy ale,“ obrátil se na Margot Fidelinovou, „a madame Corbelová jste potvrdily, že jste každá dostala od Tenoma Burlota jednu bagetu. Takže jste lhaly.“ Dupin si zkřížil ruce na prsou. „A co je nejhlavnější, nelhal pouze jeden z vás, lhali jste nevyhnutelně všichni čtyři. V ničem jste si neprotiřečili, a to znamená pouze jedno: Domluvili jste se předem.“

      Dupin nechal slova naplno vyznít v prostoru.

      „Potřebovali jste najednou bezpečná alibi. Následně jste si je chtěli takto vzájemně poskytnout.“ Znovu začal pobíhat mezi stoly. „Stejně tak to bylo s tím psem. Vy všichni, až na pana Trottera, jste shodně vypověděli, že jste ho už více než týden neslyšeli ani neviděli. Také na téhle lži jste se domluvili.“

      Komisař se zastavil před Tenomem Burlotem a podíval se na něj.

      „Před chvílí jsem byl v pekařství. Madame Yvonne má veškeré pokladní záznamy ze včerejška. Ty dokládají, co jste kupoval – a co ne.“

      „To musí být omyl. Třeba to chybně zaregistrovala.“ Tichý hlas Burlotovi náhle zcela proti jeho vůli ještě víc zeslábl, jak si komisař všiml.

      „Proč bychom to dělali?“ Margot Fidelinová pohodila hlavou. „Co bychom měli za motiv?“ Oči měla přimhouřené a vypadala jako proměněná. „Proč bychom měli Provosta vydírat? Unášet Alberta? Zavraždit Agnès? A kdo? Koho myslíte tím ,všichni‘?“

      Dupin si dal s odpovědí na čas.

      „K žádnému vydírání nedošlo, madame. Ani k únosu. Jen ke dvěma vraždám.“ Pokračoval ve svém pochodu mezi stoly. „Šlo jen o Patrika Provosta. Měl zmizet. Chtěli jste, aby zmizel. Jeden z vás ho měl zabít v Doëlanu na jeho lodi a hodit do moře. Věděli jste o jeho každoročním výletu. Okolnosti byly perfektní.“ Dupin mluvil pořád ještě hodně pomalu. „Věděli jste, že přijde odliv, znáte enormní sílu proudů, když se Atlantik vylévá z ríi. Tyhle proudy měly pana Provosta stáhnout s sebou navždy na moře. Prostě by se včera večer nevrátil. A vy jako znepokojení sousedé byste si toho všimli možná až dneska ráno a informovali policii. Našel by se jeho člun a začalo by rozsáhlé pátrání, čtyřiadvacet hodin po jeho zmizení. Přirozeně bezúspěšné. Pátrání by bylo po několika dnech zastaveno. Jako vždycky. Bylo by to považováno za tragickou nehodu. Něco takového se stává. A tady v Bretani to není nijak vzácné. Lidi spadnou přes palubu. Moře si je vezme s sebou. Zmizí a nikdo už je nenajde.“

      Dupin se zastavil před madame Corbelovou, která strnula na místě. Ve tváři měla zkamenělý výraz. Hleděla na něj opovržlivě, ba přímo nenávistně.

      Nevzrušeně pokračoval: „Váš plán byl jednoduchý, ale perfektní, celá věc nebyla příliš komplikovaná. Ale bohužel,“ usmál se na penzionovanou učitelku a dodal: „to nevyšlo. Provostovi se podařilo to, co dělal vždycky, i jako nebožtíkovi. Překazil vám plány, zničil vaše životní sny. Jeho mrtvola se zachytila o bóji a našla se.“

      Dupin se opět zastavil uprostřed lokálu.

      
        „Když jste se to dozvěděli, museli jste ihned něco podniknout. Museli jste přijít s nějakou historkou, okamžitě. Neměli jste mnoho času. Hodinu dvě, než se objeví policie. Museli jste to vše zamlžit, pustit do hry jiné motivy. A také jste to udělali. Peníze, záhadní pachatelé. Vzpomněli jste si na případ vydírání v Nantes. Ideální předloha. A tak jste napsali ty vyděračské dopisy. A napadlo vás to s tím psem. Celý příběh tím byl ještě věrohodnější, hlavně to podpořilo domnělou skutečnost, že k vydírání došlo už před týdnem. A celé by to také fungovalo, nebýt 
        monsieur
         Trottera, kterému Provost pronajal dům. Znovu vám to Provost překazil… Někdo pak zlikvidoval psa. A to teprve včera. A hodil ho do moře.“
      

      Dupin se zarazil.

      „Já…“ Manuel Trotter se zvedl. „Já myslím, že už bych mohl jít, ne?“

      „To můžete, monsieur,“ přisvědčil Dupin nepřítomně.

      Menhirový badatel se vydal přímo ke dveřím. Jeho slova prolomila očarování, v němž se všichni na chvíli ocitli. Madame Corbelová přistoupila k Dupinovi a rezolutně prohlásila: „Je to všechno nehorázná drzost a přijde vás draho.“

      „Má pravdu! Je to nehorázné!“ Také Margot Fidelinová vstala. Čtyři policisté byli okamžitě na nohou, Kadeg jako první. Zamířil rovnou k madame Fidelinové, která na něj nevěřícně zírala. Madame Corbelová se vztyčila před Dupinem a vypadala, jako by ho chtěla zpohlavkovat. Byl připraven na všechno. Nevzrušovalo ho to.

      Pomalu zamířil ke kapitánovi, který jako by byl pohroužený do sebe a zatím nepronesl jediné slovo. „Jak jsem řekl, k žádnému únosu nedošlo.“ Zastavil se přímo před Zinkem a pokračoval: „Všechno to bylo zinscenované, mělo nás to definitivně svést na falešnou stopu.“

      Sklonil nakrátko hlavu a pak ji zase zvedl.

      „Také to – byl docela perfektní plán.“

      Obdařil Zinka nic neříkajícím pohledem.

      „Svázali vás, muselo to vypadat věrohodně, dokonce vás i pořádně praštili, aby to na nás patřičně zapůsobilo. Pak vás dopravili na ostrov, kde jste se, tak to bylo naplánované, nakonec měl sám vysvobodit, což jste také udělal, abyste odvedl pozornost k někomu určitému. K Manuelu Trotterovi. Muži, který měří víc než metr osmdesát.“

      Albert Zinc pomrkával a zdálo se, že chce něco říct. Nakonec to vzdal. Bylo to ubohé.

      „Monsieur Burlot měl neprůstřelné alibi, jelikož byl v pekařství. Monsieur Trotter neměl žádné. Protože ale Manuel Trotter nevraždil, jak jste dobře věděli, bylo také jasné, že nakonec nenajdeme žádné další indicie, dokonce ani vágní podezření. A tak by se i tato stopa ztratila dřív nebo později v písku. Na to jste hráli.“

      Takto si to Dupin alespoň představoval, nevěděl zdaleka všechno. Především netušil, kdo nakonec obě vraždy skutečně spáchal.

      „Domnívám se, že Agnès Griffonovou dohnaly výčitky svědomí a chtěla vystoupit z rozjetého vlaku. Možná chtěla jít na policii, a proto musela zemřít. Jistě mi to hned povíte.“

      „Vůbec nic vám nepovíme!“ vykřikla madame Corbelová neskrývaně agresivně. „Vy blouzníte, monsieur le commissaire, to horko vám nesvědčí!“

      „Zřejmě bychom smrt Agnès Griffonové zařadili mezi kolaterální škody. Přesně s tím jste počítali.“

      Bylo svým způsobem, byť temným, působivé, jak precizně s policisty manipulovali.

      „Domnívali bychom se, že něco věděla, že se náhodou něco doslechla, že se jen ocitla ve špatnou dobu na špatném místě.“

      Dupin přešel k Bynu Fidelinovi.

      „Předpokládám, že to vy jste Zinka převezl v pramici na Ȋle d´Houat.“

      Bylo těžké vyložit si výraz obličeje Byna Fidelina.

      „Odpovězte mi, monsieur.“

      „Nechte mého muže na pokoji!“ Margot Fidelinová se předklonila, jako by chtěla manžela chránit.

      Byn Fidelin nadále mlčel.

      Dupin se mezitím opřel zády a pult.

      „Bylo to určitě jednoho večera tady v Goulou. Možná během dlouhých podzimních a zimních měsíců. Za bouří. Kdy na ostrov nejezdí živá duše a jste celé měsíce jenom mezi sebou.“

      Dupin si maně vzpomněl na Riwalovo podobenství o mnoha ostrůvcích na ostrově. Na samoty, které tvořily vlastní malé světy samy pro sebe.

      „Možná to bylo za jedné divoké bouřlivé noci, kdy jste se tu sešli. U sklenky whisky. A možná jste si jako vždy vyprávěli historky, vaše historky. Mluvili jste o svých záměrech, plánech, nápadech, snech. Příběhy o tom, jak byste mohli šťastně žít, jak byste mohli dělat vše, co chcete, kdyby, ano, kdyby tomu všemu nebránil Provost. Kdyby vám neničil sny. Čistě ze zlovolnosti. A možná vás zničehonic napadlo: Co kdyby už nebyl?“

      Dupin se podíval všem po řadě do očí.

      „Na počátku to byla jen taková fantazie, hra představ. Hrůzostrašná. A až příliš pochopitelná. Provost vskutku vše bojkotoval. Mnoho lidí nachází smysl života pouze v tom, že otravuje život druhým, možná tomu bylo u Provosta rovněž tak. Jsou takoví lidé. A leckoho mnohdy napadne: Co kdyby ho nebo jí nebylo?“

      Temná slova zůstala viset v prostoru.

      „Nejdříve to bylo vyřčeno jen tak. V afektu. Možná se ten den stalo opět cosi frustrujícího.“

      Dupin se znovu rozhlédl.

      Obrátil se na Margot Fidelinovou: „Třeba vám definitivně zakázal výstavbu vaší dílny. Sen skončil. Nebo vám třeba,“ – obrátil se na Burlota –, „dal najevo, že nikdy nebudete řídit jeho chov a nedostanete šanci založit si vlastní, protože by tomu zabránil.“ Poté se zaměřil na madame Corbelovou: „Vy jste se, jak jste sama uvedla, beztak nemohla dočkat, až zemře. Tím by se vám okamžitě otevřela cesta ke stavbě nové budovy muzea, Všichni ostatní vaše plány už podporují… A to samé platí i pro Agnès Griffonovou. Najednou by už nebyl žádný manžel, žádné ponižování, žádná únavná dohadování advokátů, žádné opakování starých urážek, žádný soudní proces. A v každém případě by došlo na povinný díl dědictví. Vy všichni jste měli motiv. I vy.“ Dupin se vrátil k Zinkovi. „Třebaže ve vašem případě nešlo o nic tak velkého jako u ostatních. Přesto.“

      Dupin ani tentokrát nepočkal na reakci a obrátil se na starostku, která byla i nadále úžasně klidná. „A vy, madame, jste sice věděla, že jste si vytáhla šťastný los, jenže jste ty peníze nepotřebovala až za deset let, nýbrž hned teď. Teď, anebo nikdy. Dostala jste svou šanci, šanci vyniknout nejen v Bretani, nýbrž v celé Francii, ba dokonce v celé Evropě. První zelený ostrov na kontinentě! Daleko před ostatními. Mohla jste nastartovat docela jinou kariéru. V politice, v ekonomice.“

      „Tohle nebudu vůbec komentovat, monsieur le com-
missaire.“

      Zdálo se, že se madame Corbelová chce znovu pohnout směrem ke dveřím. „O co opíráte svou směšnou báchorku? O jednu nekoupenou bagetu? Tenom nám často kupuje bagety. Tak jsme se zkrátka ten den spletli. Byli jsme rozčilení, v šoku. Našeho souseda někdo zabil. Nebo se odvoláváte na pomateného znalce menhirů, který sám neví, kdy slyšel štěkat toho psa? Ostatně: Co když někdo to ubohé zvíře někam zavřel a zabil až včera? Ve stejný den jako Provosta? Když bylo jasné, že nezaplatí? Víte co, monsieur le commissaire? Víte, co teď uděláme? Odejdeme. Jen si zkuste nám v tom zabránit!“

      Zamířila ke dveřím.

      Dupin se v žádném případě nenechal znervóznit. Ačkoli v tu chvíli skutečně neměl nic pevného v ruce. Mokrá louka, pes, bagety, nic z toho by nestačilo. Madame Corbelová by to uhrála: všichni by prostě tvrdili, že si komisař vyfantazíroval román, který sice propojoval všechna vlákna a vysvětloval velký ďábelský celek, ale nebyl ničím jiným než fikcí.

      „Micheline má naprostou pravdu.“ Margot Fidelinová vyskočila od stolu. „My teď…“

      „Nemá pravdu.“

      Byn Fidelin vpadl manželce do řeči.

      „Lže.“

      Pomalu se zvedl.

      „My všichni jsme lhali.“

      Svěsil hlavu.

      Poté přešel k Dupinovi. „A vy,“ řekl a čelil jeho upřenému pohledu, „komisaři, máte pravdu. Skoro ve všem.“

      Stál zcela zpříma.

      „My… my jsme to byli. Udělali jsme to společně. Vymysleli jsme to společně jedné zimní noci. Nebyla bouřka, ale pršelo, lilo déle než tři týdny. V jednom kuse.“

      Postoupil ještě o krok k Dupinovi.

      „Ano, zezačátku to byla legrace, pohrávali jsme si s tou myšlenkou…“

      „Byne!“

      Skoro hysterické zavřeštění.

      „Zbláznil ses? Co to děláš?“ Margot Fidelinová se k němu vrhla. Kadeg byl rychlejší. Vmžiku byl u ní, popadl ji za paži a zadržel ji.

      Byn Fidelin odhodlaně pokračoval: „Jenže za pár dní se tohle téma vynořilo znovu. Co kdyby Patric už nebyl… Stala se z toho fixní idea. Rozvíjeli jsme ji dál a dál. Potom jsme jednoho dne začali vtipkovat, že budeme tahat sirky, kdo z nás to provede.“

      Margot Fidelinová se rozvzlykala. Působilo to teatrálně.

      „I při tom jsme dělali, jako že je to jenom legrace.“ Byn Fidelin měl prázdný pohled, bylo to přízračné. „Já… já si vytáhl nejkratší sirku.“ Zničehonic pohlédl k podlaze. „Po nějaké době nám to připadlo zcela normální. Jako záměr. Plán. Margot to popoháněla. Ona a Micheline.“

      Nežaloval, neudával, jen to konstatoval.

      „A já… já jí neodporoval. Nevzpomínám si,“ hlesl, ale neznělo to ublíženě, „kdy to začalo být myšlené vážně. Ale od určité chvíle se tak stalo. Oficiálně jsme se nikdy neusnesli, jen jsme o tom mluvili jako o možném postupu. Margot přišla jednoho večera s nápadem spojit to s narozeninami Patrikova strýce. Zdálo se, že to bude dokonalé. Nebude k tomu muset dojít na ostrově, ale na pevnině. A samozřejmě jsme se domnívali, že se jeho mrtvola nikdy nevynoří…“

      Zarazil se.

      Cosqueric vstal a přiblížil se k Bynu Fidelinovi.

      „A Agnès…“ Náhle se mu mluvilo hodně těžce. Zdálo se ale, že to chce dotáhnout do konce. „Neunesla to. Poté, co… se to stalo. Poté, co jsem to udělal. Včera v noci zničehonic tady u nás v baru řekla, že se musíme přihlásit. Že s tím už nemůže žít. Byla v koncích.“

      Bylo vidět, jak Fidelin sbírá všechny svoje síly, aby dokázal pokračovat.

      „Řekla, že půjde na policii. Prostě se úplně sesypala. Margot se ji pokusila uklidnit. Nalila do ní pár panáků whisky a nacpala ji valiem. A domluvila jí, aby se na to nejdřív vyspala, že ráno uvidíme, co dál. Dovedla ji do postele. Margot jí přestala věřit. A pak,“ – jako ve zpomaleném filmu se otočil k manželce, která měla obličej zkřivený zlostí, opovržením a zoufalstvím –, „když viděla, jak Agnès brzo ráno vychází z domu, vydala se za ní.“

      „Rozumím.“ Dupinova slova byla ledově chladná.

      Celé to byla odporná historie.

      
        „Nikdy by mě nenapadlo, že to skutečně provedou.“ 
        Madame
         Corbelová pohodila prudce hlavou. „Myslela jsem si, že je to pouhá hra, nic víc. Malá démonická fantazie, kterou mívá občas každý. Kdo to popírá, lže…“
      

      „Zmlkni, Micheline! Nemůžu to poslouchat,“ zvolal kapitán nasupeně. „Buď prostě zticha.“

      Velká ctitelka Sarah Bernhardtové na něj zděšeně pohlédla, ale mlčela.

      „Když už jsme u otázky, kdo a jak se na těchto zločinech podílel, a to nejen ve vaší fantazii, monsieur le commissaire,“ prohlásila starostka a sáhla po kabelce, „myslím, že už můžu jít. Jak jsem vám už totiž řekla, nezúčastnila jsem se toho, nepodílela jsem se vůbec na ničem.“ Zvedla se. „Letadlo na mě čeká.“ Bez dalšího se obrátila ke dveřím. Le Mennová k ní okamžitě přiskočila.

      „Má pravdu,“ ozval se znovu Albert Zinc. „Monette s tím nemá nic společného. Vůbec nic.“

      
        Le Mennová pohlédla tázavě na Dupina. Komisař na okamžik zaváhal, a pak přikývl. V tomto bodě šlápl vedle. Byl si jistý, že je do toho zapletená. Neměl nyní ale důvod pochybovat o Zinkových slovech, proti nimž nikdo nic nenamítal. „Můj advokát se vám ozve, 
        monsieur le commis-
saire
        .“ Starostka mezitím už došla ke dveřím. Tam se nečekaně zastavila a dodala: „Je to nepochopitelné. Celá tahle historie.“
      

      Dupin by nedokázal říct, zda to myslela vážně, nebo to byla pouhá póza.

      „Je to temná kapitola v dějinách Bangoru. Ves plná kriminálníků.“

      V příští vteřině zmizela.

      Dupin toho měl dost. Už nechtěl. Už nemohl.

      Cítil hnus. Ten pocit se ho zmocnil zprvu poznenáhlu a pak neustále sílil. Vycházel z jeho nejhlubšího nitra. Nyní už znali pravdu. Věděli vše, co v té chvíli potřebovali vědět, a bezpochyby se posléze dozvědí každý ještě chybějící detail. Už proto, že sousedi se teď navzájem rozsápou a všechno na sebe prozradí, aby se sami vyvinili.

      Dupin se obrátil na své kolegy: „Odveďte je odsud, všechny.“

      „Jasně, šéfe.“

      „Chci ještě poznamenat, že…“

      „To stačí, madame.“ Dupin uťal madame Corbelové slovo. Už nechtěl víc slyšet. Chtěl jen ven. Prošel dveřmi na terasu. Pak proběhl zahradou, přelezl kamennou zídku a zamířil na zarostlou plošinu. K Monetovým fantastickým skalám.

       

       

      Dupin šel dlouho. V palčivém odpoledním vedru. Vzduch se jen tetelil. Šel déle, než měl v úmyslu. Musel se hýbat, nevydržel by ani vteřinu v klidu. Několikrát mu zazvonil telefon. Nechal ho vyzvánět – a ani jednou se nepodíval, kdo mu volal. Svým způsobem byl velice vyčerpaný, to ano, ale bylo tu ještě něco jiného. Dalo se to stěží popsat. Cítil se opotřebovaný. Ochromený.

      Někomu zavolat ale musel, byl nejvyšší čas.

      „Nolwennová?“

      „Monsieur le commissaire? Tady jste konečně.“

      Výčitka.

      „Ale klobouk dolů, musí říct.“

      Pochvala.

      To nedělala Nolwennová často.

      „Vyřešil jste ten případ právě včas. Oslava není ohrožená! Bravo.“

      Přirozeně, tak o tohle jí šlo.

      „Dalo se to i předpokládat – Islonk!“

      Dupin neměl nejmenší potuchy, co tím myslela.

      „Islonk: propast! Co se stalo s vaší bretonštinou, monsieur le commissaire? Ale dobře, máte teď jiné věci v hlavě.“

      Roztomilý opis.

      „Riwal mi všechno řekl. Obzvláště odpudivá historie.“

      To tedy byla.

      „Jaképak saludin un amezeg – ,vlídně pozdrav souseda‘! Spíš to bylo podle prastaré bretaňské moudrosti: Špinavá ovce se ráda otírá o jinou.“

      Tak to bylo.

      „Ať je to, jak chce, je načase vrátit se domů, monsieur le commissaire, je po všem.“

      Dupin se musel vzchopit.

      „Můj vůz stojí pořád v Islonku. A – musím si ještě něco vyřídit v Le Palais.“

      „Nechte méhari prostě stát na nábřeží. Klíček dejte do přihrádky. Domluvila jsem to s autopůjčovnou.“

      „Fajn.“

      „Tak zítra ráno, monsieur le commissaire! Velký den! Ken emberr!“

      „Ken emberr, Nolwennová.“

      Dupin si zastrčil mobil do kapsy.

      Stejně jako když dorazil na plošinu, měl i nyní dojem, že vidí pevninu. Stejně jako včera a dnes ráno, na jihu, tam, kde žádná země není. Tentokrát pobřeží, hodně strmé, křiklavě zelené skály, neporovnatelně mohutnější než ty, na nichž stál. Připomínaly mu Moherské útesy v divokém západním cípu Irska, byl tam kdysi před mnoha lety. Neměl kšiltovku, ta ležela pořád ještě v autě. Slunce mu nemilosrdně pražilo na hlavu. Tím to asi bylo. Nebo že by to byl zase jeden z těch rafinovaných optických klamů? Na zlomek vteřiny se ho zmocnila lehká závrať. Doprovázel ji divný zvuk, jako když zoomuje kamera. Vzápětí strmé irské pobřeží zmizelo a horizont byl opět volný.

      Dupin se vydal na zpáteční cestu.

       

       

      V osadě bylo jako po vymření.

      Nikde nebylo živé duše, nikde žádný vůz. Jen Dupinův méhari. Skýtal smutný obrázek, nic na tom nezměnila ani jeho zářivá oranžová barva. Islonk vypadal jako opuštěná ves. Bylo to až přízračné. Dveře Goulou byly dokořán, i to zapadalo do celé scenerie. Osada se stala dějištěm pozoruhodného hororu. Dva sousedé byli po smrti, pět ve vyšetřovací vazbě a brzy je čekalo vězení. S různě dlouhými tresty. Nikdo ale neměl uniknout. Islonk: propast.

      Vlastně to byl ráj na zemi, ať už to jméno znamenalo cokoli. Osada, Goulou, celé okolí tady. Jako vůbec celý ostrov. Grandiózní kus přírody, malý velký ráj pohybující se magicky vesmírem. Vposledku byl Belle-Ȋle možná skutečně diadém vílí královny, plovoucí v moři.

      „Haló, šéfe!“

      Dupin sebou trhl.

      Riwal. Právě vyšel z Goulou.

      „Čekám tu na vás. Těch pět je už na četnické stanici, u Cosquerika. Člun je za chvilku odveze na pevninu a pak zamíří autem do Vannes.“

      Dupin přikývl.

      „Je to celé šílené, člověk skutečně zapochybuje o lidstvu, šéfe.“

      Dupin pochyboval pravidelně.

      „Goulch na nás už čeká na molu.“

      Dupin zamířil k autu. Nebylo mu do řeči.

      Inspektor zamkl dveře Goulou.

      Deset minut nato vylezli z méhari. Zaparkovali před podlouhlou starou loděnicí s proskleným průčelím, s jednou obrovskou skleněnou výlohou. Vedle visel světle fialový štít, na němž bylo bílým písmem napsáno: Fluïd. Dupin nezapomněl. A potěšilo ho to, Claire by to hodně zklamalo.

      Daly se obdivovat už ve výloze, byly naaranžované jako umělecká instalace: stovky sklenek ve stovkách barev. Dupin koupil ty, které mu Claire uvedla. A vzal ještě něco k nim, malou bizarní skleněnou skálu, která vypadala jako jedna z Monetových skalních jehel. Nebo také možná jako menhir. Bude se Claire líbit.

      O málo později stáli s dvěma světle fialovými sáčky na Quai Bonelle, tam, kde den předtím jejich ostrovní dobrodružství začalo. V přístavu vládl jako vždy radostný ruch. Sežehnutý sluníčkem, neoholený, s kšiltovkou na hlavě a nákupními sáčky v ruce vypadal Dupin jako turista.

      
        Přijel se s nimi rozloučit velitel ostrovní brigády. Napřáhl k Dupinovi ruku a řekl: „Dobře dojeďte domů. Bylo mi potěšením, 
        monsieur le commissaire.
        “
      

      „Zcela na mé straně rovněž, commandante.“

      Nelhal. Měl Cosquerika rád.

      „Večer vám zavolám, monsieur le commissaire, a poinformuju vás, jak to pokračuje.“

      „Prosím vás o to.“

      Vlastně se to příčilo jeho pocitu. Ale muselo to být, přirozeně.

      „Teď bohužel ještě dojde na všechny ty pitomé formality.“

      Dupin bohužel věděl až příliš dobře, co tím velitel chtěl říct.

      „Můžete si ji ostatně nechat, jako suvenýr.“ Cosqueric si ukázal prstem na hlavu. Dupinovi chvíli trvalo, než pochopil. Kšiltovka!

      „Díky,“ hlesl poněkud rozpačitě.

      Cosqueric se usmál. „Není vždycky snadné udržet si reportéry od těla.“ Ukázal na nábřeží a Dupin spatřil dva muže s profesionálními fotoaparáty. „A těmhle teleobjektivům se beztak nedá uniknout.“ Přibližně ze stejné perspektivy byly pořízené také snímky při jejich včerejším příjezdu. Bylo tedy rovněž jasné, jaké fotky budou zítra na titulních stranách novin. Přesto Cosqueric odvedl vynikající práci.

      „Takže…“ Dupin nastoupil na Bir.

      Riwal byl už na palubě, stál vedle kapitánského můstku u Kadega a Le Mennové. Goulchovi muži hned poté odvázali lana. Zahřměly motory, Bir se otočil a vyplul z malebného malého přístavu. Dupin byl příliš vyřízený, než aby ho trápila následující plavba. Cosqueric zvedl ruku na rozloučenou. Dupin mu odpověděl také zamáváním. Pohledem pohladil oranžový vůz stojící na molu. Také tohle ztřeštěné autíčko si zamiloval.

      Potom si sundal čepici. Jinak by mu uletěla.

       

    


    
       

       

       

       

       

      Třetí den

       

       

       

      Bylo půl sedmé.

      Dupin skoro vůbec nespal. Měl za sebou těžký případ, frustrující případ.

      
        Claire měla noční službu, a tak byl včera večer po příjezdu sám – a neměl ani sílu zajít si do
         Amiralu.
         Zato vyplenil ledničku, našel v ní kus sýru, trochu slaného másla a jedno rajče. A láhev languedoku, kterou si otevřel před několika dny.
      

      Obával se, že nebude mít klidnou noc, a oddaloval ulehnutí, jak to jen šlo. Seděl na terase a díval se do nebe, ztrácel se v nekonečném moři divoce zářících hvězd. Byla vidět Mléčná dráha, difúzní tajemný světelný pás. Snažil se přemýšlet o Claire a o sobě, ale v jeho stavu to byl přirozeně nesmyslný nápad. Jedno bylo jisté: Pokud šlo o něj, nic se nezměnilo, jeho city byly čisté. Udělá pro ni, co všechno bude moct. Všechno. Možná by měl skutečně něco udělat. Ano, udělá. Něco udělá.

      Vstal před deseti minutami a uvařil si café. Potom si na sebe vzal plavky a odešel na pláž. V noci se příliš neochladilo. Na východě už bylo dost světla, aby bylo vidět na svět, na jejich pláž. Nacházející se přímo před jejich domem. Malou, ale s báječně jemným bílým pískem – a famózními barvami, které začnou během dne zářit.

      Dupin zneklidněl.

      Kde je jeho přítel?

      Nikde tuleně neviděl.

      Dupin se ponořil. Bylo to báječné. Chladivé, osvěžují-
cí. Konečně. Po tomhle toužil celou dobu na rozpáleném ostrově. Čistá voda člověka očišťovala. Vše bylo náhle cí-
tit jinak, svět vypadal jinak. Měl si jít zaplavat už včera v noci.

      Ale – kde je to zvíře?

      Dupin odplaval dál od břehu, tenhle úsek absolvoval pokaždé. Poslední metry k bóji krauloval.

      Pak ho náhle spatřil. Přímo před sebou. Zašpičatělou hlavu, čumák, dlouhé bílé vousky po obou stranách a lesklá tmavá očka.

      Po Dupinově obličeji přeběhl úsměv. Šťastný úsměv.

       

       

      Ty Mad byl klenot.

      Dupin objevil hotel a k němu náležející restaurant náhodou před několika lety, když ho to sem zaválo během objasňování jednoho případu. Byl to velmi nenápadný klenot, ukrytý ve spleti úzkých křivolakých uliček Tréboulu, tam, kde kdysi bydleli rybáři.

      Krásnější už to nemohlo být. Mimořádné světlo Baie Douarnenez, mimořádná atmosféra, veselá a lehkovážná. Nádech bretaňské letní svěžesti si zde vychutnávali plnými doušky už Matisse, Max Jacob a další malíři, literáti, hudebníci a bohémové.

      Dupin měl na sobě místo tmavomodrého trička s límečkem tmavomodrou košili. U džínsů ovšem zůstal. Claire měla na sobě šaty bez rukávů, dlouhé po kolena, také v modré barvě – „něco mezi kobaltově modrou a perlově noční modrou“ – které náramně ladily s jejíma světlemodrýma očima a normansky světlými vlasy. Vypadala úchvatně, ale takto vypadala vždycky.

      
        Slavnost začala aperitivem v zahradě. Ve světlezeleném bambusovém hájku, protkaném ostrůvky bílého štěrku s pohodlnými židlemi a dřevěnými stolky. Později se všichni přemístili do restaurantu, do zimní zahrady s výhledem na Douarnenezský záliv, jak se říkalo nejkrásnějšímu místu ve Francii, na jehož dně leží zlaté město Ys. Keltská Atlantida.
        
      

      Armelle, ředitelka Ty madu – Douarnenez byl tradičně v rukou silných žen –, nabízela ten večer vše: její legendární kuchař Didier Lecuisiner se dlouho piplal s menu plným překvapení. Na uvítanou se podával suzes Ty Mad, letní drink domu, velmi studený a osvěžující, nebo stejně ledově vychlazený muscadet. (To se na komisařství v posledních týdnech vydatně ochutnávalo). K tomu byly ústřice z Ȋle-de-Sein s emulzí z řas, Dupin po ní šílel. Navíc se servírovaly uzené makrely s bretaňskými pohankovými bliny a čatný z řas a cidrového octu a konfitovaných jablek, jakož i velká místní specialita: čerstvě ulovené sardinky, marinované v citronu a olivovém oleji.

      Vůně dobrot se vznášely v zimní zahradě, zahalovaly ji, mísily se s aroma bylin a rostlin. Zvedla se lehká bríza, poprvé po týdnech.

      „Inu dobrá, monsieur le commissaire.“ Nolwennová zacinkala vidličkou o svou sklenku. Stála uprostřed jednoho ze štěrkových ostrůvků, kolem ní se tísnilo asi čtyřicet hostů. „Kde se chválí, tam se lže, jak říkáme my Bretonci,“ spustila Nolwennová, „takže vynechme chvalozpěvy.“

      Večeru zřejmě hrozilo, že by se utápěl v sentimentalitě.

      „Nicméně pár slov je třeba přece jen ještě říct, monsieur le commissaire.“ Nolwennová se na Dupina přísně podívala. „O vašich bretaňských začátcích se raději nebudeme zmiňovat, ty byly vážně tristní.“

      Nolwennová vskutku neuměla nikdy lichotit.

      „Ale v Bretani je známo, že dobří koně jsou ve všech barvách, dobří lidé ve všech zemích. Nikdy jsme vás v tom nenechali. Soustřeďme se tedy na rozhodující věci. Vlastně
je to pouze jediná otázka, o kterou při takové příležitosti jde!“

      Jedno se muselo řečnici nechat: Dokázala během nejkratší doby navodit maximální napětí.

      „Stal se z vás za těch deset let skutečný Bretonec – nebo ne?“

      Nolwennová se na delší dobu odmlčela.

      „Víte, že se nikdo nestane opravdovým Bretoncem narozením, vírou ani původem. U nás nejde o volání krve a všechny ty nesmysly. Ne, je to mnohem jednodušší a složitější zároveň: Být Bretonec je otázka názoru, postoje, filozofie. Pokud tedy jde o život, svět, lidi a veškeré živé tvory.“ Nolwennová se trochu zajíkla, ale vzápětí se zase vzpamatovala. „Samozřejmě neexistuje žádný oficiální seznam vlastností, které bychom si mohli bod za bodem odškrtávat, nicméně pár požadavků na opravdového Bretonce tu můžeme uvést.“

      Znamenalo to, že docela určitě existuje jakýsi nolwennovský seznam.

      „Já je tedy projdu.“ Nolwennová zničehonic držela v ruce několik lístečků. Dupin tušil, že to nevěstí nic dobrého.

      „Bujná fantazie: Och ano, ovšemže, té máte nadmíru! Spojená s pragmatickým realismem a rozhodností v reálném světě. Nemilosrdná zatvrzelost s občasnou nevrlostí a svárlivostí: U vás žádný problém. Nepoddajná touha po svobodě, rebelská povaha, principiální odbojnost, a tudíž potíže s autoritami: Ztělesňujete bezezbytku, to je třeba bez závisti uznat. Výrazná náklonnost k jídlu a pití, souběžně s instinktivním odporem vůči vodě: plný počet bodů.“

      Nolwennová vzápětí zvážněla.

      „Pak přirozeně nezměrné horování pro Bretaň, jakož i vědomí, že Bretaň je začátek a konec všehomíra: Upřímně řečeno je co zlepšovat, monsieur le commissaire!“ Citelné minus, to Dupin dobře věděl. „Dále principiální psychická a fyzická neschopnost vnímat déšť, tedy vůbec zaznamenat, že je člověk mokrý: Zde jste se stal opravdovým mistrem, rovněž plný počet bodů. Nevyčerpatelná bretaňská vypravěčská dovednost: Tento požadavek je bohužel nesmírně důležitý pro celkové hodnocení, a byť je to politováníhodné, nemohli jsme udělit ani jeden bod.“

      Bodový systém, celkové hodnocení? Pro Dupina to vzalo hodně svérázný obrat.

      „Radikální otevřenost a tolerance, každý může mít vlastní hlavu, jakou chce, nebo lépe řečeno, jakou jen může mít. Svéhlavost je bretaňský imperativ. Mouchy a rozmary až podivínské: u vás plný počet bodů. Láska ke keltské muzice: Tady musím kárat!“

      Dupin by rád protestoval, ale vlastně měla pravdu.

      „Tak – a na závěr ještě pár zásadních požadavků.“

      Ty dosavadní nebyly zásadní?

      „Mimořádně výrazná láska k životu, která – protože je tak všeobjímající, má povědomost o přítomnosti ankou, smrti.“ Malá dramaturgická pauza, a pak: „To jste jednoznačně prokázal.“

      Dupin nedovedl vůbec říct, co přesně tím Nolwennová myslela. Bylo to ale jedno, zdálo se, že mu to vyneslo další body.

      „Uctivé uznání existence jiného světa, povědomí o tom, že mezi nebem a zemí je toho mnohem víc, než dokáže náš rozum pochopit: ani náznak bodu!“

      Nolwennová pozvedla přísně obočí.

      „Inu dobrá! Tohle je samosebou jen několik bodů bretaňské povahy. Měli jsme původně seznam čítající sedmašedesát požadavků a ten jsme pak drasticky zkrátili.“

      Nolwennová se ještě jednou nadechla.

      „Abychom to tedy uzavřeli. Při hodnocení jsme došli k tomuto výsledku.“

      „A tak…,“ ujal se slova Riwal, který celou tuhle choreografii režíroval, „udělujeme celkovou známku…, – další odmlka –, „tři plus. Uspokojivé.“

      „Je to vynikající výsledek na Pařížana žijícího v Bretani pouhých deset let!“ Nolwennová začala horlivě tleskat. A upřímně, jak se dalo vyčíst z výrazu jejího obličeje. Riwal jakbysmet. Ostatní hosté se přidali.

      Dupin ani nezačal přemýšlet o systému hodnocení, nemělo to smysl a krom toho podle reakcí ostatních soudě, to byl vskutku slušný výsledek… Dupin se usmál a jen zářil.

      „Nyní ale k nejdůležitější části večera,“ zvolala Nolwennová s úsměvem od ucha k uchu. „Další chody. Předávám slovo Armelle.“

      Ředitelka hotelu začala s obřadnou důstojností uvádět veškeré dobroty: „Jako předkrm budou nejvybranější mušle, jaké může Atlantik nabídnout: Ormeaux z Ȋle de Sein, s malými crêpes au blé noir a bylinkami. Potom lieu jaune v řasové krustě a dorůžova opečené jehňátko s piment d´espelette, sice ne z Belle-Ȋle, Georgesi, ale i tak nadmíru chutné.“

      Mezi hosty propukl radostný neklid.

      „Následně sýr, bretaňský tome du Ménez-Hom. A celé menu završí omelette bretonne, flambovaná lambigem.“

      Znělo to božsky.

      
        „A to vše budeme zapíjet bílým sancerre a červeným Côtes de Provence, 
        Domaine Château Léoube
        ,“ uzavřela výčet Armelle.
        
      

      A také že to vše zapili, a to velmi vydatně. Všichni hosté byli ubytováni v Ty Mad, Claire a Dupin úplně nahoře ve třetím patře, s výhledem na záliv.

      „Bon apppétit vám všem.“

      Armelle dala znamení, aby se všichni odebrali do restaurantu. Zahrada tonula v čarovné záři večerního slunce. Nolwennová přistoupila k Dupinovi, pozvedla číši, spiklenecky se na něj podívala a prohlásila: „Jak my Bretonci říkáme: Ať žijeme!“
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